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ANOTACE


✧✦✧

 

 


    OSUD DVOU ŽEN.
    

RODINNÉ DĚDICTVÍ.


PŘÍBĚH VELKÉ VÁŠNĚ.




Stuttgart na počátku 20. století. Judith Rothmannová, dcera majitele čokoládovny, vede privilegovaný život v noblesní čtvrti Degerloch. Její skutečná vášeň však patří výrobě čokolády. Každou volnou chvilku tráví v tovární laboratoři vynalézáním nových cukrovinek a jednou by ráda řídila podnik. Otec s ní má ale jiné plány. Dojedná výhodný sňatek s mužem, kterého Judith nikdy nemůže milovat. A právě v tu chvíli jí zkříží cestu charismatický Viktor Rheinberger, jenž si hodlá ve Stuttgartu vybudovat novou existenci…



 

SVODŮM TOHOTO SVĚTA

✧✦✧

 




 

JEDNAJÍCÍ OSOBY

 

 

Victor Rheinberger: propuštěný vězeň z Berlína hledající ve Stuttgartu nový začátek

 

Rodina Rothmannových…

Wilhelm Rothmann: stuttgartský majitel čokoládovny. Patriarcha s velkými starostmi

Hélène Rothmannová: jeho francouzská manželka toho času v sanatoriu u Gardského jezera hledající v Rivě nový život

Judith Rothmannová: jeho energická dcera se zcela jinými představami o životě a velkou vášní pro čokoládu

Karl a Anton Rothmannovi: jeho synové, vykutálený párek dvojčat se samými lumpárnami v hlavě

 

… a jejich služebnictvo

Margarete: hospodyně

Dora: komorná

Babette: služebná

Gerti: kuchařka

Robert: podomek

Theo: kočí / řidič

 

Tři přátelé

Max Ebinger: syn majitele strojírny. Krasavec se slabostí pro ženy, absint a architekturu

Albrecht von Braun: potomek bankéřské rodiny

Edgar Nold: malíř, syn výrobce mýdel, který udělá úspěšnou kariéru

 

Juditiny přítelkyně

Dorothea von Braun: dcera bankéře von Braun, sestra Albrechta von Braun

Charlotte Wenningerová: dcera architekta

 

V Rivě

Georg Bachmayr: pacient sanatoria s přátelským zájmem o Hélène Rothmannovou

Egon Leitz: majitel papírny a pacient sanatoria

pán a paní Klock-Sanderovi: pacienti sanatoria

 

V Berlíně

Friedrich Rheinberger: Victorův otec, nadporučík pruské armády

Paul Roux (pseudonym: pan von Trauntin): soukromý detektiv se sklonem k zahálce

Otto Sawetzki: bratr studenta vojenské akademie v Berlíně, kterého Victor zranil v souboji

 

Ostatní osoby

Augustin Baldus: spisovatel a básník z Koblenze, příbuzný Edgara Nolda, Victorův spoluvězeň na Ehrenbreitsteinu

Böpplovic kluci: tři bratři, rváči z Degerlochu

bankéř von Braun: Rothmannův bankéř, otec Albrechta

starý Ebinger: zámožný majitel strojírny s ambicemi proniknout mezi urozené, Maxův otec

paní Ebingerová: jeho žena s širokým srdcem

Alois Eberle: mechanik, majitel dílny

Fritz: patnáctiletý výrostek sdílející Robertovy sympatie pro dělnické hnutí

paní Leitnerová: Hélènina bytná v Rivě

 

Historicky doložené osoby

Hermione von Preuschen

Tato nekonvenční malířka a literátka vedla skutečně rušný a napínavý život. Většina z toho, co je obsaženo v románu, odpovídá jejímu životopisu. Označení outsiderka, které může znít v textu až příliš moderně, si dala sama. To, že strávila Vánoce roku 1903 v Rivě, je však dramaturgická výpůjčka.

Maximilian von Harden Německý publicista a vydavatel týdeníku Die Zukunft, s nímž se (fiktivní) detektiv Paul Roux setká v Berlíně. V roce 1906 rozvířil Harden kampaň vedoucí k odhalení vysoce postavených homosexuálů (mezi nimi i v románu zmíněného Philippa von Eulenburg) z bezprostředního okolí císaře Viléma II., která se rozrostla ve státní aféru a silně poškodila reputaci císařského dvora. Navazující lavina procesů zaměstnávala justici ještě několik let.

 

Christl (Christoph von Hartungen)

Syn doktora Hartungena, majitele stejnojmenného sanatoria v Rivě. Tento muž udržoval skutečně asi jeden rok vztah s o mnoho let starší Hermione von Preuschen. Dvojice pobývala v Berlíně a v Rivě, také ale hodně cestovala, například na Korfu. Christl von Hartungen ukončil poměr písemně, když se, jak Hermione očekávala, zasnoubil s mladší ženou. Za svůj vztah s Hermione se později styděl.

 

Henriette von Arendt

Teta známé filozofky Hannah Arendtové byla první policistkou ve vilémovském Německu. V únoru 1903 nastoupila službu u stuttgartské městské policie. Tehdy devětadvacetiletá zdravotní sestra, které říkali „sestra Henny“, pocházela z feministických kruhů a starala se angažovaně o „padlé dívky“. Svou službu nevykonávala s tichou oddaností, jak se tehdy od žen očekávalo.

Místo toho otevřeně pranýřovala přehmaty na úřadech, v obecních zastupitelstvech i na policii. Stavěla se i proti etablovaným dobročinným spolkům a získala si mnoho nepřátel. Její nekompromisní a nepoddajný postoj vyústil nakonec roku 1907 ve skandál, který skončil tím, že Henriette Arendtová byla po křivých obviněních propuštěna od policie. Pokořená sepsala v roce 1910 své vzpomínky v knize Erlebnisse einer Polizeiassistentin (Zážitky policejní asistentky), která vyvolala skandál po celém Německu s centrem ve stuttgartské policii. Ke znovuobsazení jejího místa ve Stuttgartu nedošlo. Teprve o dva roky později byla v německém císařství zaměstnána opět policejní asistentka.

Prameny k Henriette Arendtové mi umožnily vhled do tehdejší stuttgartské společnosti a dovolily některé obecné závěry ke způsobu myšlení žen, které stály na prahu nového sebeuvědomění.

Mimochodem dělnice ve stuttgartských čokoládovnách vydělávaly opravdu tak málo, že si některé musely finančně přilepšovat prostitucí.

 

Postavy z Degerlochu, jako doktor Katz, učitel nebo farář, nemají s tehdy žijícími osobami nic společného. Jsou to fiktivní postavy, i když i k nim jsem si dělala rešerše.

 

Zmíněni byli také

Robert Bosch

Wilhelm Maybach

Gottlieb Daimler

Wilhelm & Emil Feinové,

vesměs úspěšní stuttgartští průmyslníci




 

1. KAPITOLA

Čokoládovna Rothmann ve Stuttgartu, koncem ledna 1903

 

 

Zvonek nade dveřmi důvěrně zacinkal a Judith Rothmannová vstoupila do obchodu velkovýrobny cukrovinek svého otce. Pečlivě za sebou zavřela dveře a otřela si mokré boty do rohožky. Počasí bylo opravdu příšerné. Celé dny pršelo a foukal studený vítr.

Jakmile ale zůstal nehostinný venkovní svět za dveřmi, nezaměnitelná vůně čokolády jí okamžitě zvedla náladu. Rychlým krokem prošla prodejnou vyzdobenou zrcadly, zlatými rámy a bohatým štukem na stěnách. Zkušeným zrakem přehlédla vystavené zboží.

Na nablýskaných pultech a v bíle nalakovaných vitrínách se návštěvníkům nabízely cukrovinky všeho druhu.

Kam oko pohlédlo, stály mísy a etažérky, skleněné bonboniéry a umně tvarované dózy. V nich byly navršené konfety ze sušeného ovoce, marcipán máčený v čokoládě, tyčinky s čokoládovou polevou, tabulky prvotřídních čokolád i rozmanité druhy bonbonů. V malovaných dřevěných škatulkách vyložených bílou krajkou se nabízel exkluzivní výběr Rothmannových cukrovinek pro nejnáročnější zákazníky.

Toho čtvrtečního odpoledne nebyla v obchodě o návštěvníky nouze. Judith procházela mezi pultíky, tu a tam upravila vystavené zboží, a přitom si nepozorovaně vložila do úst svou oblíbenou konfetu. S požitkem si nechala pomalu rozpouštět na jazyku hořkosladkou čokoládu a nenápadně pozorovala nakupující.

Pán v dokonale padnoucím obleku s kloboukem v ruce vybíral vhodný dárek, zřejmě na odpolední návštěvu. Možná hodlá překvapit svou milovanou, neboť se rozhodl pro směs jemných pralinek a červené fondánové růže. Dvě dospívající dívky se s chichotáním nakláněly nad mísou různobarevných dražé. Opodál si tři dámy v drahých hedvábných kostýmech nechávaly předvést to nejlepší z místní nabídky, zatímco matka čtyř dětí se navzdory přičinlivé pomoci guvernantky marně snažila mírnit hlasité a očividně přemrštěné požadavky svých potomků.

Na jaře musíme začít prodávat zmrzlinu, pomyslela si Judith při pohledu na dotírající klubko dětí. Umínila si promluvit o tom s otcem. Nedávno si koupila v antikvariátu knihu receptů od Agnes Marshallové a dočetla se, jak pomocí speciálního mrazicího stroje vyrobit z mléka, smetany, cukru a ochucovadel lahodný osvěžující krém. Ve své fantazii dál rozvíjela návody anglické cukrářky a už v duchu viděla firmu Wilhelm Rothmann jako prvního výrobce kdoulové, ananasové, vanilkové, a především čokoládové zmrzliny ve Stuttgartu. Kdoví, třeba pak otce ustanoví dvorním dodavatelem?

Judith byla hrdá na to, čeho dosáhla její rodina, a otcovo podnikání pokládala i za své nejvlastnější řemeslo. Jakmile se octla ve světě čokolády, hořela činorodostí a nápady. Ve skrytu duše věřila, že bude jednou spolurozhodovat o osudech firmy, i když otec veškeré její náznaky v tomto směru odbýval jako nezralé výmysly. Podle jeho názoru má žena zastávat místo v pozadí, jejím úkolem je starat se o domácnost a vychovávat děti. Judith ale neuniklo, že to nemusí být nutně pravidlem. Ve velkých městech, jako je Mnichov nebo Berlín, se stále více žen prosazovalo v obchodních povoláních. Proč by to jednou nebylo možné i ve Stuttgartu?

Dokončila obhlídku obchodu a obrátila se na jednu ze tří prodavaček, které v černých šatech a bílých naškrobených zástěrkách obsluhovaly nakupující.

„Slečno Antonie, nezapomeňte nabízet zákazníkům ty čerstvé mátové sušenky. Možná byste je mohly vystavit přímo na pultě.“

„Jak si přejete, milostslečno,“ odpověděla dívka a spěchala vykonat příkaz.

Mezitím matka s guvernantkou a houfem dětí dokončily nákup a chystaly se opustit obchod. Ve dveřích došlo k malé strkanici, protože každé z dětí chtělo vyjít jako první. Jedno z nich přitom vrazilo do guvernantky, ta zavrávorala a pustila z rukou právě zakoupené balíčky. Zatímco nabírala rovnováhu, nejmladší potomek zakopl o balíčky na zemi, rozplácl se jak široký tak dlouhý a okamžitě spustil křik.

„Budeš zticha!“ okřikla ho guvernantka. Matka se jen letmo ohlédla a vystrkala zbytek rodiny na chodník. Křik zesiloval, chlapec se válel po zemi a guvernantka vznášela další hrozby.

Aby situace dál neeskalovala, nabídla Judith plačícímu chlapci kdoulový bonbon a zvedla dítě ze země. Zároveň pokynula jedné z prodavaček, aby pomohla guvernantce posbírat balíčky. Jakmile byla rodinka venku, s úlevou za nimi zavřela dveře.

Někteří zákazníci měli ještě potřebu příhodu peprně okomentovat, většina jich ale jen pobaveně sledovala dění a vrátila se zpět k výběru zboží. Judith se lehkým kývnutím hlavy rozloučila s personálem a zadními dveřmi prošla k širokému schodišti spojujícímu obchod s továrnou.

Tady začínal pulzující život podniku, kouzelná říše kakaa, cukru a všelijakých přísad, kterou si Judith zamilovala od okamžiku, kdy sem jako dítě poprvé vkročila. Dnes jí ale čirou radost hatila nejistá tíseň kolem žaludku.

Při snídani se otec zmínil, že s ní musí večer cosi důležitého prohovořit. Od té chvíle Judith neměla klid. Otec takové vágní náznaky nemíval ve zvyku, a to její netrpělivost ještě zvyšovalo. Rozhodla se zajít za ním do kontoáru, i když věděla, že otec soukromé návštěvy v pracovní době nemá rád. Třeba jí něco prozradí hned.

Potlačila varovný vnitřní hlas a vystoupala po schodech do patra nad obchodem, kde se nacházely kanceláře.

V kontoáru panovalo soustředěné ticho. Více než tucet pánů v kravatách a tmavých oblecích se tu sklánělo nad pulty z leštěného dubu a pečlivě zaznamenávalo položky do účetních knih. Vonělo to tu papírem a inkoustem, politurou na nábytek a voskem na podlahu a také pánskou kolínskou. Jeden z účetních si všiml její přítomnosti a spěšně k ní vykročil.

„Co pro vás mohu udělat, slečno Rothmannová?“

„Je otec u sebe?“

„Ovšem. Ohlásím vás.“

„Není třeba. Je sám?“

„Momentálně u něho nikdo není, milostivá slečno.“

Judith poděkovala kývnutím hlavy. Zatímco se muž vracel na své místo za pultem, zamířila Judith na protilehlý konec místnosti, zaklepala na dveře z barevného skla a vešla dovnitř.

Otec stál u okna a pozoroval dění na ulici před továrnou. Když ho vyrušila, prudce se otočil, jako by ho přistihla při něčem nedovoleném.

„Judith!“ pronesl nedůtklivě. „Co tu děláš?“ Rychle se vrátil za svůj impozantní psací stůl s otevřenou účetní knihou. „Tvoji bratři zase něco vyvedli?“

„Ne, otče.“ Judith se opatrně usmála. „Tentokrát ne.“

„V tom případě by ses po nich měla podívat, než zase něco natropí.“

„Nemějte strach, otče, Robert na ně dohlédne.“ Podomek Robert vzal osmiletá dvojčata ráno s sebou na pochůzky. „Přišla jsem vám něco navrhnout.“ Judith doufala, že nezávazným hovorem z otce vyloudí alespoň náznak toho, co jí chce večer říct.

„Nemám čas,“ odsekl otec a chopil se tužky. „Nejlepší bude, když se hned vrátíš domů. Nebo můžeš pomoct připravovat vzorkové kolekce pro obchodní cestující. Promluvíme si večer.“

„Pokládám to za důležité,“ nenechala se odbýt Judith. „Pořád přece hledáte nové prodejní artikly, není to tak?“

„A ty snad o nějakých víš?“

Judith přeslechla podrážděný podtón. „Ano, když dovolíte. Je na to sice ještě brzy, ale věci se mají plánovat v předstihu. Tak jste to vždycky říkal. Napadlo mě, že by bylo dobré prodávat v létě zmrzlinu.“

Otec si posměšně odfrkl. „Tomu říkáš důležité? Buď tak hodná, Judith, nech mě pracovat. Nevím, kde mi hlava stojí. Teď se opravdu nemůžu zabývat nějakou zmrzlinou.“

„Některé věci se nedají odkládat,“ trvala na svém Judith. „Právě byla v krámě rodina s malými dětmi. Ty by si v létě přišly na své. Muselo by se všechno důkladně promyslet, způsob chlazení, doprava, ale…“

„Dost už,“ přerušil ji otec. „Možná tvůj nápad stojí za úvahu, ale já mám teď k řešení vážnější problémy. Vrať se domů. Nebo raději pošlu pro Thea, aby tě odvezl. A přes léto budeš mít stejně jiné starosti než míchat zmrzlinu.“

Judith zpozorněla. „Nerozumím vám, otče.“

„Tady není čemu rozumět.“ Otec zabubnoval prsty na desku stolu. „Sama nejlíp víš, co očekává otec od dospělé dcery. Budeš si doplňovat výbavu.“

Na chvíli se rozhostilo ticho. Judith se snažila pochopit význam otcových slov.

„Chcete říct, že se mám…“

„Vdávat. Přesně tak. V jednadvaceti na to už máš léta. Chtěl jsem ti to oznámit dnes večer, ale budiž. Teď to víš.“

Otec se sklonil nad účty.

„Ale koho si budu brát?“ zděsila se Judith. Nemohla uvěřit, že to otec myslí vážně, i když v poslední době měla jakési neblahé tušení. „Nikdo ještě není, nebo ano?“

„Zatím ne, ale brzy bude.“ Otec se jal vpisovat poznámky do účetní knihy. „Dám ti včas vědět. Měla bys mi trochu důvěřovat.“

Judith se roztřásla kolena. Nedobrý pocit nelhal. Tak tohle jí chtěl otec sdělit. Že ji hodlá provdat, aniž by měla právo k tomu cokoli říct.

Vší silou potlačila nutkání k ostré odpovědi. Nevhodná poznámka by všechno ještě zhoršila. Sevřela ruce v pěst, obrátila se na podpatku a opustila kancelář. Schodištěm se rozlehl klapot jejích vysokých střevíců. Ačkoli vůbec nechtěla brečet, koulely se jí po tváři slzy jako hrachy.

Copak žádá tak moc, když chce s vdavkami počkat, dokud se sama pro někoho nerozhodne? Dokud si sama nevybere muže, kterého bude milovat? Takového, který přijme a třeba i ocení, že jejím zájmem je práce ve firmě a že se nehodlá usoužit doma jako její matka.

Judith si přitáhla plášť k tělu a vkročila do sychravého odpoledne. Bez cíle bloumala po ulicích Stuttgartu, nevnímala déšť ani chlad, až se octla zpátky na stanici ozubené dráhy na Marienplatzu. Nastoupila do vozu směrem na Degerloch, do vzdušných lázní na předměstí Stuttgartu, kde jejich rodina obývala nemovitost v nově zbudované vilové čtvrti. Během jízdy se její zoufalství změnilo ve vzdor. Nedovolí nikomu rozhodovat o svém životě. Ani otci ne.




 

2. KAPITOLA

Vojenská pevnost Ehrenbreitstein nedaleko Koblenze, koncem února 1903

 

 

Z ranní oblohy prosvítalo mdlé světlo, aniž by se dotklo země. Nemělo ještě sílu rozehnat stíny uplynulé noci ani její chlad. V mlžném vzduchu prosyceném kouřem nesčetných komínů zanikaly barvy i hlasy, mizely obrysy citadely a utichal i mohutný proud Rýna, který se od pradávných dob pod zdejší skálou sléval s vodami Mosely.

Důvěrně známý zvuk odsunutí západky prořízl ranní ticho. Victor se odvrátil od zamřížovaného okénka a kývnutím hlavy pozdravil dozorce.

Byl čas.

Naposledy přelétl pohledem celu s prostým dřevěným nábytkem a železnou postelí, na niž před chvílí pečlivě složil modrobíle kostkovanou deku. Přehodil si kabát, popadl odřený kufr, na hlavu si nasadil klobouk a následoval hlídače do nehostinného rána. Přešli dvůr až k protilehlému východnímu křídlu. Před čtyřmi sloupy vysokého portiku zůstali na okamžik stát a Victora znovu ohromila vznosná velebnost budovy, jejíž klasicistní architektura byla v naprostém protikladu k vojenské strohosti zbytku pevnosti. Po chvíli ho zavedli do služebny velitele v prvním patře nad hlavní strážnicí.

Když o půl hodiny později vyšel opět ven, požádal dozorce o pár minut pro sebe. Muž přikývl a zůstal stát, zatímco Victor kráčel rozlehlým nádvořím kolem skupiny pochodujících vojáků k nevysoké hradbě. Pomalu odložil zavazadlo a opřel se rukama o široký okraj zdi.

Spíš tušil, než rozpoznával velkolepý výhled, který se odtud za jasného dne nabízí na Koblenz a obě řeky, jež se z tohoto místa vydávají mohutným obloukem na společnou cestu k severu. Teď se pod ním rýsovaly jen kontury domů, polí a kluk. Ze vzdálených kopců Vulkaneifelu s jeho tichými jezery a temnými lesy nebylo nic vidět.

Victor si povzdechl.

První okamžiky svého propuštění si představoval jinak. Nesčíslněkrát se viděl v představách před touto zdí jako pták, který se chystá roztáhnout křídla. Toužil do sebe nasát tu nezměrnou šíři, pohlédnout z výšky na vnější svět, než ho opět přijme za svůj a svět přijme jeho.

Sychravý únorový čas ho o tento zážitek připravil, ale Victor si nestěžoval. Po trpkých zkušenostech posledních let byl chybějící rozhled nedostatkem, který se dal přežít. Má to za sebou, a to je to hlavní.

Odvrátil se, popadl kufr a nechal se eskortovat z pevnosti.

Cesta ke svobodě vedla kolem strážnice u Skalní brány k předsunuté pevnosti Helfenstein a odtud dolů přes několik strážních hlídek a bran do obce Ehrenbreitstein.

S každým krokem podél příkré, nízkou vegetací porostlé skalní stěny si Victor budoval odstup od nedobytné pevnosti nad ním. Tenké podrážky jeho bot ztrácely na blátivé půdě stabilitu, a fakt, že se mu vždycky podařilo udržet se na nohou, ho naplňoval pýchou. Občasné poryvy větru mu hnaly studený vzduch do zátylku a tělo mu začalo prochládat. Když konečně dorazil do rezidenčního města, vypětím se mu třásla kolena.

Na pontonovém mostu musel počkat, až se výsuvná část mostu zavře za projíždějící parníkem, poté překročil Rýn, zaplatil dva feniky mýta a octl se na Rýnském nábřeží města Koblenz.

Obloha se vyjasnila.

Victor zaváhal.

Naposledy se ohlédl na vzdorovitou stavbu na skalním návrší nad řekou. S přibývajícím denním světlem získávaly její kamenné zdi určitější kontury.

Dva roky byla pevnost Ehrenbreitstein, tento zubatý symbol pruské nadvlády nad západem Německa s jeho změtí chodeb, přemostění a zásobovacích cest, ubikací vojáků, bytů důstojníků, služebních místností a kasemat, metr tlustých zdí, příkopů a bran jeho vězením. Odpykával si tu trest za souboj, kterému se nemohl vyhnout a jehož nešťastný konec ho katapultoval mezi zločince. Alespoň se mu dostalo výhody čestného arestu ve vojenské pevnosti, daleko od Berlína a tíživých vzpomínek na domov.

Zaslechl hlasy a smích, troubení lodní sirény, štěkání psa. Svět už opět nalezl svou řeč. I lezavý zimní chlad Victorovi náhle připadal osvěžující.

Směle vykročil. Nohy ho nesly stále rychleji a hlavu i údy mu prostoupil pocit nezměrného štěstí. Při vší euforii, která v něm vzklíčila, si ale uvědomoval, že nově nabytá svoboda v sobě skrývá nejen nekonečné možnosti, ale i jedno nejasné nebezpečí. A že se stejnou rozhodností, s jakou hodlá začít svůj nový život, bude muset uzavřít mír se svou minulostí.

Došel k mohutné dvoupatrové budově nádraží. Ostrá chůze ho zahřála, ačkoli se mu s každým výdechem srážela pára u úst. Koupil si jízdenku a posadil se v čekárně. Do příjezdu vlaku zbývala dobrá hodina.

V rohu prostorné haly objevil automat na cukrovinky. Před ním se postrkovaly dvě děti, zřejmě bratr se sestrou. Guvernantka seděla znuděná vedle, nos zarytý do knihy. Děti se začaly přetahovat, přičemž děvče v bojovnosti nijak nezaostávalo za svým bratrem. Nakonec dívka vybojovala tabulku čokolády a vítězoslavně odběhla. Chlapec se s brekem pustil za ní.

Victor neudržel svou zvědavost. Automaty ho vždycky fascinovaly a tenhle vypadal poměrně nově. Vstal a nenápadně si jej šel prohlédnout. Stollwerck z Kolína nad Rýnem. Firma už před lety prokázala velkou vynalézavost v odbytu svého zbožía vlastnoručně vyvinuté automaty teď vyvážela do celého světa. Prodávala se v nich třeba i mýdla nebo jízdenky na nádražích.

Přístroj měl litinový plášť v modrošedé barvě se zlatým zdobením a sahal Victorovi přibližně po bradu. Za okénkem ve tvaru lomeného oblouku byly vidět naskládané tabulky čokolády. Nad ním se nacházel otvor pro vhození mincí a na emailovém štítku návod k použití. Tabulka čokolády za deset feniků. Victor si rychle spočítal celkovou cenu obsažených čokolád a uvědomil si, že pro Stollwerckto musí být dosti výnosný obchod. Čokoládu si nekoupil, ale automat probudil jeho vynalézavého ducha. Zatímco se vracel na lavičku, v hlavě se mu rodily podobné konstrukce. Jakmile se v novém místě etabluje, pokusí se něco takového vymyslet. Při té úvaze vytáhl z kapsy kalhot zmačkaný papírek s adresou: Edgar Nold, Silberburgstrasse, Stuttgart.

Victorovi by nikdy nepřišlo na mysl hledat po svém propuštění štěstí zrovna ve Stuttgartu. Když mu ale jeho spoluvězeň tohle jihoněmecké rezidenční město tak vychválil, začal o něm vážně přemýšlet. Stuttgart se jevil jako město na vzestupu, což znamenalo pracovní příležitosti, a byl dost daleko od Berlína, aby Victorovi umožnil nezatížený začátek. Tam ho jistě nikdo hledat nebude.

Před několika dny mu navíc jeho spoluvězeň dal adresu svého vzdáleného příbuzného, právě onoho Edgara Nolda, u něhož se může po příjezdu do města přihlásit. Aby se snadněji zorientoval v cizím prostředí.

S hlasitým hvizdem vjel vlak konečně do nádraží a za skřípění brzd zastavil; ocelový kolos zahalený do oblaku kouře a páry. Z oddílů první třídy začali vystupovat cestující. Všichni zachumlaní do hřejivých plášťů a pelerín, muži s klobouky nasazenými hluboko do čela. Některé dámy měly na sobě drahocenné kožichy a ruce schovávaly do kožešinou podšitých rukávníků, zatímco jejich služebnictvo opatrovalo zavazadla a spěšně roztahovalo deštníky, aby chránilo panstvo před nepohodou. Z ostatních vagonů vystupovali méně majetní občané, kteří si své tašky a kufry vlekli v zimou zkřehlých prstech sami. Všichni spěchali k východu.

Victor vyšel z čekárny a vstoupil na peron. Trpělivě čekal, až se davy cestujících rozdělí do jednotlivých vagonů. V kupé třetí třídy si odložil kufr, posadil se na dřevěnou lavici a zamlženým oknem pozoroval ruch na nástupišti.

Konečně se přibouchly dveře, lokomotiva zahoukala a vlak se dal těžkopádně do pohybu.

Victorovi začal nový život.




 

3. KAPITOLA

Stuttgart, městská vila von Braunových, jednoho březnového večera 1903

 

 

Zelená tekutina se vábně třpytila. V křišťálových sklenkách na stole se lámaly odlesky absintu a vytvářely ve svitu dohořívajících svící jedinečnou náladu francouzské heure verte.

Ve stejně uvolněném rozpoložení se nacházeli tři mladí muži, kteří se tu v podvečer sešli, aby holdovali komplikovanému rituálu, jenž je už dlouho spojoval.

Byl to právě štíhlý a vysoký Edgar Nold, který ze své cesty do Paříže přivezl první láhev tohoto zvláštního vermutu, okouzlen nonšalantní bezstarostností, s níž mladí francouzští intelektuálové celebrovali své zelené hodinky. Od té doby jeho umělecká duše až příliš ráda podléhala šarmu tohoto nápoje. Poskytoval víc než jen příjemnou opilost. Edgara se pokaždé zmocnil pocit, že se vznáší nad všemi svými útrapami a mrzutostmi. A těch bylo víc než dost. Stačilo pomyslet na stále se nedostavující úspěch jeho malování. Mohl samozřejmě zachycovat na plátno realistické krajiny nebo tvořit portréty. Obojí bylo u vážených stuttgartských rodin v kurzu a dobře placené. Edgar ale nehodlal mrhat svým talentem na prosté zpodobňování skutečnosti ani na výrobu lichotivých podobizen příslušníků samolibé stuttgartské smetánky. Jeho fantazie směřovala ke vzdušným ornamentům a květinovým kreacím, originálním tvarům na hony vzdáleným těžkopádnému historismu. Vydělat se tím samozřejmě nedalo, ale Edgar věřil ve své nadání. Několikrát byl v Mnichově, kde se právě prosazovala nová umělecká generace, setkal se se stejně smýšlejícími výtvarníky a pokusil se uchytit jako ilustrátor v časopise Jugend. List vycházel už sedm let a stal se populárním fórem nové estetiky. Zdvořilá, ale jednoznačně zamítavá odpověď Edgara trpce zasáhla. Jeho obrázky jsou prý moc konzervativní. Edgar už ničemu nerozuměl. Pro Stuttgart příliš moderní, pro Mnichov zpátečnický.

No a před několika měsíci ho zlákala Paříž. Otec mu jen velmi neochotně zaplatil jízdenku, přičemž mu opět nezapomněl vytknout, že v osmadvaceti letech už by měl stát na vlastních nohou a nebýt závislý na otcovské podpoře. Jenže právě tato cesta se pro něj stala přelomovým okamžikem. Edgar konečně spatřil svou budoucnost. Na dlouhých procházkách městem studoval reklamní plakáty pokrývající všechny volné zdi a sloupy a propagující všechno možné – od cigaret a likérů přes módní oblečení pro pány, knihy a časopisy, až po operní a divadelní představení, ale především podniky lehké múzy, jako byl například Moulin Rouge. V obchodech s uměním si nechal ukázat plakáty z minulých let a byl fascinován redukovaným výrazem nedávno zemřelého Henriho Toulouse-Lautreca či odvážnými barvami Julese Chéreta.

Když se po několika vyčerpávajících dnech a nocích vrátil domů, byl rozhodnutý. Jeho oborem bude navrhování plakátů a obalů. Mezitím se mu dostala do ruky Učebnice moderní reklamy od Bruna Volgera. Od té doby zkoušel kopírovat v ní obsažené ilustrace a snažil se vynalézt vlastní styl. Věřil, že se prosadí na poli reklamy a konečně vybředne z finanční tísně. Jednou to musí přijít.

Slabé cinknutí ho vyrušilo z úvah.

Pročísl si rukou světlehnědé kadeře a pohlédl na kamaráda Maxe. Ten si právě položil stříbrnou lžičku přes okraj sklenky a umístil na ni kostku cukru.

Znali se odmalička. Synové zámožných podnikatelů, jejichž rodiny spojovalo letité přátelství. Max, dědic prosperujících strojíren Ebinger, Albrecht von Braun, potomek nejvlivnějšího stuttgartského bankéře, a on, malíř a bohém. Edgarův otec vlastnil továrnu na mýdlo, která v poslední době, pravda, poněkud stagnovala, a k uměleckým ambicím svého syna se stavěl s pokořujícím nepochopením.

Max na Edgara mrkl.

Ten si rovněž připravil lžičku a sáhl po kostce cukru. Nastal čas na nezávazné popichování mezi muži.

„Tak co, Ebingere, slyšel jsem, že máš brzy převzít firmu,“ oslovil kamaráda a položil si stejným způsobem lžičku na sklenku.

„Ani za sto let!“

„Za sto roků ne, ale možná za půl?“

„Nech ho, Nolde,“ vmísil se žoviální Albrecht, zatímco si chystal absintové rekvizity. „Vždyť oba víme, že Maxe pletací stroje ani za mák nezajímají. A jeho otec se stejně nevzdá fabriky, dokud nebude ležet v rakvi.“

„A proč si to nezařídit pohodlně, Ebingere?“ provokoval ho Edgar. „Dej si postavit do kanceláře psací stůl a papínka nech, ať se dál stará. Ty můžeš mezitím obletovat stuttgartské služtičky.“

„Ty už všechny zná,“ namítl Albrecht a přisunul připravenou sklenku pod jeden ze čtyř kohoutků skleněné fontánky uprostřed stolu.

„Už dávno!“ mávl rukou Max.

„Tak přemýšlej, zda nezkusit štěstí jinde. V Berlíně nebo v Mnichově,“ navrhl mu Edgar. „Radím ti Mnichov. Tam jsou holky od rány a nedělají drahoty.“

„Pojedu do Itálie.“

„Za holkama?“ žasl Albrecht.

„Jasně že za holkama,“ odvětil sarkasticky Max.

„To je ale zajímavá myšlenka,“ ožil Edgar. „Itálie. Myslíš, že tě starý pán pustí?“

„Je to moje rozhodnutí, ne jeho.“

„Na jak dlouho tam chceš jet?“

„Nevím. Na pár týdnů, možná měsíců.“

Edgar uznale hvízdnul. „Podívejme. Kdo by to řekl? Tvůj otec všude rozhlašuje, že máš nastoupit do vedení podniku, a o cestě do Itálie ani slovo.“

„Ještě to neví.“

Albrecht vyjekl údivem, zatímco Max přistrčil svou sklenku pod fontánku a opatrně otočil kohoutkem.

Ledová voda pomalu skapávala na cukr a po lžičce stékala do pohárku s vysokoprocentním absintem. Krátce nato se dostavil louchea čirý zelený destilát se proměnil v mléčně bílou tekutinu.

„Zelená víla procitá!“ zvolal fascinovaně Albrecht. „Musí být nádherná a jednoznačně je to ženská. To je holt tvůj svět, Ebingere.“

S těmito slovy otočil kohoutkem nad svou sklenicí a s požitkem pozoroval, jak zelená víla v jeho sklence dostává matně bílou barvu. „Ale nemyslete si, že já o pěknou ženskou nezavadím,“ dodal významně. „Právě naopak.“

Pohlédl na ostatní.

„No tak povídej,“ povzbuzoval ho Edgar a zavřel kohoutek na své straně.

„Známe ji?“ zajímal se Max, zjevně potěšený, že se rozhovor přestal točit kolem jeho plánů do budoucna.

„Dcera starého Rothmanna,“ triumfoval Albrecht.

„Judith Rothmannová? Vážně?“ Max nevěřícně zavrtěl hlavou. „To bych tedy nečekal!“

Albrecht spokojeně upíjel ze své sklenky.

„Moc hezké stvoření tahle Judith,“ konstatoval Edgar. „Blond vlasy a jasně modré oči. Směs kobaltu a ultramarinu. A postavička jedna báseň…“ Malíř naznačil rukou ženské křivky, zatímco Max si neodpustil šťouchanec do málo atraktivního Albrechta: „Jo, když jde o peníze, nejsou ženské vybíravé.“

„Její otec má sám dost prostředků, o to tady vůbec nejde,“ urazil se Albrecht.

„O to jde náhodou vždycky,“ trval na svém Max.

„Neposlouchej ho,“ vmísil se Edgar a pozvedl sklenku. „Smíme si na tu šťastnou novinu připít?“

„Absintem si připíjíme vždycky na svobodu,“ připomněl důrazně Max.

„Inu manželství, to není nic pro tebe, Ebingere,“ kontroval Albrecht, stále ještě dotčený. „Tobě by jedna žena vystačila nanejvýš na týden.“

„No, malá Rothmannová možná i na dva,“ zašklebil se Max.

Albrecht vztekle zafuněl.

„A kdy se můžeme těšit?“ vstoupil do hovoru Edgar, aby otupil ostří.

„Datum zatím nebylo stanoveno.“ Albrecht do sebe zvrátil zbytek nápoje.

„Ale o ruku už jsi požádal, ne?“

„Ne osobně. Papá mluvil s jejím otcem. Je to dohodnuté.“

„V tom případě už nestojí nic v cestě. Blahopřeju!“ Edgar měl upřímnou radost.

„A co nevěsta? Má do toho vůbec co mluvit?“ poznamenal kousavě Max.

Edgar se překvapeně podíval na tmavovlasého, atletického Maxe a poté na bezbarvého, obtloustlého Albrechta. „Snad nežárlíš, Ebingere?“

Max jen povytáhl obočí.

„Přece se ví,“ prohlásil Albrecht, „že tak důležité věci rozhodují muži. Tak to bylo, co svět stojí. Ženy z toho nemají pojem, jejich vědomí není uzpůsobeno k takovým… závažným rozhodnutím.“

„Tím bych si nebyl tak jistý,“ utrousil Max.

„Judith Rothmannová je prý dost svéhlavá a má vysoké nároky. Možná tu opravdu ještě nepadlo poslední slovo,“ uvažoval Edgar.

Albrecht, kterému druhá sklenka absintu stoupla do hlavy, se nenadále rozesmál. „Přátelé, tentokrát je karta na mé straně. Vsaďte se, že ta malá Rothmannová mi bude zobat z ruky. Její papá už ji naučí poslušnosti. A vám zůstanou ostatní stuttgartské dámy. Tobě, Maxi, třeba nějaká ohnivá Italka, jestli z těch tvých plánů něco bude.“

Max míchal lžičkou ve své sklence a tvářil se, jako by Albrechtovu poznámku přeslechl.

„Vždyť je dobře, Albrechte,“ snažil se Edgar utlumit napětí. „Max Judith Rothmannovou nechá určitě na pokoji, má spoustu jiných možností. Přece není tak hloupý, aby si začal s pannou. Riskoval by, že se dostane do chomoutu, ani nebude vědět jak. A to by pro něj byla pohroma, co, Maxi?“

„Aby ne,“ poznamenal Max lakonicky, přičemž nechal odkapat lžičku a odložil ji stranou.

„Mimochodem, mám odnedávna spolubydlícího,“ změnil Edgar téma. „Bývalého vězně z Ehrenbreitsteinu.“

„A to je kde?“ zaujal Albrechta nový předmět hovoru.

„Nad Koblenzí, u Rýna. Zavřeli ho kvůli nějakému souboji, ale přesně to nevím. Moc o tom nemluvil.“

„Jestli seděl kvůli souboji, musel být u armády,“ dohadoval se Max. „Jinak se duely už nepraktikují, pokud vím.“

„Je to možné. Pochází odněkud z Pruska. Mou adresu prý dostal od nějakého mého strýčka, který tam seděl s ním. To mohl být jedině ten bláznivý básník, bratr mé matky, co žije v Koblenzi. Každou chvíli se mu podaří vybásnit něco protistátního. Moje matka je, myslím, jediná, kdo mu ještě občas napíše.“

„Takže ty sis jen tak vzal do bytu bývalého trestance,“ žasl Albrecht. „To máš tedy odvahu.“

„Připadal mi důvěryhodný. A už si našel práci, v pivovaru Dinkelacker. Myslím, že u mě dlouho nezůstane.“

„Ať je to, jak chce,“ uzavřel dobrosrdečně Albrecht. „Nevím, jak vy, pánové, ale já mám hlad. Nezajedeme nahoru do Degerlochu ke Lvu?“

„A stavíme se při té příležitosti u Rothmannových?“ zažertoval Edgar.

Albrecht se zazubil.

Max vyprázdnil sklenku. „Můžeme si dát něco i tady.“

„Ano, zůstaneme raději ve městě. Ale projít se na čerstvém vzduchu nemůže škodit. Co takhle U Orla?“ navrhl Edgar.

„Pro mě za mě.“ Max se zvedl.

„Na jídlo, na souboje a na ženy!“ zahlaholil rozverně Edgar, když se z bankéřovy vily vydali na cestu.
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Vila rodiny Rothmannových v Degerlochu u Stuttgartu,

začátkem července 1903

 

 

Nastalo horké léto. Judith měla tuto roční dobu za normálních okolností velmi ráda, s dlouhými dny se jí ale vrátila starost, že otec své předsevzetí brzy ji provdat promění v čin. Poté, co na toto téma několik měsíců prakticky nepřišla řeč, otec nedávno u večeře obšírně vykládal o svatbě jakési vzdálené příbuzné, a přitom na ni vrhl významný pohled.

„Proč se my ženy musíme bezpodmínečně vdát,“ povzdechla si a sledovala v zrcadle toaletního stolku pohyby komorné, která jí toto nedělní ráno jako obvykle upravovala účes. Sluneční paprsek procházející oknem ji zašimral pod nosem a Judith s námahou potlačila kýchnutí, aby neohrozila dílo vznikající na její hlavě.

„Na vdávání přece není nic špatného, milostslečno,“ odpověděla Dora a sundala z kamen nahřátou kulmu. „Hodně z nás služebných sní o tom, že si jednou založí vlastní domácnost.“

„Hodně z vás? Ty taky?“ Judith si pohrávala s kelímkem krému na desce stolku.

„Já vlastně ani nevím, o čem bych měla snít, slečno Judith. To je ten problém se sny. Většinou se nesplní.“ Dora opatrně dělila Juditiny po pás dlouhé vlasy na jednotlivé prameny, špičku pramene zacvakla mezi želízka kulmy a vlasy na ni natočila. Tímto způsobem vznikly pravidelné vlny. Byla to náročná procedura, které naštěstí nebylo zapotřebí každý den. Ovšem vždycky, když si Judith předchozí večer umyla vlasy mýdlem a spláchla octem, bylo třeba ztracenou parádu pomocí kulmy obnovit. Ačkoli úplně rovné Juditiny vlasy nebyly. Když se ponechal prostor přírodě, zformovaly se do svévolných loken.

„Ale dejme tomu, že se splní. Co by sis přála, Doro?“

„Já bych ráda cestovala, milostslečno.“

Taková odpověď Judith překvapila. „Nelíbí se ti u nás?“

„Ale ano, jistěže se mi tu líbí. Ale vidět jednou něco jiného by bylo hezké.“

Judith se zamyslela a položila si přitom ukazováček na spodní ret. Zvyk, který měla z dětství. „Tomu rozumím. Já bych ráda navštívila matku u Gardského jezera. Podle toho, co píše, tam musí být nádherně. Ta obrovská vodní plocha a hory okolo. Také bych to jednou chtěla vidět.“ Judith na moment zavřela oči. „Ale nejvíc by mě potěšilo shledání s maman,“ dodala teskně.

„Určitě je to tam moc krásné. A milostivá paní se jistě brzy zotaví a vrátí se do Stuttgartu,“ utěšovala ji Dora.

„Doufejme,“ odtušila Judith. „Už je tak dlouho pryč.“

Dora požádala Judith, aby pootočila hlavu, a pokračovala v práci s kulmou. „Milostpaní si musí hlavně pořádně odpočinout. Tamní lékař bude jistě vědět, kdy ji pustit domů.“

Judith změnila téma. „Jak dlouho už jsi u nás, Doro?“

„Čtyři roky, milostslečno.“

„A předtím? Kde jsi byla?“

Dora zaváhala. „No, měla jsem několik míst, ale to jsem se ještě učila.“

Judith si náhle uvědomila, jak málo toho ví o služebnictvu v domě, ačkoli s nimi bydlí pod jednou střechou. „Kolik ti bylo, když jsi šla z domu?“ zeptala se opatrně, ačkoli věděla, že Doře tohle téma není po chuti.

„Patnáct. Nebyla jsem tak úplně mladá. Babette musela do služby už ve dvanácti.“

Dora dokončila ondulaci a začala vyčesávat vlasy do prostého vycházkového účesu. Za tím účelem spletla několik pramenů vzadu do copu, ostatní vlasy natupírovala a volně zavinula, takže v měkkých vlnách rámovaly Juditin obličej. Nakonec vytvořila z copu uzel a upevnila jej sponkami.

Judith se spokojeně prohlížela v zrcadle. „Tos udělala moc pěkně, Doro.“

„Děkuju, milostslečno,“ usmála se Dora, ale vzápětí zvážněla. „Smím se zeptat, proč jste proti manželství, slečno Rothmannová? Já myslím, že pro ženu je dobré, když má muže, který se o ni postará.“

„No, jak bych ti to vysvětlila. Myslím, že mi vadí hlavně to, že nás žen se nikdo neptá. Někdo rozhodne, že se máme zrovna teď vdát, a nejlépe i koho si máme vzít.“

„Ale možná že u dívek vašeho postavení skutečně otcové nejlíp vědí, kdo se hodí do rodiny a kdo vám může zajistit život, na jaký jste zvyklá.“

„Aťsi. Ale já bych se přesto chtěla rozhodnout sama, kdy a zda vůbec se chci vdávat, a hlavně, koho si vezmu. Jde přece o mě, nejen o rodinu a peníze. Kromě toho se ničeho nebojím víc než manžela, který mi bude předepisovat, co smím a co ne.“

„Tak to přece nemusí být,“ namítla Dora. „Muž má svou práci, tam si rozhoduje, ale domácnost je starost ženy. Tam si může zařídit všechno tak, jak chce ona.“

„Z tvého pohledu je to možná pravda, Doro. A pro mnoho žen je to životní cíl. Ale mě by nebavilo starat se celý den o dům a děti. Každopádně ne jenom. Představuji si, že…“

V tu chvíli někdo zaklepal na dveře.

Judith s Dorou se na sebe podívaly.

„Ano, prosím?“ zavolala Judith. Dovnitř vstoupila hospodyně Margarete.

Judith si okamžitě všimla jejího ustaraného výrazu.

„Promiňte, milostslečno. Musím odvést Doru. Milostpán nás nechal všechny svolat do haly.“

To nevěstilo nic dobrého. Jestliže se služebnictvo mělo shromáždit o obyčejném nedělním ránu ještě před odchodem do kostela, muselo se něco stát.

„Samozřejmě,“ odpověděla Judith a kývla na Doru. Ta udělala rychlé pukrle a vyběhla za hospodyní ven.

Judith neměla klid. Věděla, že zvědavost ji zrovna nešlechtí, ale rychle utišila špatné svědomí poukazem na potřebu starat se o blaho své komorné, která pro ni byla téměř kamarádkou. Musí zjistit, co se v domě děje.

V županu se opatrně vyplížila na chodbu a mezerou v zábradlí nakoukla do haly. Obvykle tady nahoře nebylo slyšet, o čem se dole v hale hovoří, ale otcův zvýšený hlas nabral tak pronikavý zvuk, že se nesl až k ní do druhého patra.

„Krádež je závažný přečin,“ hřímal. „Někdo z vás si může myslet, že se zas tolik nestalo. Že v domě je dost peněz a škoda se snadno nahradí.“

Judith sešla nehlučně o pár schodů níž, aby přehlédla celou situaci. Otec stál rozkročený před shromážděným služebnictvem, jeho pohled ale mířil na Roberta, podomka a chlapce pro všechno. Měl už tedy konkrétní podezření.

„Ale ujišťuji vás,“ pokračoval, a přitom dál fixoval Roberta očima, „že takový zavrženíhodný čin nebude v domě Rothmannových tolerován a bude po zásluze potrestán. Je neomluvitelný jak z právního, tak morálního hlediska!“

Pro usvědčeného zloděje to znamenalo okamžitý vyhazov bez vysvědčení, to Judith znala ze zkušenosti. Tu a tam se takové případy stávaly, zaměstnavatelé někdy podávali i trestní oznámení. Při vší kritice k otcovým rigidním způsobům měla pro jeho zlost a tvrdý postup plné pochopení. Ukrást věc, která člověku nepatří, bylo absolutní tabu. Ať už je pokušení sebevětší.

Ale kdo to mohl být? I ji napadal pouze Robert. Dora by nikdy nic takového neudělala. Šofér Theo a kuchařka Gerti u nich pracují už dlouho a Judith si nedovedla vysvětlit, proč by měli právě teď začít krást. Služebná Babette tu byla sice krátce, ale bylo to skromné děvče a jako zlodějku si ji Judith neuměla představit.

„Já to nebyl!“ bránil se Robert podobně hlasitým tónem, jaký předtím nasadil otec.

„Ach tak?“ zaburácel pán domu. „Pak se po těch manžetových knoflíčcích podíváme nejdřív do tvých věcí, Roberte. Potrefená husa kejhá vždycky nejvíc.“ S těmi slovy popadl Roberta za límec.

Judith už toho slyšela dost. Chtěla se vrátit do svého pokoje, když vtom za sebou zaslechla vzrušený šepot. Otočila se, rychle vyběhla nahoru a zahnala bratry ze schodů.

„To není nic pro vaše uši!“ napomenula je. „Koukejte, ať jste zpátky v pokoji!“

„Ale Judith,“ hlesl Karl, starší z dvojčat. „My ti musíme něco říct.“

„Jo, to musíme,“ opakovala druhá blonďatá hlava. „Je to strašně důležitý! Koukni!“

Anton přidržel Judith před nosem sevřenou dlaň.

„Co je to?“

Chlapec místo odpovědi dlaň otevřel.

„Antone!“ Judith měla co dělat, aby ztlumila hlas. „Co tě to napadlo?“

„To já ne…,“ ospravedlňoval se Anton. Judith oba rychle dostrkala do svého pokoje, než si v hale někdo všimne, že poslouchali na schodech.

Až když za sebou zavřela dveře, zeptala se přísně: „Co se tu děje?“

„No, Karl…,“ začal Anton, ale bratr mu skočil do řeči.

„Anton si chtěl hrát na vojáky. A protože vojáci vždycky dostávají vyznamenání…“

„… tak Karl říkal, že musíme najít něco, co vypadá jako řád,“ dodal Anton.

Nato oba zmlkli.

„Takže,“ shrnula Judith. „Hráli jste si na vojáky a potřebovali jste něco, co vypadá jako řád. A jak jste, prokristapána, přišli na otcovy manžetové knoflíčky?“

„No, otec byl u sebe v pracovně. Mysleli jsme, že jestli má někdo nějaký řád, tak určitě on,“ vysvětloval Anton.

„Jo, přesně,“ přitakal Karl a sledoval přitom kosa, který poletoval před Juditiným oknem. „Jenže do pracovny jsme nemohli, když tam byl, tak jsme šli do ložnice. A protože ty věci se tak hezky leskly,“ dodal s pohledem na knoflíčky ze zlata a perleti v Antonově dlani, „řekli jsme si, že by mohly taky stačit.“

„Tys to řekl,“ opravil ho Anton.

„Daly se dobře strčit do knoflíkových dírek a držely tam. Proto,“ vysvětlil Karl trucovitě.

„Víte, že tam dole právě někoho nevinně podezírají?“

Dvojčata se dívala do země.

„Teď uděláme následující: Odnesu ty manžetové knoflíčky zpátky do ložnice. Vy budete zatím hlídat. Kdyby se shromáždění rozcházelo, přijdeš mi to, Antone, říct. Položím ty knoflíčky tak, aby si jich otec všiml, jakmile si přijde pro sako na cestu do kostela. Ale ne na obvyklé místo. Při troše štěstí si bude myslet, že je sám založil.“

Chlapci vděčně přikývli a Judith je postavila na stráž. Sama pak v rychlosti provedla svůj plán. Myslela přitom na to, že by bratři zasloužili potrestání. Nechtěla si ale už od rána kazit neděli.

O hodinu později už čekali Judith, Karl a Anton oblečení do kostela v hale. Když se objevil otec, pohledy všech tří zamířily k jeho bílým manžetám vykukujícím zpod rukávů saka.

A opravdu. Ztracené manžetové knoflíčky se blyštěly na svém místě. Otec se mračil a Judith věděla, že je mu ta celá záležitost nanejvýš trapná.

„Judith!“ oslovil ji příkře.

„Ano, otče?“

„Dnes ráno se stala,“ otec si odkašlal, „jedna nemilá příhoda. Byl bych rád, kdybys po bohoslužbě zašla za paní Margarete a sdělila jí, že už se to vyřešilo.“

„Samozřejmě,“ odpověděla poslušně Judith, neodpustila si ale otázku: „Mám vyřídit ještě něco?“
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Odpoledne téhož dne se v zahradě vily Rothmannových začal uskutečňovat další z uličnických plánů vykutálených dvojčat.

„Máš sirky?“

„Jé, na ty jsem zapomněl!“

„Páni, ty seš ale idiot, Antone.“

„Skočím pro ně.“

Anton se sklepními dveřmi protáhl zpátky do domu. Zakrátko byl zpět a ukazoval bratrovi obdélnou krabičku. „Dej to sem!“ Karl mu vytrhl sirky z ruky a strčil si je do kapsy u kalhot.

„Ale já jsem je vzal!“ protestoval Anton.

Karla to nevyvedlo z míry. „Jenže já jsem starší. A tobě by akorát po cestě vypadly a už bychom je nenašli.“

„To není vůbec pravda. A stejně ses narodil jenom o deset minut dřív.“

„O dvanáct!“ Karl zvedl plátěný ruksak, do něhož schovali dřevěné třísky. „Jdeme, Antone! Jinak z toho táboráku dneska nic nebude. Máš pušky?“

„Jasně!“

Anton si demonstrativně přehodil přes ramena obě dřevěné zbraně, které dostali před měsícem od otce k narozeninám a které teď působivě doplňovaly jejich výbavu. Důkladně vyzbrojení se vydali na cestu do vesnice.

Oba byli na svůj věk dobře rostlí a zdatní. Stonali zřídka, a pokud ano, vždy se brzy zotavili. Z obvyklých půtek s chlapci ze sousedství odcházeli většinou vítězně. Naopak starosti působil jejich otci prospěch obou synů ve škole a jejich naprosto nedostatečná disciplína. Přitom se nedalo říct, že by se nesnažil je vychovávat. Kázání, výprasky, posílání spát bez večeře, zavírání v pokoji, v horším případě ve sklepě, žádný z těchto trestů nebyl chlapcům neznámý. Všechny se ale míjely účinkem, stejně jako stížnosti a výchovná opatření učitele.

V zoufalství přikročil otec nedávno k v pravdě revoluční výchovné metodě a koupil dvojčatům knihu od Karla Maye. Kochal se nadějí, že fascinace příběhem povede k tomu, že chlapci začnou alespoň víc číst. Nemohl tušit, že Vinnetou, Rudý gentlemanpohne jeho syny nejen ke zvýšení čtenářské kompetence, ale stane se nevyčerpatelnou zásobnicí dobrodružných nápadů všeho druhu.

Dnes se Karl rozhodl napodobit scénu z titulního obrázku a zapálit táborový oheň minimálně tak vysoký, jako je na ilustraci. Anton, který byl povahou spíš opatrnější, ale většinou se nechal bratrem strhnout, opatřil proviant a oba už se těšili na dokřupava opečené chleby s tlustou vrstvou másla. Do ruksaku putovalo obé ne úplně čestným způsobem, ale to teď chlapce nermoutilo. K čemu mají doma kuchařku?

Bylo teplé letní odpoledne. Loudali se Nádražní ulicí až k přestupnímu nádraží zubačkové dráhy, táhlé budově, které se obecně říkalo Psí bouda.

„Nemáme nic k pití,“ napadlo Antona, když dorazili ke kolejím. „A já mám zrovna žízeň!“

„Můžeš si za to sám. Věděl jsem, že něco zapomeneš.“ Karl ze sebe shodil vak se dřevem. Anton položil na zem ruksak. Oba se rozhlédli.

„Bude lepší, když půjdeme kousek za Psí boudu,“ navrhl Karl po chvíli. „Tady vpředu chodí moc lidí.“

„Ty chceš dělat oheň tady? Měli bychom jít raději k rybníku,“ mínil Anton. „Ještě na nás zavolají hasiče a oheň nám uhasí.“

„U rybníku je nuda. A kromě toho jsou tam pořád Böpplovic kluci a na ty nemám dneska náladu.“

Na Böpplovic rváče neměl chuť ani Anton, a tak rychle zanechal odporu.

„Za chvilku pojede nahoru vůz ze Stuttgartu,“ připomněl Karl. „Měli bychom si pospíšit.“

Posbírali si věci, obešli nádražní halu, až se octli mimo dohled cestujících. Poněkud stranou, vedle záchodů, se dali do díla.

 

Victor nastoupil na dolní stanici ve Filderstrasse do zubačkové dráhy, které tu říkali Zacke, a těšil se na jízdu ze zakouřeného stuttgartského kotle nahoru do Degerlochu. O zdejších lázních se hodně mluvilo a Victor se rozhodl strávit v nich neděli a udělat si vlastní představu o kráse náhorní plošiny Filder, na níž se rozkládaly.

Opřel se v sedadle a nechal kolem sebe plynout krajinu. Parní lokomotiva táhla se supěním nahoru dva připojené letní vozy. Uvnitř vagonu bylo navzdory vysazeným oknům dusno a výpary z velkého množství lidí vzduch ještě zhoršovaly. Victor by mnohem raději cestoval na otevřené plošině, ale tam už nebylo k hnutí. Masy Stuttgarťanů se rozhodly využít nedělní odpoledne k úniku ze skleníkového podnebí města a nadýchat se čerstvého vzduchu. Ten degerlošský platil za „balzám“ schopný mírnit všemožné neduhy, či je dokonce léčit. Nu, nechá se překvapit.

Skupina jednotně oblečených mladíků, očividně členů nějakého spolku, naladila jakousi lidovou píseň. Zřejmě ne poslední dneska, pomyslel si Victor. Slyšel, že v Degerlochu se nachází bezpočet hostinců hojně navštěvovaných výletníky. Povídalo se, že poslední pijáci se vracejí do Stuttgartu až pozdě v noci ve velmi povznesené náladě.

Povolil si límec. Poblíž ulice Pfaffenweg přejeli po mostě vodní příkop a zahnuli do Alte Weinsteige. S každým metrem rostlo Victorovo nadšení z výhledů, které se po trase nabízely. Žil ve Stuttgartu už více než čtyři měsíce a pomalu se tu začínal cítit doma. Rozhodujícím způsobem k tomu přispěla skutečnost, že se stále více orientoval ve švábském nářečí. Jestliže se mu zdejší dialekt zdál zpočátku nejen nesrozumitelný, ale skoro primitivní, zjišťoval časem, že nosové vokály v kombinaci s často topornou výslovností perfektně ladí s mentalitou zdejšího obyvatelstva. Lidé zde byli disciplinovaní, zdrženliví, se sklonem k religiózní přísnosti. Jejich tváře na ulicích se zdály uzavřené, téměř nepřátelské. Pod touto maskou ale vibroval vynalézavý duch, který jako by chtěl vyrovnat nedostatek světovosti provinčního hlavního města. Bezpochyby byl Stuttgart na nejlepší cestě dohnat hospodářsky pokročilejší metropole německé říše. Jeho zaostalost zavinila především nevýhodná dopravní poloha, kde bylo zameškáno napojení na hlavní silniční a železniční sítě. Městu chyběla i splavná řeka. Využívalo několik kilometrů vzdálený přístav Cannstatt na Neckaru, což znamenalo další náklady na transport zboží. Když si ale Švábové půjdou dál takhle tvrdošíjně za svým, ovládnou jednou německý průmysl a ze své pozice se už nenechají nikým vytlačit. O tom byl Victor přesvědčený.

Sundal si klobouk a pročísl rukou krátce střižené tmavé vlasy. Kdyby mu na začátku roku někdo řekl, že se bude v létě nacházet v hlavním městě Württemberska, vysmál by se mu. A teď, když se to stalo, se mu tu líbí den ode dne víc.

Kousek před restaurací Wielandshöhese mu nabídl obzvláště krásný pohled na Stuttgart se všemi jeho věžemi. Lokomotiva spokojeně zahoukala a Victor pocítil hluboký obdiv ke konstruktérům a stavitelům zdejší ozubené dráhy. Vždyť musela z dolní stanice až sem na plošinu Filder překonat téměř dvě stě metrů výškového rozdílu. Trať vedoucí podél ovocných sadů a vinic měla odhadem sklon až patnáct procent. Připravovala se její elektrifikace, ale přechod na moderní pohon byl poněkud komplikovanou záležitostí.

Konečně byli nahoře, vagony předrkotaly po železném mostě a Victorovi padlo do oka několik přepychových vil, mezi nimiž čněla do nebe štíhlá rozhledna z filigránsky sestavených cihel. Hodně cestujících vystoupilo. Victor zůstal sedět, stejně jako členové spolku, jejichž hudební produkce zanikla v žertech a smíchu. Krátce nato ohlásil průvodčí rutinovaným tónem konečnou stanici. Victor se zvedl a vystoupil za mladíky, kteří, jak předpokládal, zamířili do nejbližší hospody.

Se zájmem se rozhlédl. První, co zaznamenal, ale nebylo očekávané svěží povětří, nýbrž ostrý zápach kouře. Zdálo se, že nikoho kromě něho nezaujal. Victorovy smysly byly ale pobytem v pevnosti zostřené, a tak se zastavil, aby zjistil příčinu. Cestující se rychle rozcházeli, i Victor opustil nádražní halu a pozorně zkoumal okolí. Zpočátku neobjevil nic zvláštního. Obcházel nízkou hrázděnou budovu s plochou sedlovou střechou, pozdravil několik nedělně vystrojených kolemjdoucích a pátral po krajině.

Náhle vzbudil jeho pozornost vysoký dětský hlas.

„Karle, honem, udělej něco!“

Druhý chlapec byl zjevně nazlobený. „Sakra, Antone, to nemůžeš udělat sám?“

„Uhas to! Dělej! Nebo všechno shoří!“

„Blbost, tak rychle ta bouda neshoří. Tak mi pomoz!“

Victor zrychlil krok.

„Dělej, Karle. Už hoří! A jak! Vždyť je celá ze dřeva!“

Victor se rozběhl na roh budovy a za ním spatřil dva malé chlapce, jak se pokoušejí uhasit oheň, který se vymkl jejich kontrole. Zatímco jeden z nich tloukl do ohně ruksakem, druhý se jej snažil udusit kusem oděvu. Přes veškerou snahu se ale oheň zakusoval dál do dřevěné budovy.

„Jděte od toho, oba!“ vykřikl Victor. Chlapci zůstali zaraženě stát.

Victor vytrhl jednomu z nich z ruky oděv a prudce jím plácal do plamene. Drobné plamínky zašlapoval na zemi. Potom popadl ruksak a mrštil jím do ohniště, aby i to uhasil.

„Co vás to napadlo?“ zeptal se přísně, když bylo po všem.

Kluci stáli zaraženě vedle sebe a Victor se i přes vážnost situace musel zasmát. Podnikavý páreček dvojčat. Když se na ně pozorněji zadíval, všiml si rozdílného charakteru chlapců za jednotným zevnějškem. Jeden na něj vyzývavě hleděl s povytaženým spodním rtem, druhý měl ve tváři vděčnost a úlevu.

„Dělali jsme si ohníček,“ začal neochotně vysvětlovat ten otrlejší.

„To jsem si všiml,“ poznamenal Victor poněkud smířlivěji. „Myslíte, že to byl dobrý nápad tady u té dřevěné boudy? Dřevo přece hoří jako troud!“

„Ano, pane, teda ne, jasně že ne, to…,“ koktal druhý z bratrů.

„Drž hubu, Antone,“ okřikl ho první. „V prérii je všude suchá tráva a indiáni si tam stejně dělají oheň!“

Victor se začal dobře bavit. „Aha. Tak vy jste si hráli na indiány. A tady to je stuttgartská prérie.“

„Jo. Přesně!“ Klacek mu nezůstal dlužen žádnou odpověď.

„A co by s vámi asi udělal zdejší šerif, kdybyste mu spálili kůlnu?“ Victor to zkusil po dobrém a povolnější z chlapců, Anton, se ukázal výřečnější.

„Zavřel by nás do vězení jako bandity,“ zamumlal.

„A všechno by vyzvonil našemu otci,“ dodal druhý.

„A co by bylo horší?“ zajímal se Victor.

„Otec!“ vykřikli oba naráz, jako když vystřelí z pistole.

„Ale nic přece neshořelo,“ namítl okamžitě ten trucovitější.

Victor to nekomentoval. „Jak se jmenujete?“ zeptal se místo toho.

Karl šťouchl do bratra, aby mu zabránil odpovídat, ale ten ve stejnou chvíli pronesl zřetelně: „Karl a Anton Rothmannovi.“

„Rothmannovi? Nepatří vašemu otci ta čokoládovna Rothmann?“

„Jo, přesně ta.“

To znělo zajímavě. Čokoládovna Rothmann byla pro Victora pojmem, ještě než přišel do Stuttgartu.

„Bydlíte někde tady?“

„Ano, je to jen…,“ začal Anton.

„Ne přímo,“ skočil mu Karl do řeči.

„Co znamená ne přímo?“

„No, že je to kousek cesty.“

„Myslím, že si teď sbalíte věci a půjdeme společně k vám domů. Třeba se za vás u vašeho otce přimluvím. Také jsem jako chlapec vyváděl různé hlouposti.“

Kluci na něj s překvapením pohlédli, neřekli ale ani slovo.

Victor si ještě jednou prohlédl stěnu kůlny. Mnoho se nestalo, věc ale bude třeba nahlásit, o tom nebylo pochyb. Pro Rothmanna nebude náhrada škody problém, je to zámožný člověk. Kluci ale zaslouží přiměřený trest.

Oba si posbírali věci a mlčky ho následovali.

Když opustili prostor nádraží a vyšli na ulici, zaslechl Victor náhle lomoz a křik. Rozhlédl se. Hluk zesílil, vzrušené výkřiky se mísily do rachotu a skřípění kol.

O zlomek vteřiny později se na ně řítila drožka vlečená splašenými koňmi. Kočí se jen tak tak držel na kozlíku, vší silou táhl za opratě a snažil se zastavit neovladatelná zvířata. Victor instinktivně rozpřáhl ruce, aby ochránil děti. Zatímco Anton uskočil stranou, Karl škobrtl a nestačil uhnout. Victor se k němu instinktivně vrhl a stáhl ho právě v momentu, kdy kočár letěl kolem nich. Zabránil nejhoršímu, ale jeden z pádících koní zasáhl chlapce kopytem do nohy.

Ozval se tříštivý zvuk a Karlův pronikavý výkřik. Victorovi ztuhla krev v žilách. V tom okamžiku se mu chlapec zhroutil v náručí. Victor ho odtáhl do bezpečí, zatímco drožka o několik metrů dál konečně zastavila.

Na okamžik zavládlo mrtvolné ticho.

Anton stál na kraji ulice a rukama si zakrýval ústa. Kolem se sbíhali výletníci se směsí úleku a zvědavosti ve tvářích. Kočí se snažil uklidnit frkající zvířata zbrocená potem a ustaraně hleděl směrem ke Karlovi a Victorovi.

Karl byl bledý jako stěna a nehýbal se. Kotník měl ohnutý do nepřirozeného úhlu, v otevřené ráně byla vidět zlomená kost.

Všeobecný šok pomalu opadal. Někdo volal, aby přivedli lékaře, jiný se dožadoval povozu, načež někdo z místních přivezl malý žebřiňák. Victor položil Karla opatrně na vozík. Chlapec přišel k sobě a začal křičet bolestí. Victor se ho snažil tichým hlasem uklidnit. Svlékl si sako a podložil jím chlapcovu zraněnou nohu.

Dav přihlížejících uhnul stranou, když se chopil rukojeti vozíku.

„Počkejte, až přijde doktor!“ radil někdo z okolostojících.

Victor na něj nedal. „Musíš mi ukázat, kde bydlíte,“ pošeptal Antonovi.

Ten pohlédl na bratra, přikývl a dal se pomalu do pohybu. Victor ho následoval. Ačkoli táhl vozík s největší opatrností, aby pokud možno zabránil otřesům, musely být bolesti pro chlapce nesnesitelné. Karl každou chvíli ztrácel vědomí. Ale nechat zraněné dítě ležet uprostřed davu čumilů a čekat na doktora nebylo řešením. Zejména když chlapci podle všeho nebydleli daleko.

Přešli louku porostlou stromy a po chvíli cesty došli do čtvrti mondénních vil uprostřed kvetoucích zahrad. Před jednou poměrně novou budovou s vysokou cihlovou podezdívkou zůstal Anton stát, obrátil se k Victorovi a naznačil mu, že jsou u cíle. Sám pak vyběhl po několika schodech ke vstupnímu portálu.

Victor zvedl Karla opatrně z vozíku a následoval ho.




 

6. KAPITOLA

 

 

Judith se nemohla rozhodnout.

Šaty na dnešní večer už měla vybrané, teď ale pochybovala, jestli volila správně. Nebyla si jistá, zda bohatě zdobená róba není na nedělní hudební večírek příliš. Dora koukala dost kriticky, když ji požádala, aby jí připravila právě tyhle šaty. Jenomže byly úplně nové a Judith se nemohla dočkat, až si je vezme na sebe.

Povzdechla si.

Netrpělivost a zvědavost byly její špatné vlastnosti, o tom už si mnohokrát vyslechla své. V myšlenkách rychle procházela společenské události příštího týdne a zvažovala, ke které příležitosti by se šaty lépe hodily. Napadl ji letní bál u von Braunových a v duchu už se viděla, jak schází po oblouku mramorového schodiště ze sálu bankéřské vily do zahrady. Tam rodina vítá za dobrého počasí hosty a ona bude všem na očích.

Jestlipak se ukáže i Max Ebinger?

Judith se při pomyšlení na syna majitele strojních závodů rozbušilo srdce. Urostlý černovlasý mladík se jí moc líbil. Až příliš. Často si představovala, jaké by to bylo, kdyby ho otec vybral za kandidáta na ženicha. Odpovídal by jejím nárokům?

Judith věděla, že nemá nejlepší pověst. Slyšela, že je lehkomyslný a nezodpovědný, střídá známosti a raději se potlouká s kamarády po stuttgartských hostincích, než by se věnoval solidní práci. Ale jako jediný dědic úspěšného otce ani nemusí mnoho dělat. Svou budoucnost má jistou.

Čím víc o něm přemýšlela, tím víc si musela přiznat, že Maxe vlastně nezná. Neví nic o jeho zájmech a zálibách, ani o jeho názorech. Přitahuje ji, a velmi, ale hezký vzhled není všechno. A nezdá se, že by Max o ni jevil nějak výrazný zájem. Třeba by ale její zdařilé entré v neodolatelných nových šatech mohlo v tomto směru něco změnit?

Nesmysl. Tahle partie je pro ni beztak ztracená. Otec chová ke starému Ebingerovi, jehož původ nikdo přesně neznal, letitou zášť. Zahradní bál na tom nic nezmění.

Judith si povzdechla a rozhlédla se po pokoji. Na toaletním stolku leželo nejnovější vydání Ilustrovaného listu pro dámy, vedle něho reklamní prospekt obchodního domu Breuninger. Vzala si obojí a lehla si na postel. Třeba najde nějakou inspiraci na dnešní večer.

Odsunula myšlenky na Maxe a zahloubala se do světa střihů a látek. V poslední době se jí líbily zejména modely z květovaných a abstraktně ornamentálních vzorů. Po chvíli dospěla k rozhodnutí, že tmavomodré hedvábné šaty s decentním kytičkovaným vzorem budou pro dnešní příležitost stačit. Vyskočila z postele, odhodila časopisy na noční stolek a chystala se zavolat Doru. Vzápětí si uvědomila, že její komorná má dnes odpoledne volno. S výměnou šatů bude muset ještě chvíli posečkat.

Pohled na hodiny na krbové římse jí napověděl, že je čas na obhlídku domu. Od matčina odjezdu zastávala Judith povinnosti paní domu a plnila je velmi svědomitě – v naději, že tím zruší nebo alespoň oddálí otcovy plány na své vdavky. Otec ji teď ostatně potřebuje. Kdo jiný by se měl domlouvat s hospodyní Margarete, dohlížet na dvojčata či vystupovat v roli hostitelky? Zatím se opravdu zdálo, že otec své záměry odložil. Až na onu významnou poznámku nedávno u jídla otec nic dalšího nenaznačil.

Judith myslela na svou matku Hélène. Odpovědnost za domácnost jí nikdy nepřirostla k srdci. Bývala neustále unavená a vyčerpaná, měla stabilně špatnou náladu a trpěla bolestmi hlavy. Po narození dvojčat se její potíže ještě zhoršily. Jezdila od lékaře k lékaři, domů zvali odborné kapacity, až jeden z nich nakonec diagnostikoval neurastenii, nervovou slabost typickou pro ženy křehké konstituce.

Následovaly nesčetné pokusy o léčbu bez viditelného úspěchu. Otec dokonce vyslyšel radu lékařů, kteří doporučovali změnu vzduchu, a nechal postavit nové rodinné sídlo v Degerlochu. Místo aby se matka uzdravila, byla čím dál apatičtější. Tehdy se poprvé začalo uvažovat o ozdravném pobytu. Byly vybrány lázně Wildbad ve Schwarzwaldu a po tříměsíční kúře se matka vrátila opravdu viditelně zotavená. V následujících týdnech ale upadla opět do stavu melancholie a podrážděného vyčerpání.

Nastala doba neustálých rozepří. Ty byly sice mezi rodiči přítomné vždycky, ale Judith připadaly tentokrát významnější. Příčinou byla léčebná kúra, kterou chtěla matka podstoupit. Šlo o inovativní léčebnou metodu, určitý druh přírodní terapie, jak tomu alespoň Judith rozuměla. Pro otce to byl výplod matčiny choré mysli. A když se dozvěděl, jaké výlohy s tím mají být spojeny, byla pro něj věc vyřízená.

Matka ale nepovolila.

S překvapivou úporností trvala na svém, prosila v slzách, žadonila, a nakonec se uchýlila k neurčitým hrozbám, které otce nejprve rozlítily a posléze donutily k ústupu.

V květnu konečně matka vyrazila na ozdravnou kúru ke Gardskému jezeru a doma si oddechli. Ne že by Judith matku nepostrádala, stýskalo se jí, ale po nekonečných hádkách rodičů už netoužila.

Pronikavý zvuk mosazného zvonku u hlavních dveří ji vytrhl z úvah. Kdosi bez přestání tahal za šňůru. Zneklidněná vyšla na chodbu. Zvonění ustalo v momentu, kdy kovové cvaknutí prozradilo, že někdo otevřel dveře. Judith uslyšela potlačený výkřik, krátce nato mužský hlas a dětský pláč. Zrychlila krok.

Po širokých schodech, které vedly ze soukromých pokojů rodiny do piana nobile a poté do přízemí a vstupních prostor domu, se proti ní hnala Babette s hrůzou v očích

„Milostslečno!“

„Počkej, Babette, v klidu. Copak se stalo?“

„Milostslečno! Chlapci. Karl se zranil.“

Judith bez dalšího slova popadla sukně a řítila se po schodech dolů.

V hale k ní přiběhl Anton a se vzlykotem jí zabořil obličej do šatů. Bezmyšlenkovitě ho pohladila po vlasech a zírala na cizího muže, který k ní mířil s chlapcem v náručí.

„Ach bože, Karl!“ vydralo se jí z hrdla. „To je strašné! Jak se to stalo?“ Při pohledu na hlubokou otevřenou ránu se jí zmocnila nevolnost. A otec zrovna není doma!

Babette se ujala Antona, jemuž tekly proudem slzy, a jemně, ale rozhodně ho strkala směrem do kuchyně.

„Mohu ho někam položit? Potřebuje rychle doktora!“ Naléhavý hlas neznámého muže probral Judith ze strnulosti.

„Ano, samozřejmě. Pojďte za mnou.“

Judith šla napřed do salonu a ukázala na pohovku. Zatímco na ni muž Karla opatrně ukládal, objevil se ve dveřích podomek Robert. „Babette myslí, že mám zavolat doktora Katze.“

„Ano, běž pro něj, prosím tě, rychle,“ požádala ho Judith.

„Řekni doktorovi, že je to otevřená zlomenina,“ doplnil neznámý.

Robert přikývl. Když byl ze dveří, obrátil se muž k Judith, která klečela u pohovky a hladila Karla po tváři. Chlapec tiše sténal. „Potřebujeme čisté plátno a převařenou vodu. Zkusím zatím ránu trochu vyčistit.“ Pohlédl na Judith. „Nebojte se, slečno Rothmannová, chlapec je silný, něco vydrží.“ Hovořil k ní mírným, uklidňujícím tónem a Judith si uvědomila, jak zmateně musí působit.

„Vodu a plátno, postarám se o to, pane, pane… “

„Rheinberger.“ Muž na ni povzbudivě kývl. „Victor Rheinberger.“

„Ano, pane Rheinbergre.“

 

O půl hodiny později už ošetřoval zlomeninu lékař. Victor, který mezitím vypověděl, co se přihodilo, mu při tom asistoval a Judith kontrolovala chlapcův dech a puls. Doktor Katz uspal chlapce éterem. Jednak proto, aby se při ošetřování nehýbal, ale hlavně proto, že bolesti by byly pro dítě neúnosné.

„Mělo by se s ním, pokud možno co nejméně hýbat,“ nařídil, když skončil a sundal si roušku. „Nejlépe bude ponechat ho prozatím v téhle místnosti.“

„Uděláme to tak,“ souhlasila Judith.

„Je možné,“ pokračoval lékař, „že mu bude špatně, až se probere. Éter způsobuje nevolnost. Možná bude i trochu neklidný. Dejte mu v tom případě několik kapek baldriánu a postarejte se, aby u něho někdo byl. Za žádných okolností se nesmí pokoušet vstát.“

„Děkuji, pane doktore,“ řekla Judith. „Za jak dlouho, myslíte, bude zase běhat?“

„Nu, u takhle mladého muže,“ mrkl na ni doktor Katz, „odhaduji, že možná za dva tři týdny už bude chodit o berlích. Samozřejmě jen tehdy, když nenastanou komplikace. A nohu musí šetřit. Zlomenina sama o sobě není příliš komplikovaná.“

„Díkybohu,“ oddechla si Judith.

„Vypadalo to horší, než to je. Na holenní kosti není moc tkáně kolem, proto rána vypadá hrozivě. Jediné, čemu musíme bezpodmínečně zabránit, je zánět. Z toho důvodu budu každý den ránu převazovat. Až budeme mít jistotu, že se rána dobře hojí, můžete ten úkol převzít vy, slečno Rothmannová.“

„Nedokážu ani vypovědět, jak jsem vám vděčná!“ Judith spadl těžký kámen ze srdce.

„Ztratil dost krve,“ dodal lékař. „Postarejte se, aby dostal silný vývar, jakmile bude moct jíst.“

„Udělám to.“

„Tak já půjdu, slečno Rothmannová. Kdyby se dělo něco neobvyklého, okamžitě pro mě pošlete. Není to tak daleko.“

Judith chtěla ještě jednou poděkovat, když se náhle rozrazily dveře.

„Jak se to mohlo stát!“ Wilhelmem Rothmannem lomcovala zlost i obava stejným dílem. „Judith! Jak to, žes na bratry nedávala pozor?“ Třemi dlouhými kroky byl u pohovky. Chlapec byl bledý, ale klidně spal.

Lékař ihned postřehl, v jakém rozpoložení se otec nachází, a spěšně ho oslovil. „Na slovíčko, pane Rothmanne.“

Wilhelm Rothmann pohlédl z Judith na Victora a z Victora na doktora Katze.

„Následujte mě do pracovny, pane doktore,“ pronesl o poznání klidněji. „A s vámi,“ obrátil se na Victora, „bych potom také rád mluvil. Tak asi za dvacet minut. Ty, Judith, běž do svého pokoje!“

„S vaším dovolením zůstanu u Karla,“ vzepřela se opatrně Judith.

Lékař přikývl. „Dovolte jí to, pane Rothmanne. Musí na chlapce dávat pozor.“

„Dobrá.“ Wilhelm Rothmann se obrátil na Victora. „Počkejte tedy, prosím, v hale, až vás dám zavolat.“

„Ovšem,“ ujistil ho Victor. Judith si na jeho tváři všimla nenápadného úsměvu, který vzbudil její sympatie. Zdálo se, že má pochopení pro otcovské starosti.

Doktor Katz položil Wilhelmu Rothmannovi ruku na rameno a společně opustili salon. Victor Rheinberger zvedl ze země kabát, který předtím nedbale odhodil. Když se ho chystal obléknout, všimla si Judith skvrn od krve.

„Ach, počkejte!“ Přistoupila blíž, aby mu vzala potřísněný kabát z ruky. „Postaráme se, aby vám jej vyčistili. Alespoň to jsme vám dlužní.“

„To je od vás velice milé, slečno Rothmannová,“ usmál se Victor. „Ale raději si ho vezmu a vyčistím sám. Nemám totiž jiný.“

Judith se zarazila a sklouzla pohledem po jeho vysoké, statné postavě. Až teď si všimla obnošených a špatně padnoucích svátečních šatů. Zřejmě vypůjčených nebo darovaných. Límec u košile měl odřený, i když bez poskvrnky, stejně jako pod ním uvázanou kravatu.

„Nechtěla jsem vás urazit,“ vykoktala nesměle. „Omlouvám se, pane Rheinbergre.“

Podíval se na ni a do tváře se mu vkradl opět onen mírně pobavený výraz. Rychlým pohybem ruky si pročísl tmavé, krátce střižené vlasy. „Vůbec nic se nestalo, slečno Rothmannová. Můj kabát je dnes ten nejmenší problém. Hlavní je, aby se váš bratr brzy uzdravil.“

Přikývla. Náhle jí bylo zatěžko odvrátit zrak od jeho pěkně řezané tváře. Něco na něm ji přitahovalo.

Usmál se a v jeho modrozelených očích zajiskřilo. „Vy se o vašeho bratra jistě nejlépe postaráte, slečno Rothmannová. A já počkám v hale, než mě váš pan otec nechá zavolat.“

S těmito slovy prošel kolem ní ke dveřím a nechtěně jí zavadil o rameno. „Jinak sklidím víc pokárání než pochvaly.“
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Byla to Babette, kdo se o půl hodiny později dostavil do reprezentativní vstupní haly, aby Victora odvedla k Wilhelmu Rothmannovi. Victor využil čekání k tomu, aby si prohlédl dřevěné obklady s bohatými intarziemi a několik hodnotných obrazů. Jeho pozornosti neunikl ani drahocenný koberec na podlaze ze světlého mramoru a čerstvá květinová výzdoba v porcelánových vázách. Vysoké zrcadlo z olověného křišťálu opticky zvětšovalo už tak prostornou halu. Vila majitele čokoládovny byla skutečně impozantně zařízená. Rodina si očividně nežila špatně.

Na chodbě se střetli s doktorem Katzem. Právě si nasazoval klobouk a chystal se k odchodu. „Zachoval jste se velmi statečně,“ pochválil Victora a zůstal na chvíli stát. „Malý Anton nám právě vylíčil, jak se to všechno přihodilo.“

„Nebylo na tom nic statečného, bylo ta samozřejmost.“

„Pro vás a pro mě to tak může být,“ odpověděl doktor Katz. „Ale jistě ne každý by se postavil před dva splašené koně, aby zachránil chlapce, kterého nota bene ani nezná. Karl měl velké štěstí.“

„Jsem rád, že jsem byl v pravou chvíli na pravém místě,“ mínil Victor. „Snad se chlapec brzy uzdraví.“

Lékař se usmál. „Pokud se bude držet pravidel hry. Což pro něj nebude lehké.“

„Ano, zdá se, že má dost vzpurnou letoru. Toho jsem si všiml navzdory naší krátké známosti.“

„Vzpurnou je poněkud mírný výraz. Nu, snad mu dnešní příhoda dá za vyučenou.“ Doktor Katz se dotkl prstem klobouku. „Přeji hezký den!“

„Hned se vrátím,“ chystala se ho vyprovodit Babette, ale doktor Katz zavrtěl hlavou. „Děkuji, trefím sám.“

Zatímco se lékař ráznými kroky vzdaloval, dorazil Victor s Babette před soukromou pracovnu Wilhelma Rothmanna.

Služebná zaklepala a na vyzvání vpustila Victora dovnitř. Poté za ním zavřela dveře.

Továrník seděl za psacím stolem z leštěného ořechu. Na mramorové misce ležely různé psací potřeby, mezi nimi tlusté plnicí pero se zlatým uzávěrem, kterým pravděpodobně podepisoval důležité dokumenty. Po straně stál stříbrný kalamář.

„Hned jsem u vás,“ uvítal ho podnikatel, zatímco si třídil papíry.

„Samo sebou,“ přikývl Victor a poodstoupil stranou.

I v téhle místnosti dýchalo vše bohatstvím a noblesou, počínaje stolní lampou z bílého opálu, jejíž vyboulený střed zdobily zlaté ornamenty, až po vestavěnou kombinaci skříněk, polic a vitrín, která se táhla přes dvě stěny. Victor si povšiml sedmnáctisvazkového jubilejního vydání příručky Brockhaus Konversations-Lexikon vedle stovek dalších vědeckých, historických a literárních děl. Rozptýlené světlo pronikající vysokými okny s těžkými sametovými závěsy dodávalo místnosti nádech posvátnosti.

V pozadí právě odbíjelo kyvadlo bohatě zdobených stojacích hodin celou.

Jako by čekal na tento signál, složil Wilhelm Rothmann papíry a napřímil se v křesle.

Chvíli Victora zkoumal pohledem, poté vstal a zamířil k němu. „Myslím, že se nemusím představovat. Ale kdybyste mi, prosím, sdělil vaše jméno, pane?“

„Victor Rheinberger.“

„Zřejmě jste mému synovi zachránil život, pane Rheinbergre.“

„Bylo to o fous.“

„Ptal jsem se už Antona, co vlastně s bratrem pohledávali na nádraží. Nedokázal mi na to pořádně odpovědět, je přirozeně ještě v šoku. Ale zmínil se o nějakém ohníčku, který si s Karlem rozdělali a nemohli uhasit.“

„Dalo by se to tak říct. Pomáhal jsem jim s hašením. Když jsme pak vycházeli z nádraží, vyřítil se na nás ten povoz.“

„A vy jste Karla odtáhl od koní. Mohli ho rozdupat.“

„Děkuji sám Bohu, že to nedopadlo hůř. Váš syn bude ovšem na tu nehodu dlouho vzpomínat. Taková zlomenina bolí.“

„V tomto ohledu s ním příliš soucitu nemám. Je prostě rozjívený. Kéž by si z toho vzal poučení.“ Rothmann přešel k malému příborníku. „Smím vám nabídnout koňak, pane Rheinbergre? Nebo raději kořalku? Hrušku, slivovici, jablko?“

„Děkuji pěkně, hruškovici, smím-li prosit.“

Rothmann nalil dvě sklenky a jednu z nich podal Victorovi. „Mé nejhlubší díky, pane Rheinbergre.“

Přiťukli si. Victor vychutnával lehké pálení alkoholu v hrdle a na moment zavřel oči. Až teď, když z něj opadlo napětí, pocítil únavu ve všech údech.

„Prosím, posaďte se,“ nabídl mu Rothmann a ukázal na dvě kožená křesla s malým stolkem v rohu místnosti.

Victor vděčně přijal místo.

„Vy nepocházíte odsud?“ zeptal se Wilhelm Rothmann a usedl do křesla proti němu.

„Ne,“ odpověděl Victor.

„Je to znát na vašem přízvuku. Lépe řečeno na absenci švábského nářečí.“

„Pocházím z Pruska.“

„Rozumíte vůbec místním lidem?“

Victor se usmál. „Teď už ano. Zpočátku to nebylo snadné.“

„V okolních horách byste to měl ještě horší,“ mínil Rothmann. „Tady ve městě se mluví přece jen trochu distingovaněji.“

„V tom máte jistě pravdu. Tak daleko jsem se ještě nedostal.“

„Copak vás sem zaválo, pane Rheinbergre?“

„Chtěl jsem zkusit něco nového.“

„Ve Stuttgartu? Nebyl by Kolín nebo Hamburk v tomto směru zajímavější?“

„Ne nutně. A mám ve městě přítele, to mi mé rozhodnutí usnadnilo,“ žongloval Victor s polopravdou. O své minulosti nechtěl rozhodně mluvit. „Kromě toho má Stuttgart nakročeno ke slibnému rozvoji. Ta dynamika je fascinující.“

„Ano, to by do Švábů málokdo řekl,“ uculoval se Rothmann. „Navenek působí prostě, někdy dokonce zatvrzele. A pak se najednou otevřou vrata nějaké dílny a objeví se vynález, bez něhož svět od té chvíle nedokáže žít. Vzpomeňte jen na Roberta Bosche s jeho vysokonapěťovým magnetickým zapalováním.“

„Anebo Gottlieba Daimlera s automobilem.“

„Vyznáte se,“ ocenil Rothmann. „Škoda že už je Gottlieb po smrti. Ale jeho společník Maybach vede podnik dál. Teď konstruuje stále něco pro toho výstředního Rakušana Emila Jellinka. Slyšel jste už o něm?“

„Ne, dosud ne.“

„Ten se jednoho dne objevil před Maybachovou dílnou a nedal pokoj, dokud mu Maybach nepostavil dvousedadlový závodní vůz. V roce 1901 se s ním vydal na závody do Nizzy a okamžitě vyhrál! Od té doby se ostatně Maybachovy vozy jmenují Mercedes, podle Jellinkovy dcery.“

„Smím se zeptat, pane Rothmanne, zda také vlastníte automobil?“

„Ó ano!“ Továrníkovi zasvítily oči. „Už dva roky. Mercedes 35 PS. Jeden z prvních téhle série. Mezitím už začali vyrábět Simplex, ale ten stojí hromadu peněz.“

Vzbudil tím Victorovu pozornost. „Zajímá mě veškerá technika. Bohužel jsem zatím neměl příležitost získat potřebné znalosti.“

„Pokud k tomu máte vztah, tady ve Stuttgartu je spousta možností, pane Rheinbergre.“

„Vy pocházíte ze Stuttgartu, pane Rothmanne?“

„Ano, vyrostl jsem tady. Dva roky jsem ale strávil v Paříži, než jsem vstoupil do otcovy firmy. Každý, kdo chce vyrábět výjimečnou čokoládu, by měl pracovat v Paříži. Dáte si ještě jednu?“

Victor přikývl a Rothmann mu nalil druhou hruškovici.

„Nu, pane Rheinbergre. Své díky nehodlám vyjádřit pouze slovy. Myslel jsem na odměnu čtyři sta marek. Vyhovuje vám to?“

Victor polkl kořalku a rozkašlal se. Rothmann mu se smíchem poklepal na záda. „Zasloužil jste si je.“

„Je to od vás opravdu velkorysé.“

„Pak jsme tedy dohodnutí.“

„Ale,“ odkašlal si Victor, „já mám na vás jinou prosbu.“

„Jinou? Čtyři sta marek je půlroční plat mého šoféra!“

„Nejde o výši vašeho příspěvku. Ten je skutečně velkorysý.“

„Co tedy?“

„Rád bych pro vás pracoval, pane Rothmanne.“

 

„Neměl jste klobouk, pane Rheinbergre?“ tázala se služebná, když o dvě hodiny později vyprovázela Victora do vstupní haly. Zavrtěl hlavou. „Ztratil jsem ho, když jsem táhl Karla z ulice.“

„Milostpán vám ho jistě nahradí,“ ujistila ho služebná.

Victor se jen usmál. O klobouk nejde. Bez toho byl dost poničený. Ať si klidně najde svůj osud v ulicích Degerlochu. Nebo nového majitele.

Děvče otevřelo domovní dveře a Victor pomalu scházel po krátkém schodišti. Pracně přitom udržoval rovnováhu. Nezůstalo při dvou skleničkách kořalky. Nakonec mu Rothmann nabídl ještě velmi dobré víno.

Na ulici se ještě jednou ohlédl. V měkkém podvečerním světle nepůsobila novostavba s rozmanitými tvary oken, četnými arkýři a výčnělky, na nichž se střídala hladká omítka s režnými cihlami, už tak mohutným dojmem jako v prudkém odpoledním slunci. Architekt tu jistě odvedl pozoruhodnou práci. Přesto se Victorovi zdálo, jako by dům představoval nějakou uplynulou epochu – nabubřelý, nepřístupný, blazeovaný. Atmosféra v domě mu ale taková rozhodně nepřipadala.

Ať je to, jak chce. Pokud má dojít domů za světla, musí si pospíšit. Aby ušetřil 20 feniků za ozubenou dráhu, vydal se pěšky přes les a vinice dolů do města.
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Riva u Gardského jezera, začátkem srpna 1903

 

 

Hélène se zhluboka nadechla, zadržela vzduch v plicích a vypustila jej s lehkým syčením. Se zavřenýma očima vnímala svůj dech a teplo letního dne na své kůži. Panta rhei, probleskl jí hlavou Herakleitův výrok. Všechno plyne. Věčná pravda.

Přimhouřila oči.

Od jihu zafoukal přes jezero vítr. Zčeřil vodní hladinu a do chatek na severním břehu jezera obklopených korkovými duby, araukáriemi a starými morušemi přinesl závan svěžího vzduchu.

Téměř dvacet dřevěných domečků, každý pro dvě osoby, bylo rozeseto po rozlehlém parku sanatoria doktora Hartungena přímo na břehu Gardského jezera. Pacienti je využívali na vzdušnou léčbu. Velká nezasklená okna v nich zaručovala dostatečné proudění vzduchu a dala se v nich přežít letní vedra, která jinde sužovala lázeňské hosty.

Hélène bylo ale nejlíp přímo na kamenité pláži. Tak jako teď tu vychutnávala božský klid při pohledu na měnící se modř u svých nohou. Proud vody unášel všechny její stesky a v duši se jí rozhostil blažený mír. Mohutné horstvo za svými zády přitom nevnímala jako hrozbu, nýbrž jako velkolepý, inspirativní kontrast. Zde brána k jihu, obdělaná pole a malebné usedlosti, tam nezkrotná příroda, strmé srázy a zasněžené štíty hor. Neděsily ji, právě naopak. Cítila se jimi chráněná. Stály tu jako nepřekonatelná hradba mezi přítomností a minulostí, mezi jejím útočištěm zde a pouty jejího života za Alpami, která se konečně odhodlala přetnout.

Příliš dlouho se trápila, naříkala na svůj osud, aniž by se pokusila jej změnit. Teď se začala dívat na svět jinýma, vlastníma očima. A nejen to. Začala jej zachycovat v živých barvách na plátno. Téhle tvůrčí síly ve svém nitru si nikdy předtím nebyla vědoma. Denně ji znovu a znovu překvapovala. Práce se štětcem a barvami jí přinášela duševní rovnováhu a úplně nový životní pocit. Byla to její ruka, která tvořila, napodobovala hru světel a stínů, určovala kompozici. Jaký to dar!

Rozpažila, odhodila dozadu tmavé kadeře a začala se otáčet kolem své osy.

„Ne tak rychle, milostivá paní, zamotá se vám hlava!“

Hélène se zastavila a usmála se.

Georg Bachmayr, pacient z Mnichova, obsadil jako obvykle chatku v její blízkosti.

„Ale to je přece smysl toho cvičení, pane Bachmayre!“ odpověděla rozverně a provedla další otočku.

„Jen do toho! S radostí vás zachytím!“ Pobaveně na ni mrkl.

Hélène si za týdny pobytu zvykla na nekonvenční způsob života v sanatoriu a relativně volný kontakt mezi muži a ženami. Slunce probouzelo smysly a nikdo se tu nepohoršoval nad většími či menšími románky mezi pacienty. Bylo to dáno i společností, která se tu vyskytovala; spisovatelé, hudebníci, malíři, básníci a kritici – jako by si tu dala dostaveníčko umělecká elita národa. Tak jako Hélène trpěla většina z nich nervovým vyčerpáním a Hélène byla ráda, že tu našla spřízněné duše. Doma svými potížemi jen obtěžovala, porozumět jí se nesnažil nikdo. Diagnóza neurastenie, kterou jí nakonec stanovili a která zahrnovala různé symptomy od neklidu po hlubokou melancholii, byla v Hélèniných očích jen bezradným pokusem o nějaké vysvětlení. Nemocní, jak byla poučena, „si nedokázali vytvořit rovnováhu mezi produkcí a spotřebou nervové energie“. Budiž, i tak se tomu dá říkat.

„Co byste řekla, milostivá paní, malému výletu se mnou do Torbole?“ Georg Bachmayr pokračoval v hovoru, ačkoli Hélène už zase prováděla dechová cvičení. Dala si s odpovědí na čas.

„Ach, vždyť víte, že nejraději stojím u malířského stojanu. Výlety mě nelákají.“

„Chyba, milostivá paní, chyba! Už slavný Johann Wolfgang Goethe se tam zastavil v roce 1786. Pro vás jako umělkyni musí být antická historie stejně inspirativní jako tenkrát pro něj!“

Hélène měla žoviálního Mnichovana docela ráda, tušila ale, jak by to skončilo. Georg Bachmayr byl v Rivě teprve několik dní a okamžitě vyhledal její blízkost. Jeho zájem ji těšil, ale nechtěla si s muži nic začínat. Prohlédnout si Torbole by nebylo špatné, sama ještě skoro nikde nebyla, ale musela si nejdřív uspořádat život, a k tomu potřebovala klid a odstup. Rozhodně ne milence.

„Víte, pan tajný rada Goethe se vyjadřoval slovy. Malířství potřebuje docela jiné podněty.“ Hélène rozhovor pomalu unavoval. Ještě se necítila úplně silná.

„Ale jděte,“ odmítl Bachmayr. „Umění jako umění.“

„A v jakém umění jste zběhlý vy, pane Bachmayre, že to můžete tak přesně posoudit?“

„No, já nejsem ani básník, ani malíř, ani muzikant. Jsem kritik čili znalec veškerého umění.“ Očividně spokojený s podařenou hrou slov si Bachmayr promnul šedivé kotlety, kterými trochu připomínal rakouského císaře.

„Znalec mého umění ale rozhodně nejste,“ oponovala Hélène a lekla se vzápětí sama sebe. Ovládat se byla jedna z ctností, kterou jí odmalička vtloukali do hlavy, ale tahle odpověď jí uklouzla bez rozmyšlení. „Promiňte, pane Bachmayre. Půjdu před večeří ještě na chvíli do svého pokoje. Byla jsem dlouho venku.“

„Ale jistě, jen běžte, milostivá paní,“ svolil Bachmayr, asi jako by dítěti promíjel nevhodný žert. „A to s Torbole si ještě rozmyslete. Budete koukat!“

S těmito slovy ze sebe shodil oblečení a vrhl se, jak ho pánbůh stvořil, do chladivých vln jezera. Hélène jeho bezprostřednost pobavila. Jakkoli jí šel na nervy, často se nad jeho způsoby musela zasmát. Pánové se tu skutečně chovali jako děti, dováděli nazí v jezeře, plavali, potápěli se, cákali po sobě. Dámy, které tu byly v menšině, se držely decentně stranou – jako všude platil i na pláži reformního sanatoria nepsaný zákon, který dámám přikazoval mravopočestnost, zatímco muži si užívali dalekosáhlých svobod.

Hélène to nebylo proti mysli. Byla spokojená, že může nosit pohodlné volné šaty a neškrtit se v tuhém korzetu, a i jinak dělat, co je jí libo.

„Voda je báječná!“ ozvalo se za ní a Hélène otočila hlavu.

Bachmayr cákl se smíchem jejím směrem.

Kdyby její manžel věděl o zdejších zvyklostech, obratem by jí nakázal vrátit se domů. Ale protože ho vyjma fabriky a vlastní osoby mnoho nezajímalo, zůstalo mu utajeno, na jak protřelé místo se jeho žena odjela léčit. Zkoumal pouze náklady. Peníze od něj ale docházely pravidelně a nic jiného nebylo pro Hélène v tento okamžik důležité. Konečně mohla volně dýchat.

 

U večeře viděla Bachmayra znovu. Společně s dalšími pacienty tvořili stálé osazenstvo jednoho stolu. Byla to veselá a družná společnost. Bachmayr se galantně zvedl, popřál jí dobrý večer, odsunul židli a posadil se, až když ona zaujala místo. Hélène zdvořile poděkovala. Cítila se odpočatá a svěží. Sálem se nesl šum decentní konverzace a cinkání příborů, vůně lehké večeře probouzela smysly.

V ošatkách na stole byl navršený čerstvě upečený chléb, vedle něho stály mísy s různými druhy sýra a čerstvými fíky. Zatímco číšníci roznášeli dietní vločkovou polévku, rozproudil se živý hovor.

„Už vám Christl vyprávěl, jak minulý rok vesloval na jezeře s bratry Mannovými?“ otázal se spolustolovníků muž mezi čtyřicítkou a padesátkou a pozvedl sklenku. Představil se Hélène jako Egon Leitz a údajně vlastnil prosperující papírnu v okolí Berlína.

„I vám ať slouží,“ pronesl Bachmayr s lehkým despektem, aby vzápětí smířlivě dodal: „Něco jsem slyšel. Prý se strašlivě pohádali.“

„To je pravda,“ přitakal Leitz a zavdal si řádný hlt skvělého vino santo. „Báječný mok,“ pochvaloval si. Na Bachmayrovu skrytou výtku na nepronesený přípitek nereagoval.

„A o co vlastně šlo?“ vyzvídal Bachmayr.

Manželé Klock-Sanderovi sedící proti Hélène našpicovali uši.

Egon Leitz se spiklenecky nahnul přes stůl. „Thomas Mann prý svého bratra otevřeně napadl, slovně pochopitelně, ne pěstmi. Měli rozepři ohledně, no jak bych to vyjádřil, speciálních morálních zásad… a on tvrdil, že ho Heinrich plaguje.“ Opřel se zpátky do opěradla židle a nechal větu působit.

Paní Klock-Sanderová se hlasitě nadechla, její muž nahnul hlavu, aby lépe slyšel.

Bachmayr se uculoval.

Když si byl Leitz jistý pozorností všech přítomných, pokračoval ve vyprávění poněkud tlumenějším hlasem. „Vláčel svého bratra a jeho knihy bahnem. Předváděl se jako velký spisovatel, Thomas Mann.“

„On ale jevelký spisovatel,“ nechal se slyšet Klock-Sander. „Buddenbrookovijsou mistrovské dílo.“

„To jistě. Ale to mu pořád nedává právo špinit dílo svého bratra. Četl jsem Bohyněa byl jsem uchvácen. Je to úplně nové poselství, které Heinrich Mann tím románem vyslal do světa.“

„Tu věc neznám,“ konstatoval Klock-Sander a Hélène podprahově zaznamenala zřetelné opovržení. „Ostatně pan doktor doporučuje zdržet se přílišného čtení.“

„Tohle si ale přesto musíte bezpodmínečně přečíst,“ mínil Leitz. „Heinrich Mann naplnil život vášnivé ženy třemi silnými motivy, jak píše sám v časopise Zeit: svobodou, uměním a láskou.“

„To nezní vůbec špatně,“ konstatoval Bachmayr. „Co tomu říkáte, paní Rothmannová?“

Hélène, která se vzhledem k pikantnímu tématu držela stranou diskuze, sklopila zrak. Leitz si všiml jejích rozpaků a přispěchal jí na pomoc. „Vy jistě znáte Buddenbrookovy, paní Rothmannová, že ano?“

Hélène na něj vděčně pohlédla. „Můj manžel to dílo koupil, hned jak vyšlo. Já jsem se bohužel ještě nedostala k tomu, abych si je přečetla.“

„Ono se stane beztak dílem století. Budete mít ještě dost času si je přečíst,“ mínil Leitz dobrosrdečně.

„Pravda ovšem je,“ navázal opět Klock-Sander, „že Heinrich Mann vede poněkud nezřízený život.“

„Aférky má,“ připustil Bachmayr. „A ne málo. Ale což, je to spisovatel, umělec, ti to holt mají nastavené jinak.“

„Právě umělci by měli jít příkladem ostatním,“ oponoval Klock-Sander.

Jeho žena horlivě přikyvovala.

Bachmayr se tiše zasmál. „Měl by teď být v Mitterbadu. Říkal to dnes někdo u jezera. Společně s tou malířkou… Teď mi vypadlo její jméno… Něco s Pruskem…“

„Hermione von Preuschen,“ vypomohl mu Leitz.

„To je ono! Tak se jmenuje,“ přitakal Bachmayr.

„Taky jedna taková dámička,“ ušklíbl se Klock-Sander.

Hélène mlčela, ale diskuze v ní vzbudila zvědavost. O románky nebyla v sanatoriu nouze, noční aktivity se zdály být skoro součástí terapeutické koncepce. Klock-Sanderovo pohoršení bylo dost průhledné a Hélène si byla téměř jistá, že by se velice rád k všeobecné nemorálnosti přidal, kdyby tu nebyl s manželkou.

Paní Klock-Sanderová znechuceně vrtěla hlavou a její muž se rozhorloval stále víc. „Všechno to byly takové ty dámy polosvěta, co Heinrichu Mannovi popletly hlavu!“

Manželka ho probodla pohledem.

„A odkudpak to víte?“ bavil se Bachmayr.

„To ví přece každý,“ bránil se Klock-Sander a Egon Leitz shledal, že je načase věnovat se jinému tématu: „Tedy tohle vino santo dělá čest svému jménu. Co se mě týče, přispívá rozhodně k léčbě. Zraje v sudech z kaštanového dřeva a stáčí se vždycky na Vánoce.“

„Co je to za révu?“ zajímal se Bachmayr.

„Trebbiano a Malvasia.“

Zatímco se hovor stočil neutrálním směrem, přemýšlela Hélène o oněch třech motivech, které Heinrich Mann údajně vložil do základu svého románu: Svoboda, umění a láska. Právě tyhle tři věci jsou ženám, jako je ona, obvykle zapovězeny. Není to jen jejich tělo, které svírá pevný korzet. Jejich celá bytost je sevřená společenskými normami, které se ještě nikdo nesnažil zpochybnit. A Hélène, jakkoli jí bylo navenek ještě zatěžko odhodit svou mravopočestnost, cítila, jak v ní roste vzrušující fascinace tímto zcela novým světem.




 

9. KAPITOLA

Čokoládovna Rothmann ve Stuttgartu, o několik dní později

 

 

Victor si setřel pot z čela, zastrčil kapesník do kapsy kalhot a naložil si na záda pytel se surovým cukrem. Tady ve skladu jich stály zásoby. Obešel nově dodané bedny a sudy se stejným obsahem a po pár metrech vkročil do tovární rafinerie.

Tam svůj náklad vysypal do obrovského kotle s vařící vodou. Ovanula ho vlhká lepivá pára. Na čele mu opět vyrazil pot. Pár hodin práce má ještě před sebou. Když zrovna nevláčí pytle ke kotli, čeká ho doprava cukerného roztoku na odpaření, což není o nic méně namáhavé. Těžká kovová vědra je třeba vynést po schodech do ještě teplejší místnosti, kde se polotekutý roztok změní v hnědavou hmotu, než se v centrifuze rozbije na sněhobílé krystalky.

Byla to otrocká práce za nevysokou mzdu. Přesto si na ní Victor zakládal. Pokud je toto místo, kde má začít jeho budoucnost, má to tak být.

Victor byl výkonnější než ostatní muži. Využil každou příležitost, aby si osvojil vědomosti, pochopil procesy, studoval stroje. Věděl, kde se nachází jaké zařízení a k čemu slouží. Stále častěji ho volali, když bylo třeba něco opravit. Jeho technické nápady měly odezvu, část z nich už i vyzkoušeli a zavedli. Krůček po krůčku se stával nepostradatelným.

„Rheinberger!“ Jeden z předáků na něj prudce gestikuloval. „Rheinbergre, máš jít do kontoáru. Teď hned!“

Victor tázavě vzhlédl.

„Já taky nevím, co ti chtějí.“ Muž ukazoval palcem za sebe. „Prostě tam jdi.“

Victor hodil prázdný pytel do kouta, rukou si vjel do vlhkých vlasů a upravil si šle.

Předák se zasmál. „Nemusíš se strojit, stejně jsou tam samí chlapi.“

„Ale kalhoty si přesto dolů nepustím,“ zažertoval Victor a zamířil ke dveřím.

Cestou z výrobních hal do kontoáru ho provázela kulisa důvěrně známých zvuků. Neustálý šum v parním a chladicím potrubí, hrkání výtahů, vrzání transmisí poháněných řemeny, řev kotelny s jejím vysokánským komínem. Všude byly cítit vibrace dávající tušit sílu, s jakou parní stroje produkovaly energii potřebnou k výrobním procesům.

Co kdyby to všechno poháněla elektřina? napadlo Victora, když vcházel postranními dveřmi do hlavní budovy a stoupal po schodech do prvního patra. Bylo vlastně s podivem, že Rothmann na rozdíl od mnoha jiných stuttgartských podnikatelů ještě do této technologie neinvestoval. Elektrifikace kráčela nezadržitelně vpřed, ovládla nejen průmysl, ale i domácnosti. V majetnějších rodinách nahrazovala žárovka stále častěji plynová světla a petrolejové lampy. Ve Victorových očích byla elektřina základním pilířem budoucího rozvoje a každý prozíravý podnikatel by s ní měl počítat.

Opět jako už mnohokrát zalitoval, že se nestal inženýrem. Už jako chlapce ho fascinovaly stroje a mechanika. Snadno chápal jejich fungování a domýšlel je dál. Rád by býval studoval techniku. Místo toho šel na otcův rozkaz na vojenskou akademii a trápil se tam. Alespoň do dne toho nešťastného souboje, jehož tragické vyústění ho přivedlo za mříže.

Na to ale teď nechtěl myslet. Minulost nikdo nezmění. Mnohem důležitější je hledět do budoucnosti.

Mezitím došel až ke dveřím kontoáru. Zkoncentroval se, napřímil ramena a zaklepal.

Otevřel mu jeden ze zaměstnanců.

„Vy jdete za panem Rothmannem, poslal pro vás, že? Budete muset počkat. Má návštěvu.“

Zase čekat, pomyslel si. Bylo to tak většinou, když ho volali k Wilhelmu Rothmannovi.

Kontoár se mu za tu dobu, co tu pracoval, stal důvěrně známým. Byla to prostorná místnost, jejíž stěny pokrýval bezpočet malých přihrádek vyplněných vzorky produkce Rothmannovy čokoládovny. Každý vzorek měl své vlastní číslo.

Za psacími pulty pracovali muži, kteří evidovali stav zásob, vyhotovovali seznamy objednávek a vedli účetnictví. Dva z nich se teď mezi sebou tlumeně bavili, poslíček čekal na dopisy, které měl roznést.

Victorovi se klidné prostředí kontoáru líbilo. Z lomozu tovární haly tu nebylo téměř nic slyšet.

O několik minut později se otevřely dveře továrníkovy kanceláře. Podsaditý, elegantně oblečený starší muž s hůlkou se na chvíli zastavil ve veřejích, nasadil si černý plstěný klobouk, vytáhl z kapsy zlaté hodinky a s pohledem na ně zamířil k východu.

Tichý hovor úředníků s jeho vstupem utichl. Jakmile byl ze dveří, řadami pultů se roznesla patrná úleva.

Konečně vyšel z kanceláře Wilhelm Rothmann a pozval Victora dál.

„Přijměte místo, Rheinbergre,“ pokynul mu a Victor se posadil do koženého křesla u konferenčního stolku.

Rothmann přistoupil k psacímu stolu a zdál se na chvíli duchem nepřítomný. Pak zavrtěl hlavou jako by chtěl zahnat nepříjemné myšlenky, sáhl po jakýchsi nákresech a vrátil se s nimi k Victorovi.

„Informoval jsem se na vaši práci, pane Rheinbergre. Všichni jsou s vámi neobyčejně spokojení.“

„Děkuji, pane Rothmanne. Ale práce v cukerném skladu není nijak náročná. Tedy fyzicky přirozeně ano. Ale úkony jsou stále stejné.“

„Práci ve skladu jsem také neměl na mysli. Ačkoli je užitečné ji poznat. Sám jsem kdysi začínal u pytlů. A ani moji synové se tomu nevyhnou.“

„Jakpak se daří Karlovi, smím-li se zeptat?“

„Už zase až moc dobře, když se ptáte,“ uculoval se Rothmann. „Rána se mu rychle zahojila. Ještě trochu kulhá, ale doktor říkal, že se to brzy spraví. Další lumpárna na sebe zřejmě nedá dlouho čekat.“

Victor se usmál. „Obávám se, že ne. Ale jsem rád, že ta nehoda neměla horší následky.“

„Díky vám, pane Rheinbergre. A tím se dostáváme k důvodu, proč jsem si vás pozval. Poslyšte, váš technický talent, o němž jste se zmínil při našem prvním setkání, je opravdu pozoruhodný. A já nutně potřebuji dobrého montéra.“

„A přitom jste myslel na mě?“

„Přesně tak. Budu upřímný. Nejprve jsem si o vás musel udělat obrázek, protože jste ve městě relativně nový. Mluvil jste jen o výchově v pruské armádě a o tom, že jste tam nechtěl zůstat. Zpočátku se mi tedy jevilo rozumné nějakou dobu počkat, než vás pověřím zodpovědnější funkcí.“

Rothmann vyložil nákresy na stolek. „Toto jsou technické výkresy našich nejdůležitějších strojů. Pražící stroj, lis na kakaové máslo, válce a tak dál. Byl bych rád, kdybyste se s tím vším pořádně seznámil. Odteď jste zodpovědný montér pro všechna zařízení, která souvisí s výrobou cukrovinek a čokolády. Vyjmuty jsou z toho zatím parní stroje.“

Victor ztratil na okamžik řeč. Vzal do ruky nákresy a zalistoval jimi. „To je přesně ta práce, jakou jsem si vždycky přál. Teď je na mně, abych vám z celého srdce poděkoval, pane Rothmanne.“

„Očekávám od vás hodně, Rheinbergre,“ zdůraznil Rothmann. „Budete mít k dispozici dva dělníky, které si zaškolíte. Pokud se osvědčíte, máte velmi dobré vyhlídky. Využijte té možnosti.“

„Vynasnažím se,“ ujistil ho Victor. „A ještě jednou děkuji za důvěru!“

Vstal a zamířil ke dveřím.

„Ještě něco, pane Rheinbergre.“

„Ano?“

„Popřemýšlejte při práci, kde bychom v celém výrobním procesu mohli ušetřit náklady. Zaznamenejte všechno, co se vám bude zdát vhodné k uvážení, a při nejbližší příležitosti mě o tom informujte.“

„Spolehněte se, pane Rothmanne.“




 

10. KAPITOLA

Čokoládovna Rothmann, v polovině srpna 1903

 

 

Toho čtvrtečního rána vezl Theo, kočí a řidič v jedné osobě, Judith a jejího otce do města výjimečně mercedesem. Nestávalo se to často, auto se šetřilo a používalo hlavně na krátké vyjížďky na Filderhöhe. Proč jedou zrovna dnes autem, bylo Judith záhadou. Prudký svah Weinsteige ale zvládli dobře, i když Theo musel vynaložit hodně síly, aby auto uřídil a ubrzdil. Snad se dostane stejně bez problémů zpátky nahoru. O poruchách mohl Theo vyprávět, to ale v žádném případě nesnižovalo otcovo nadšení z automobilu.

Zřejmě chtěl dnes udělat na někoho obzvláštní dojem. Nechal se vysadit před bankou von Braunových a Judith jela poslední úsek cesty až do Calwer Strasse v otevřeném voze sama. Automobil v ulici vzbuzoval pozornost chodců a Judith se v něm sama cítila divně. Když Theo zastavil před továrnou a pomáhal jí vystoupit, třásla se jí kolena, jak byla z jízdy nervózní.

Chvíli nato vešla do dívčí haly. Jako ostatní zaměstnankyně měla na sobě bílý čepeček a zástěru, přísná čistota byla při práci s tak náchylným zbožím, jakým se proslavila firma Rothmann, nevyhnutelná.

Judith v téhle části továrny pobývala ráda. Byly tu zaměstnány výhradně ženy, které ručně zhotovovaly náročné cukrovinky. Panoval tu soustředěný klid narušovaný jen cvakáním plechových forem, v nichž se hladká čokoládová hmota tvarovala do podoby doutníků, lahviček nebo dýmek.

Tišeji bylo u párou zahřívaných stolů, kde plněné fondánové tyčinky dostávaly v ponorné lázni čokoládový obal. O pár kroků dál nalévaly mladé dělnice polotekutou čokoládu na aromatizované fondánové kuličky. Šustění sukní doprovázelo jejich pravidelné cesty k některé ze dvou lednic, v nichž pralinky vyrovnané na prkénku tuhly a dostávaly křupavý povrch.

Judith si i dnes udělala čas. Procházela kolem dívek a chválila jim práci. Dělala to pravidelně a těšilo ji, že se ženy cítí jejím zájmem povzbuzené. Občas se jí svěřovaly i s osobními problémy, ale hlavně se dozvídala o všech důležitých věcech spojených s výrobou. A v neposlední řadě se i sama naučila mnohé dovednosti.

Přední dělnice na ni zamávala. „Slečno Rothmannová!“

„Chviličku, Marto.“ Judith se sklonila ke dvěma dívkám, které modelovaly oblíbené cukrové růže. Sama už to také párkrát zkusila, ale její výsledek se nedal zdaleka srovnat s uměleckými výtvory vznikajícími právě před jejím zrakem. Pozorně přihlížela, jak dívky vytlačují cukrovou hmotu z papírového sáčku na kovovou tyčku s ploškou na konci a otáčejí jí tak obratně, že vzniká lístek po lístku, až je hotový celý květ.

„Nádherné,“ žasla Judith. „Člověk by se do ní nejraději hned zakousl.“

„Dnes odpoledne budeme dělat fialky,“ pochlubila se jedna z dívek. „Je to speciální objednávka.“

„To bych se také chtěla naučit,“ poznamenala Judith a napřímila se. „Jakmile budu mít čas.“

Rozhlédla se po předačce, která s ní chtěla mluvit. Ta ji sledovala pohledem a zamířila k ní. „Slečno Rothmannová, jedna z lednic zlobí.“

„Řekněte to v dílně, Marto. Ať se na ni přijdou podívat.“

„Už jsem tam poslala Pauline. Jenom jsem si myslela, že byste o tom měla vědět.“

„To je v pořádku. Používejte zatím tu druhou. A z té rozbité všechno vyndejte.“

„Jistě, slečno Rothmannová.“ Martha odešla vyklízet lednici. Judith zůstala na chvíli stát, pak se ale vydala za ní, neboť nešlo jen o to poškozenou lednici vyprázdnit. Bylo třeba zboží uložit do chladírny, aby se v letním horku nezkazilo.

Společně přendávaly podložky s glazovaným fondánem na dva velké plechy. Ještě neskončily, když se Pauline vrátila v doprovodu Victora Rheinbergra, onoho neznámého, který tenkrát dovezl Karla k nim domů. Judith věděla, že ho otec z vděčnosti zaměstnal a že pracuje v cukerném skladu. Od té nešťastné události se ale nepotkali.

Rheinbergrovi přelétl úsměv po tváři. Skoro to vypadalo, jako by měl radost, že ji vidí. Judith pocítila lehké mravenčení kolem žaludku, které si nedokázala zařadit a které zesílilo, když se na ni zpříma podíval.

„Dobrý den, milostivá slečno.“ Toho zvláštního svitu v očích si všimla už minule. A jako tehdy, i dnes ji u toho člověka zaujala jeho klidná rozhodnost a pozitivní energie. Vyzařovala z něho přirozená autorita.

„Ach, dobrý den, pane Rheinbergre,“ odpověděla poněkud v rozpacích. „To je překvapení vidět vás tady. Myslela jsem, že Martha poslala pro montéra.“

Zatvářil se pobaveně. „Taky že ano. Náhodou jsem byl vaším panem otcem nedávno právě do téhle funkce jmenován.“

„Opravdu? Pak se zdá, že je s vámi spokojený. To mě těší.“

Ukázala na nefungující lednici. „Podíval byste se, prosím, tady na ten aparát? Nechladí.“ Obrátila se na Martu, která mezitím dokončila vyklízení zboží. „Nejlepší bude, když zboží odnesete s Pauline rovnou do sklepa. Já zůstanu tady.“

Zatímco se Martha s Pauline ujaly plechů, poklekl Victor před otevřenou lednici. Zkontroloval teplotu, ohmatal vnitřní porcelánový obklad a vstal, aby si prohlédl oba chladicí boxy vyložené pozinkovaným plechem.

„Není v nich moc ledu,“ zjistil. „Kdy se naposledy doplňoval?“

„Pokud vím, doplňuje se denně,“ odpověděla Judith. „Teď v horkém počasí dokonce ještě častěji. Možná že dnes ráno na to nebyl čas, musela bych se zeptat Marty.“

Victor otočil malým kohoutkem na spodu přední stěny. Do misky pod ním začala okamžitě vytékat voda.

„Vypadá to, že někde v plášti je díra.“

„Aha,“ hlesla Judith, aniž by něco pochopila. Rheinberger se na ni opět usmál.

„Aby se uvnitř udržel chlad, jsou stěny lednice vyplněné dřevem nebo korkem,“ vysvětlil jí. „Tahle vrstva je zřejmě někde porušená. Možná v některých dveřích. To je nejpravděpodobnější.“

Judith se líbilo, že si udělal čas, aby jí vysvětlil své úvahy. Ačkoli jako žena technice nerozumí a podle názoru většiny lidí ani rozumět nemá.

Victor Rheinberger pečlivě zaklapl dvířka obou chladicích boxů i dveře lednice.

„Seženu někoho, kdo mi ji pomůže odstěhovat do dílny. Je moc těžká a tady pracovat nemůžu. To by si pak zákazníci místo jemné Rothmannovy čokolády odnesli hrubé Rothmannovy piliny.“

Judith to přišlo k smíchu a i Victor Rheinberger ukázal bílé zuby v širokém úsměvu.

Zatímco byl pryč, šla se Judith podívat vedle do odbytu. Zde se kompletovaly vzorkové balíčky a připravovaly kufříky vzorkových kolekcí pro obchodní cestující.

U dvou dlouhých dřevěných stolů dělnice plnily krabice a nalepovaly štítky adresátů. Judith procházela kolem stolů a prohlížela kolekce. Tu a tam se zastavila, vzala krabičku ze stolu, otevřela ji a zkontrolovala uložení vanilkové čokolády, kdoulových a ananasových bonbonů a fialkového fondánu v čokoládě oddělených od sebe krajkovým papírem. Všechny vzorkové bonboniéry byly správně naplněné, jednotlivé cukrovinky bez chybičky a bezpečně chráněné vatovou výplní.

Jedna pracovnice z dívčí haly jí přinesla několik krabic. „Tady máme ještě mandle v čokoládě a nejnovější tabulky mléčné čokolády, milostivá slečno.“

Judith si opatrně vzala krabice k sobě. „Děkuju, Berto. Moc hezké. Po mléčné čokoládě je poptávka, bez ní by naši cesťáci nemuseli nikam jezdit.“

„Ano, je výborná,“ přisvědčila Berta.

„Mlsala jsi?“

„Jedna tabulka se rozlomila…,“ přiznala dívka rozpačitě. „Samozřejmě jsem tam dala novou.“

„To je v pořádku. I mně se to každou chvíli stane,“ uklidnila ji Judith. „A je skutečně vynikající.“

Berta naznačila pukrle, otočila se a spěchala zpátky do dívčí haly.

Judith se za ní dívala.

Pro mladé ženy se s rozmachem továren mnohé změnilo. Otevřela se jim možnost postarat se o vlastní živobytí jinak než jako služebné či děvečky. Jestlipak si práce v Rothmannově továrně váží? A dá se z platu dělnice vyžít?

Ženy tvořily asi dvě třetiny zdejšího osazenstva. Mělo se za to, že dívky se na práci v potravinářství hodí lépe. To mohla být pravda, Judith na tom ovšem vadilo, že ženy velmi zřídka zastávaly náročnější pozice, například v kontoáru. A podstatně méně vydělávaly. Jiné továrny už zaměstnávaly ženy jako účetní či sekretářky, to věděla z doby svého studia na stuttgartské obchodní škole.

Hluboké hlasy a lomoz z dívčí haly ji vyrušily z úvah. Položila krabice s čokoládou a šla se podívat, co se děje s lednicí.

Spatřila Martu, jak nešťastně gestikuluje rukama. Vedle ní právě Victor Rheinberger a nějaký mladík podkládali pod lednici popruhy, aby ji snáze odnesli.

„Ne, dej ho víc doprostřed, tak jako já,“ instruoval Victor Rheinberger pomocníka. „A teď… hop!“

„Pánové, prosím vás, dávejte pozor!“ starala se Martha.

„Pan Rheinberger nám lednici vrátí jistě v nejlepším pořádku,“ prohlásila Judith. „Ví dobře, co dělá.“

Victor Rheinberger překvapeně vzhlédl.

Judith rychle sklopila hlavu a sepjala ruce na zástěře. Pochvala jí uklouzla spontánně, a zřejmě ne úplně vhod. Dělnice to jistě slyšely. Přesto se nemohla ubránit tomu, aby Rheinbergra koutkem oka dál nepozorovala. Byl to velice pohledný muž. A sympatický. Zaznamenala jeho potěšený pohled a po tváři se jí bezděčně rozlil úsměv.

 

Odpoledne se Judith vracela domů. Theo mezitím dovezl mercedes zpátky a předjel s kočárem. Zároveň vzal do města Doru, která měla vyřídit nějaké nákupy pro hospodyni a vrátit se později zubačkou. Judith věděla, že Dora chodí ráda nakupovat. Bavil ji ruch v obchodech a většinou se přitom sešla na půl hodinky na kus řeči s jinými služebnými.

U bankovního domu von Braun přistoupil otec. Judith bylo divné, že tu strávil celé dopoledne, ale finanční transakce vyžadují jistě hodně času. Byl to cizí svět za těmi dveřmi pod vysokým portálem, pro ni naprosto uzavřený, ale zároveň fascinující. Kdo disponuje dostatečnými prostředky, může vzít život do svých rukou. Nádherná představa!

Zatímco Theo pobízel koně ke klusu, Wilhelm Rothmann se usadil vedle Judith. Zdálo se, že byl úspěšný. Když se obrátil k dceři, měl ve tváři výraz člověka, který je spokojený sám se sebou.

Judith se na něj tázavě podívala.

„Ach dítě,“ pronesl s nezvyklou vřelostí v hlase. „Tebe i nás čeká skvělý život.“

„Mě i vás?“ nechápala Judith.

„Jistě. Ale nejdřív tě čeká grandiózní svatba. Taková, jakou Stuttgart už dlouho neviděl. Lidi si o ní budou vyprávět ještě za stovky let, jako o svatbě vévody Ulricha. A to bylo…“ Otec přemýšlel. „Roku 1511, myslím.“

„Otče…?“ V Judith vzklíčil strach.

„Neboj se,“ uculoval se otec. „Tak starý tvůj ženich není.“ Zasmál se povedenému žertu.

„Můj ženich…“

„Ovšem, dítě. Tvůj ženich. Příští měsíce budou plné příprav. Ještě dnes večer napíšu tvé matce. Nejkrásnější den v životě své dcery si nemůže nechat ujít. Beztak už je načase, aby se vrátila domů.“ Podíval se na Judith. „Ale, ale. Snad nemáš strach? Nu, ještě budeš mít čas se na to připravit.“
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Trakt pro služebnictvo ve vile Rothmannových, koncem srpna 1903

 

 

Hospodyně Margarete se rozhlédla kolem stolu a její pohled utkvěl na prázdném místě vedle Dory.

„Kdepak je Babette?“

„Kdo pozdě chodí, sám sobě škodí,“ citovala kuchařka Gerti.

Na stole stála večeře, velká mísa sraženého mléka s nadrobeným chlebem.

„Šla do vsi,“ odpověděl Robert.

„V tuhle dobu?“ divila se Dora.

„Její věc. Já mám hlad.“ Robert se demonstrativně chopil lžíce.

„Ale ona přece normálně nechodí jen tak z domu! Vždyť ani není neděle!“ Gerti postavila na stůl džbán s moštem a zavrtěla hlavou. „Co když ji ještě budou potřebovat?“

„To nemohu a nebudu trpět,“ prohlásila hospodyně. „Ale s tím si teď nikdo z vás nemusí lámat hlavu. Dobrou chuť.“

Sklonila hlavu, sepjala ruce a pronesla krátkou modlitbu.

„Pravda je,“ vzpomněla si Dora, když všichni po řadě ponořili lžíce do kyselého mléka a lovili kousky chleba, „že Babette je v poslední době dost divná. Myšlenkami někde jinde. Myslím, že občas chodí tajně ven. Půl hodiny není k nalezení a pak se najednou zase vynoří.“

„Nejspíš má nějakého mládence,“ dohadoval se Theo. Kočí již překročil padesátku a byl tak nejstarší z personálu.

„Tím hůř,“ neodpustila si hospodyně.

„Určitě za chvilku přijde,“ snažila se ji obměkčit Gerti.

„Doufejme,“ zavrčel Robert. „To je všechno, co dnes máme?“

Kuchařka pokrčila rameny. „Panstvo všechno snědlo. Žádné zbytky nám nenechali.“

„Je čím dál větší škrt, náš starej!“ Robert pro jistotu ztlumil hlas.

Hospodyně přesto zdvihla káravě obočí.

„Ovládej se!“ napomenul ho Theo. „Lepší tohle než vůbec nic do žaludku.“

„A nezapomeň, že máme každou druhou neděli odpoledne volno,“ připomněla mu Dora.

„To jedině díky milostivé paní,“ vrčel dál Robert. „Ta se zasadila, abychom měli volné neděle. Milostpán… by nám je nejraději zase vzal, na to vem jed.“

„No, no,“ mírnila ho Gerti a Margarete ho počastovala dalším nabádavým pohledem.

Robert zmlkl, i když mu v nitru bouřilo. Tohle neustálé ohýbání hřbetu, které se od personálu očekávalo, ho hnětlo.

V Doře mezitím narůstaly obavy o Babette. „Možná si hledá jiné místo. Nedávno mluvila o tom, že by ráda viděla Paříž nebo Londýn. Jedna dívka z jejich vesnice prý dělá služebnou v Kodani. Hrozně jí záviděla.“

„Některé odcházejí i do zámoří,“ dal k dobru Theo a kuchařka se přidala: „Slyšela jsem i o Petrohradu. Rádi tam prý přijímají děvčata od nás.“

„Dejte pokoj!“ přerušila je energicky hospodyně. „To jsou všecko řeči. Kdoví, co tam na ty chudinky ve skutečnosti čeká. Cizí řeč! O cizích mravech ani nemluvě!“

„Jistě, ale řeč se dá naučit a mravy nebudou o moc jiné,“ namítla Dora a v očích jí při pomyšlení na ty dálky zajiskřilo.

„Zítra přijde pradlena,“ změnila Margarete téma. Vstala, čímž naznačila ostatním, že večeře je u konce. „Babette jí bude k ruce.“

Ozval se zvonek, který signalizoval služebnictvu, že si panstvo něčeho žádá.

„Milostslečna,“ povzdechla si Dora. „Chtěla jsem si vyspravit lemy u šatů. Jsou strašně odřené. Mám slečnu ráda, ale někdy mi ta práce už leze na nervy.“

„Možná jsi měla jet s milostivou paní do Itálie,“ dobíral si ji Robert. „Tam je to prý na nervy dobré.“

Dora pro něj měla jen pohrdavý pohled.

Zatímco Gerti sklízela ze stolu a Dora spěchala k Judith Rothmannové, otřel si Robert hřbetem ruky ústa a šel ven připravit dřevo. Teď v létě to byla rychlá práce, ne jako v zimě, kdy se topilo nejen v kuchyňských kamnech, ale vyhřívaly se i pokoje panstva. Když ovšem přicházela jednou za dva týdny pradlena, bylo třeba paliva podstatně víc. Zítra ráno, než se dům probudí, bude muset rozdělat oheň pod kotlem v prádelně, aby pradlena, až v šest hodin dorazí, mohla začít pracovat.

Robert skládal nasekané dříví do koše a myslel přitom na Babette a dřinu, která ji zítra čeká. Míchání vyvařovaného prádla byla skutečná otročina a Robertovi bylo drobné Babette upřímně líto – i když ve skrytu duše ho těšilo dívat se, jak se jí z pevného uzlu časem uvolňují jednotlivé prameny světlých vlasů a vlivem horké páry se kroutí do roztomilých kudrlinek kolem obličeje. Představoval si její soustředěný výraz, s nímž drhne prádlo, nejprve mýdlem a sodou, pak je máchá v horké a posléze ve studené vodě. Aspoň že na ždímání už mají stroj. A šlo by to ještě snadněji.

Robert se doslechl, že paní si pohrávala s myšlenkou pořídit jednu z těch moderních praček, která pere skoro sama. Jenomže pak onemocněla a ten starý lakomec to odmítl jako příliš drahé. A tak si Babette musí dál co čtrnáct dní ničit ruce. Večer je má vždycky červené a rozpraskané, i když se kuchařka snaží to nejhorší zmírnit měsíčkovou mastí.

Je nespravedlivé, že lidé jako on a Babette nebo Dora a Gerti musí být celý den a často ještě půlku noci v pohotovosti, aby splnili i ta nejzbytečnější přání panstva. Za pár marek platu, jídlo a nocleh. Kdo rozdělil svět na ty, co smějí rozhodovat, a ty, o nichž se rozhoduje? Jemu samotnému by bylo milejší bydlet někde mimo. Měl by pevnou pracovní dobu jako lidé, co dělají ve fabrice. Možná by mohl zkusit štěstí a někde se zeptat na práci. Silné chlapy jako on mohou určitě potřebovat.

V zamyšlení kráčel s košem dřeva do prádelny. Dvě věci mu na konci cesty přece jen vyloudily úsměv na rtech: Pomyšlení na Babette, až bude zítra odpoledne věšet prádlo. Rád nepozorovaně obdivoval její štíhlé tělo a pěkná prsa, jak se jí rýsovala pod šaty. A nadto miloval vůni čistě vypraného prádla.
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Léčivé prameny Mitterbad v Jižním Tyrolsku, začátkem září 1903

 

 

Hélène byla v euforii. Už několik dní seděla modelem Hermione von Preuschen, která podle ní tvořila akty. Stálo ji určité přemáhání pózovat bez šatů, i když byly v pokoji všestranné umělkyně ve vile Waldruhe jen samy dvě. Její ostych ale časem vymizel.

Hermione chválila její krásnou, štíhlou postavu, zářivě modré oči, jež tvořily neobyčejně zajímavý kontrast k jejím tmavým vlasům, i půvabné držení těla. Hélène se ve své nahotě začala cítit dobře.

Už více než týden se zdržovala v Mitterbadu. Doktor Hartungen jí navrhl přechodný pobyt v malebném horském středisku, kde mělo jeho sanatorium pobočku. Byl toho názoru, že změna místa posílí její konstituci.

Georg Bachmayr byl okamžitě připraven ji doprovodit, a tak cestovali vlakem přes Rovereto a Bolzano do Merana. Bryčkou dojeli do Lany, kde strávili noc. Následující cesta koňmo do Mitterbadu přidala k i tak náročnému putování tři další vysilující hodiny. Za to však byli odměněni grandiózními pohledy na šťavnaté zelené louky, zalesněná úbočí a sněhem pokryté vrcholky Alp.

Hélène se v Mitterbadu cítila okamžitě dobře. Vše tu bylo klidnější, prostší, a ne tak okázalé jako v Rivě.

Hermione von Preuschen pracovala svižně. Tužka klouzala suverénně po papíře, každý tah či šrafuru provázelo slabé skřípění.

„Děláte často portréty?“ zajímala se Hélène.

„Tu a tam,“ odpověděla Hermione. „Převážně ale maluju zátiší. Neobvyklá zátiší, tím jsem se stala známou.“

„Jak neobvyklá?“

Hermione von Preuschen sklonila hlavu na stranu a přimhouřila oči, zatímco její pohled putoval od papíru k Hélène a zpět ke skice. „Vycházím z historických předloh. Často ale volím neobvyklé formáty nebo zvláštní výřezy.“

„To je zajímavé. Takže s tím novým stylem, který je teď tak en vogue, nemáte nic společného?“

„Myslíte secesi? Ó ne. To není opravdové umění. To jsou dětské obrázky,“ utrousila pohrdavě Hermione.

„Ve Francii tomu říkají Art Nouveau. A já myslím, že to má něco do sebe,“ nesouhlasila Hélène.

Pomalu jí začala dřevěnět levá noha. Už více než hodinu setrvávala ve stejné pozici, zhroucená na stoličce, kolem boků úzký pás látky a nohy zkřížené nepřirozeným způsobem. Pokusila se nenápadně posadit trochu jinak.

„Zůstaňte tak, jak jste. Nehýbejte se!“ napomenula ji Hermione. „Vy jste Francouzka, že ano? Máte lehký akcent.“

„Absolument!Vyrostla jsem v Paříži. Moji rodiče tam měli továrnu na čokoládu.“

„Ach. Stejná profese jako váš manžel.“

„Ano, i když náš závod nebyl zdaleka tak velký, jako je Rothmann dnes. A pořád jsme měli finanční problémy. Můj muž odkoupil od naší rodiny jeden unikátní recept, zbavil ji tak finančních starostí a dceru dostal nádavkem.“

„To zní, jako byste nebyla příliš šťastná, má drahá,“ pravila se soucitem Hermione.

„Nu,“ povzdechla si Hélène. „Co je pro nás ženy štěstí? Měly bychom být vděčné, že máme slušný domov a zdravé děti.“

„To bychom měly,“ zamyslela se Hermione. „Ale nejsme.“ Pohodila hlavou a dodala vzdorovitě: „Já jsem se nechala rozvést.“

Hélène jí pohlédla do očí. „To je odvážný krok. Muselo to být těžké.“

„Není to těžké, když člověk opravdu miluje. A v tu dobu jsem opravdu milovala. Jenomže ne svého tehdejšího muže.“ Hermione náhle posmutněla. „Takový je můj život. Z nejvyšších vrcholů k nejhlubším pádům. Byla jsem přešťastná, že ta manželská tragédie je za mnou. Ten člověk ze mě chtěl mít jednu z toho bezpočtu odevzdaných manželek, které celý svůj život obětují rodině a manželovi. Mé umění nebral vážně. Naopak. Tvrdými prostředky se ze mě snažil udělat ženu podle svých představ. Taková úzkoprsost!“

„Kde jste vzala sílu ho opustit?“

Hermione se usmála. „Když volá volnost, chuť do života a dobrodružství, roste i kuráž. A samozřejmě na mě čekal ten pravý muž. Bohužel nám bylo souzeno jen několik málo let.“

„Zemřel?“

„Ano.“

„To je mi líto.“

„Smutek je hluboká tůň.“ Hermione se vrátila ke kresbě. „Ale já jsem se v ní nechtěla utopit. Věnovala jsem se svým dětem, psaní a malování.“

„Umění vám nahradilo muže.“

„Ne docela.“ Hermione pohlédla zpříma na Hélène. „Vášeň a láska patří k životu. Pohánějí nás kupředu. Neexistuje silnější umělecký podnět než zoufalá oddanost, hluboká náklonnost nebo smutek, když je nám odmítáno to, po čem toužíme.“

„Pak jsem ještě nikdy nemilovala,“ konstatovala Hélène zamyšleně. „V necelých sedmnácti jsem se musela provdat za mnohem staršího muže. Rozprostřel kolem mě pustinu mezi tmavým nábytkem a mramorovými stěnami. Protiví se mi.“

„A za všechna ta léta jste nepotkala nikoho, kdo by se dotkl vašeho srdce? Nebo aspoň smyslů?“ nechtěla věřit Hermione. „Že je vám manžel lhostejný, není nic zvláštního. Mnoho manželství bylo uzavřeno na chybných předpokladech. Ale jsou přece i jiné známosti.“

„V době, kdy jsem odcházela do Německa – musela odejít – existoval v Paříži jeden mladý muž, kterého jsem měla ráda. To už je ale dávno a tehdy jsem si nechtěla připustit žádné poblouznění, z něhož bych pak byla nešťastná. Přestala jsem na něj myslet. Alespoň jsem se snažila.“ Hélène se bolestně usmála.

„Nu vidíte, paní Rothmannová. A tím, že jste si zakázala všechny touhy, jste byla šťastnější?“

Hélène se pohroužila do sebe. Hermione si všimla její reakce a odložila skicář. „Myslím, že pro dnešek už bylo umění dost. Neprojdeme se trochu?“

 

„Ach, ctěné dámy, jsem váš služebník!“ Georg Bachmayr vstal z lavičky před lázeňským domem, kde si užíval odpoledního slunce. Hélène s Hermione se právě vracely z procházky.

„Zdravím vás, pane Bachmayre. Kampak vás dneska zavedla cesta?“

„Ále, pořádně daleko. Chodil jsem lesem. Přesně jak nám doporučil pan doktor.“ Se smíchem ukázal na své zamazané pohorky. „Vidíte ty stopy?“

Bachmayrovi trčelo z podrážek jehličí. „Dnes brzy ráno jsem si dal nožní lázeň. Brr, ta byla studená! A jako by toho nebylo dost, dostal jsem sprchu pod vodopádem. To musíte vyzkoušet, milostivá paní. Tak osvěžený jsem ještě v životě nebyl.“

„To ráda věřím, pane Bachmayre. I mně doktor von Hartungen doporučil tuhle kúru. Ale jsem trochu nachlazená, tak jsem ji prozatím odložila.“

„Dnes je v kavárně taneční večer,“ připomněla Hermione. „Nevyvedete nás, pane Bachmayre?“ Koketně hodila očkem a Hélène se nestačila divit, jak nenuceně s jejím společníkem flirtuje. Přitom jí bylo skoro padesát.

„Ale samozřejmě, milé dámy!“ Georgu Bachmayrovi se očividně zalíbila role obletovaného muže a nasadil široký úsměv. Přitom fixoval pohledem Hélène, a ta v jeho očích vytušila nevyslovenou otázku. Než se ale mohla cítit nesvá, naznačil Bachmayr lehkou úklonu.

„Bude mi nesmírnou ctí. Naštěstí Heinrich Mann už odcestoval, jinak bych měl těžkou konkurenci. Na shledanou večer!“

„No vidíte, má drahá, tenhle pán k vám hoří náklonností,“ konstatovala Hermione, když Bachmayr zmizel v lázeňském domě, kde si pronajal pokoj. „Měla byste si užívat jeho obdivu.“

Hélène na ni nechápavě pohlédla. „Užívat?“

Hermione se posadila na uvolněnou lavičku a pokynula Hélène, aby si přisedla.

„Ach, paní Rothmannová, musíte se naučit žít. Užívat si své ženskosti. My ženy se nemusíme stydět za svou přirozenost. Právě naopak!“ Upravila si sukně. „Věřte mi, já plavu desítky let proti proudu. Je to těžké a vyžaduje to velkou sílu. Ale už nemohu jinak.“

„A dělá vás to plavání proti proudu šťastnou?“

Hermione si povzdechla.

„Činí mě svobodnou. Šťastnou ne vždycky,“ přiznala zamyšleně. „Ale spokojenější, než by mě činil život v mezích, které jsou nám ženám stanoveny.“

„Byla jste vždycky tak…“ Hélène hledala vhodný výraz, „… neobyčejná a svá?“

Hermione si prohlížela ruce a škrábala zbytky barev, které jí na nich ulpěly.

„Něco mě vždycky žene kupředu. Obyčejná, když se tak ptáte, jsem nebyla nikdy. Mé umění vyvolávalo skandály a udělalo ze mě outsiderku. Ale zároveň mi otevřelo spoustu možností. Překračovala jsem tabu. Šokovala a urážela lidi.“ Hermione se usmála. „Ale žiju vášnivý život. Prožívám nejvyšší radost a nejhlubší smutek. Pro obyčejnost nejsem stvořená.“

„Někdy přemýšlím,“ uvažovala Hélène a uhladila si volný pramen tmavých vlasů, „pro co jsem stvořená já. Můj život mě učinil nešťastnou a nemocnou.“ Zaklonila se a pozorovala bílé obláčky unášené lehkým větrem na východ. „Teď se cítím jako ty mráčky. Lehoučká a nespoutaná. Ale pomyšlení na to, že se budu muset vrátit do Stuttgartu, mě děsí.“

„Tak se tam nevracejte.“

Hélène vrátila hlavu zpátky. „Jak nevracejte? Manžel mě donutí.“

„Je to vaše rozhodnutí. Všichni máme svobodnou vůli. Nebude to snadná cesta. Ale když si ji zvolíte, bude to vaše cesta. Přemýšlejte o tom.“

„A co mé děti…,“ namítla Hélène.

„Teď se také musejí obejít bez vás. Vaše dcera už je mladá dáma. Jednou na vás bude hrdá, že jste se něčeho takového odvážila.“

„Synové jsou ještě malí,“ zdůraznila Hélène.

„Kolikpak jim je?“

„Osm. Jsou to dvojčata.“

„Ani ti už se vás nedrží za sukně. Vyrostou z nich mladí muži a budou mít příklad ve svém otci. Anebo v nějakém rošťákovi ze sousedství,“ žertovala Hermione. „Paní Rothmannová, nikdo to za vás nerozhodne. Ale přemýšlejte o svých možnostech.“

„Manžel mi platí zdejší pobyt,“ namítla Hélène.

„Je jasné, že nebudete moct zůstat v sanatoriu,“ uznala Hermione. „Ale nějaký malý, světlý pokojík se pro vás najde. Nechte si něco z peněz vašeho muže stranou, abyste vyšla přes zimu, a využijte čas na malování. Máte velké nadání a v létě, až přijedou návštěvníci z Německa a Rakouska, můžete prodávat obrazy.“

„To nebude na živobytí stačit.“

„Pokud se uskrovníte, tak ano. A když si budete chtít přivydělat, můžete vodit turisty a ukazovat jim krásy zdejších míst.“

Hélène nepřítomně přikývla.

Hermione před ni postavila smělou myšlenkovou stavbu. Nebezpečnou. Ale nesmírně lákavou. Mohl by tak začínat její nový život? Nebo to bude její záhuba? Nevrátí se zubožená a nemocná zpátky do Stuttgartu? Nepoloží skandál firmu Rothmann – a tím i budoucnost jejích dětí?

Hermione ji vzala za ruku. „Poznáte sama, co je pro vás správné, paní Rothmannová. Teď si užívejme krásných zářijových dní. Řešení se najde.“




 

13. KAPITOLA

Nillova zoologická zahrada ve Stuttgartu, druhého zářijového dne 1903

 

 

Tři mladé dívky kráčely v nejlepší náladě po ulici Wiederholdstrasse ve východní části Stuttgartu. Byl teplý slunečný den, jako stvořený pro dlouhé vycházky.

Judith se zavěsila do Dorothey von Braun a Charlotte Wenningerové. „Kam půjdeme nejdřív?“ zeptala se zvesela.

„Na opice!“ navrhla Charlotte. „Ty jsou nejblíž.“

„Jestlipak uvidíme pana Nilla?“ dodala Dorothea. „Ten prý s nimi bydlí.“

Judith a Charlotte vyprskly smíchy. Adolf Nill, provozovatel zoologické zahrady, obýval byt nad vyhřívaným pavilonem opic.

Se smíchem dorazily k pokladně a vylovily z kabelky padesát feniků.

Theo dovezl Judith asi před hodinou kočárem k vile Wenningerových, kde měla oficiálně strávit odpoledne. Otec předpokládal, že sedí s kamarádkami ve stinné zahradě a vede vybranou konverzaci maximálně přerušovanou nějakou tou míčovou hrou. Návštěvu zooparku pokládal za kratochvíli pro plebs, nanejvýš pro děti, ale nepřípustnou pro mladé ženy z lepších rodin.

Charlottin otec byl uznávaný stuttgartský architekt, Dorothea byla dcerou bankéře von Braun. Rodiče Charlotte byli poněkud méně upjatí a proti odpolednímu plánu dívek nic nenamítali. Bankéřova rodina naopak sdílela názor Juditina otce a Dorothea se musela uchýlit ke stejnému triku jako její kamarádka.

Teď ale byly tu a zastavily se nejdřív u boudy, kde prodávali Zvířecí pamlsky. Ořechy, bílé pečivo, fíky, svatojánský chléb, ovoce. Vše naplněné do papírových kornoutků. Pouze tím bylo dovoleno krmit zvířata. Judith s kamarádkami investovaly dalších pár feniků, aby se dostatečně zásobily. Drobné pamlsky nechutnaly jen zvířatům.

Vydaly se k pavilonu opic. Cestou minuly kozy, veverky a tuleně a na chvíli se zastavily u medvědů.

„Hodná Mascha,“ představila Charlotte kamarádkám hnědou medvědici. „Je to už pořádně stará medvědí dáma. Přivedla prý na svět skoro padesát mláďat. Dokonce křížence s bílým medvědem.“

„Padesát!“ zhrozila se Judith. „To snad ani není možné!“

„Ale je to tak,“ ujišťovala ji Charlotte.

„Ještě že nejsem medvědice,“ vyklouzlo Judith.

Dorothea se uculovala. „To máš teda štěstí. Představ si padesát dětiček!“

Se smíchem pokračovaly v cestě.

„Zaplaťpánbůh že dnes není Levná neděle,“ připomněla Charlotte, když konečně došly ke klecím s opicemi. „Jinak by tu byl hrozný nával. To sem jezdí nejen lidi ze Stuttgartu, ale všechno, co má nohy, ze široka daleka.“

„Není divu, když je vstup jenom za dvacet feniků,“ poznamenala Judith a přidržela lusk svatojánského chleba opičce malpě. Potvůrka chňapla po pamlsku a stáhla se s ním do klidného kouta. Judith se bavila. V zoo byla jen jednou, před mnoha lety s matkou, ještě jako dítě.

„Máš pravdu,“ přisvědčila Charlotte. „Jednou sem o takové neděli přišlo dvacet tisíc lidí! He! Mám po krmení!“ Drápkatá opička prostrčila ruku mřížemi a vzala si celý kornout.

Dorothea popošla kousek dál a lákala na krmení paviány pláštíkové. Okamžitě se zvedl velký samec a zamířil k mřížím. „Nemám paviány ráda,“ konstatovala Dorothea. „Malé opičky jsou mnohem roztomilejší. Ale na žrádlo se nechají nalákat všichni.“

„A kdepak je starý Nill?“ uculovala se Charlotte.

„No jo, kde je? Zbylo mi ještě trochu ořechů.“ Dorothea zamávala kornoutem a všechny tři se znovu dusily smíchem.

Uvnitř pavilonu spatřily jen velkého orangutana, jak sedí v koutě a dřímá. Když se ani po několika minutách neměl k pohybu, táhla Dorothea kamarádky dál. „Ach, to je strašná nuda. Pojďme se raději podívat na slony.“

Sloni obývali pavilon zbudovaný v orientálním stylu. Jeden z šedivých obrů se zvědavě přiblížil k plotu výběhu.

Judith mu nabídla jablko.

„To je mimochodem sloní slečna.“ Dorothea sledovala, jak slonice opatrně uchopila jablko chobotem a elegantním pohybem si ho strčila do úst.

„Jmenuje se Zella,“ poučila ji Charlotte, která sem chodila pravidelně. „Před několika lety tu žil ještě samec Peter. Jak stárnul, byl čím dál divočejší a jednou v noci se zranil ve výběhu o železné tyče. Nill ho pak musel zastřelit.“

Judith se zvířete zželelo. „To je smutné.“

Charlotte přikývla a vedla kamarádky dál k antilopám a malým šelmám. Nakonec se před nimi otevřel velký čtverhranný prostor.

„To je Louka národů,“ vysvětlovala Charlotte. „Tady se konají jízdy na ponících a přehlídky národů.“

Vešly na rovnou travnatou plochu.

„Jak to vlastně vypadá, taková přehlídka národů?“ zajímala se Judith, která o předvádění lidí ve zdejší zoo sice slyšela, ale nikdy nic takového ještě neviděla.

„Vidíš cizí rasy. Například Laponce. Nebo indiány z Ohňové země. Na těch jsem byla. Bylo to strašně zajímavé. Postaví si všechno tak, jak to znají z domova. Tančí a zpívají a ukazují, jak žijí.“

„Opravdu? A nevadí jim, že se na ně lidi koukají?“ divila se Dorothea.

„Očividně ne.“ Charlotte ztišila hlas. „Někteří domorodci jsou dokonce v noci nazí, když tu nikdo není. Ale přes den nesmějí, to by bylo zle.“

Judith si přikryla rukou ústa a Dorothea vyvalila oči.

Charlotte přikývla. „Můžete mi věřit.“

„Nevím, jestli bych něco takového chtěla vidět,“ uvažovala Judith. „Je to tak ponižující.“

„Já asi taky ne,“ souhlasila Dorothea.

Charlotte pokrčila rameny. „Mně to nepřipadalo tak hrozné. Nikdo tam ty lidi nezavírá a dostanou za to peníze. Ale podruhé už bych na to asi taky nešla.“

Vrátily se na cestu. A v tu chvíli by se Judith nejraději propadla do země. Naproti nim přicházel Max Ebinger. Do něj byla zavěšená půvabná osůbka, která mu cosi živě vykládala.

Judith měla chuť se na místě obrátit a utíkat pryč. Tak dlouho už ho neviděla! V poslední době se neukázal na žádném společenském setkání ani hudebním večeru, nepřišel k jejímu velkému zklamání ani na letní bál u Dorotheiných rodičů. A zrovna dnes a tady do něj skoro vrazí. Do něj a té kokety po jeho boku.

„To je přece Max Ebinger!“ I Dorothea už je zaznamenala.

„Fešák,“ uklouzlo Charlotte.

„A kdopak je to s ním?“ dohadovala se Dorothea. „Rozhodně ji neznám.“

„Zřejmě nějaká holka lehčích mravů.“ Judith měla co dělat, aby skryla svou rozladěnost.

„No jo, za Maxem se táhnou jako vosy,“ povzdechla si Dorothea. „To je problém přitažlivých mužů. Nikdy nejsou sami.“

Judith, které právě došlo, že i Dorothea je do Maxe zakoukaná, vypadla z role. „Odkud znáš Maxe Ebingera?“

„Přátelí se s naším Albrechtem. Často k nám chodí. Ale mě si bohužel moc nevšímá.“

Přirozeně, napadlo Judith. Max a Dorothein bratr jsou ve stejném věku a rodiny Ebingerových a von Braunových se už po léta stýkají.

Když dvojice procházela kolem nich, smekl Max Ebinger dvorně slamák. Jeho společnice se omezila na stručné „Dobrý den“, nasadila majetnický úsměv a tlačila Maxe dál.

„Bohužel máme trochu naspěch,“ omlouval se Max a v šarmantním úsměvu nechal zasvítit svůj bezchybný bílý chrup. „Přeji vám krásný den, mé dámy!“

„I vám hezký den,“ zamumlala za nimi Judith. Uvědomila si, že se celá chvěje.

Dorothea na ni upřela všeříkající pohled. „Aha!“

Charlotte se dívala z jedné na druhou. „Docela vás chápu,“ pronesla s povzdechem.

Chvíli všechny tři mlčely.

Vzápětí se rozhodly procházku po zoo ukončit a na zpáteční cestě se ještě podívat na velbloudy.

Když procházely kolem ohrady, v níž se nacházela dvě starší zvířata a jedno mládě, zachytily náhodou rozhovor matky s malou dcerkou. „Jak se pozná u velbloudů, kdo je maminka a kdo tatínek?“ chtěla vědět holčička.

Judith si všimla, jak se Dorothea uculila a zůstala stát. I Charlotte cukaly koutky úst.

„Podívej, miláčku,“ řekla matka. „Ti dva velcí velbloudi stojí teď hezky vedle sebe. Podívej se na ně.“

Děvče horlivě přikývlo.

„A teď mi pověz,“ pokračovala matka, „co na první pohled vidíš!“

„Tamten je mnohem větší než ten druhý.“

„No vidíš. A to je odpověď na tvou otázku,“ uzavřela to spokojeně matka. „Ten největší velbloud je vždycky tatínek.“

Dívky se tímhle pádným vysvětlením královsky bavily a Juditina špatná nálada byla ta tam. Cestou domů se dlouho nemohly přestat smát.




 

14. KAPITOLA

Restaurace Charlottenhöhe v Degerlochu, stejného dne

 

 

„Já nevím, Karle, ale myslím, že to není dobrý nápad,“ staral se Anton. „Co když vylezou všechny najednou?“

„O to tu přece jde,“ odbyl ho netrpělivě Karl a vytáhl z dřevěného toulce vlastnoručně vyrobený šíp. „Hlavně se postav tak, abys mohl přesně zamířit.“

„Jak jsou asi rychlé?“

„Co já vím, rychlejší než ty.“ Karl napnul luk.

„A určitě rychlejší než ty,“ nenechal si to líbit Anton. Jeho ctižádost postupně vítězila nad strachem.

Karl se sám pro sebe usmál.

Věděl přesně jak bratra vyprovokovat. A to bylo teď důležité. Protože efekt, když se oba šípy trefí najednou, bude velkolepý. Co se přesně stane, to nevěděl ani Karl, ale poháněla ho zvědavost a badatelský zápal. A právě ty mu bránily promyslet možné následky.

Soustředil se a sledoval nejen díru v zemi, ale i Antona, jak napíná šíp v luku.

„Počítám do tří. Šípy musíme vystřelit najednou.“

Anton náhle sklonil luk.

„Co to děláš?“

„Nemůžeme střílet najednou,“ konstatoval Anton.

„Proč ne?“

„Protože šípy se vzájemně vychýlí z dráhy.“

I Karl nechal luk klesnout a přemýšlel.

„To je možné. Tak musíme vystřelit krátce po sobě. Dám povel!“

Anton přikývl. Oba opět zvedli luky a zamířili na myší díru v nízké trávě, v níž se uhnízdily vosy.

Karl pozoroval přilétající a odlétající hmyz, zatímco Anton pro jistotu ještě jednou pohledem zkontroloval otce. Ten seděl nedaleko s bankéřem von Braun, popíjeli u stolu víno a nevšímali si jich.

Původně je otec ani nechtěl vzít s sebou. Proč později přece jen trval na tom, aby šli s ním, si Anton nedokázal vysvětlit. Možná se chtěl přesvědčit, jak to Karlovi běhá. Dva měsíce po tom hrozném úrazu byl Karl zase jako rybička. Sám doktor Katz říkal, že měl velké štěstí.

Dnes tedy byli na nedělní vycházce.

Nedělní vycházky s otcem byly horší než domácí vězení. Otec při nich vždycky využíval čas k tomu, aby připomněl všechny prohřešky uplynulého týdne a uložil za ně tresty. Aby nedostali další navíc, nechali se bez reptání odvést. Odpor by byl stejně marný.

Otec byl dnes ale poněkud duchem nepřítomný.

Nejdřív si vůbec nevšiml, že si s sebou nenápadně vzali luky a šípy, a když to zjistil, byli už tak daleko od domova, že to nechal být. Ovšem s tím, že jakmile se vrátí domů, luky jim na týden zamkne. Bez sankcí nejde nic.

Odvaha se jim tedy moc nevyplatila, zbraně stejně nemohli použít. Pod hrozbou přísných trestů měli zapovězeno střílet.

Otráveně šlapali za otcem, až se jim nečekaně zjevila záchrana v podobě bankéře Brauna. Vystoupil z kočáru jen několik kroků před restaurací Charlottenhöhes hůlkou se stříbrnou rukojetí v ruce a s černým plstěným kloboukem na hlavě. Podali si s otcem ruce, vypadalo to, že byli domluvení. Posadili se do zahradní restaurace a syny poslal otec, aby si šli hrát.

Protože Karl s Antonem nevěděli, jak daleko se smějí pustit, aniž by riskovali další trest, toulali se po zahradě a hřišti restaurace a vyhlíželi příhodné místo, kde by si mohli zastřílet. Jenomže restaurace byla plná nedělních výletníků a chlapci si mezi nimi netroufali vytáhnout zbraně.

Až když se dostali na louku vedle stájí, objevil Karl v zemi vosí hnízdo.

„Tak teda na tři!“ zašeptal Karl.

Anton přikývl.

„Jedna, dvě… tři!“

 

Robert kráčel pohroužený v myšlenkách po Kirchheimské ulici. Vřelo to v něm, a ani dva džbánky chladného piva, které právě vypil U Orla, nedokázaly zmírnit jeho zlost.

Schází se s chlapem, jeho sladká Babette. Sledoval je schovaný za křovím. Ale to ještě není všechno. Ačkoli už bylo pozdě odpoledne, nastoupila s tím člověkem na zubačku a jeli dolů do Stuttgartu. Čert ví, co tam s ním chce dělat. Ale ten její koketní úsměv, když jí pomáhal do vozu a položil jí ruku na záda, byl dost výmluvný.

Robert to už delší dobu tušil, ale zároveň doufal, že se mýlí. Teď je konečně jasné, co za jejím mizením a pozdními návraty vězí; konečně dává smysl její proměna v poslední době.

Absence u večeře. Odbývání práce. Zasněnost, která mohla sotva někomu z personálu uniknout. A nakonec odmítnutí jeho opatrných pokusů o sblížení.

Roberta zabolelo u srdce.

Maloval si, že by z nich dvou mohlo něco být. Ne hned, ale za pár let, až bude mít Babette našetřeno na výbavu a on si sežene pořádnou práci v továrně. Hodně služebných se vdává.

Tohle odpoledne se ale jeho naděje rozplynuly. Vyšuměly tváří v tvář té nové Babette, která se nestydí ukazovat s takovým hejskem. Kdyby se to dozvědělo panstvo, vyhodili by ji na hodinu.

Čím víc o Babette přemýšlel, tím víc přicházel na to, že potřebuje pomoc. Nerozpoznala v tom muži nebezpečí, jaké jí hrozí. Ale jeho celkový zjev, příliš fešné oblečení v protikladu k hrubému, od pití napuchlému obličeji, nevěstil nic dobrého. Nebyla by první dívkou, která přišla mladičká do města a podlehla jeho svodům. Vyprávělo se dost příběhů služtiček, které se dostaly do nesprávné společnosti a skončily ve stoce.

Babette byla u Rothmannových teprve od začátku roku. Předtím už sloužila v jiné rodině. Pocházela z početné řemeslnické rodiny z jedné vesnice za Stuttgartem. Doma byli rádi, že mají o jeden hladový krk méně. Babette ale byla ve městě nešťastná. Robert to vycítil. Pracovní den u Rothmannů trval dvanáct až čtrnáct hodin, po všechny dny v týdnu, pouze každou druhou neděli odpoledne měli volno. A od té doby, co tu nebyla milostpaní, míval Wilhelm Rothmann přání často pozdě do noci. Ať už to byla skvrna na obleku, kterou bylo třeba vyčistit, nebo nějaká maličkost k jídlu či k pití. Opravdu klid měla Babette až po půlnoci. Málokdy spala nerušeně víc než pět hodin, stejně málo jako on. Jen Doře se vedlo o něco líp, protože pracovala pro milostslečnu a jen zřídka vykonávala služby pro Rothmanna.

Robertův vztek na Babette se vystupňoval ve zlobu nad bídnými podmínkami služebného personálu. Nahromaděná zlost ho poháněla kupředu. Právě ve chvíli, kdy míjel restauraci Charlottenhöhe, se z tamní zahrady ozvaly poděšené výkřiky.

Zůstal na místě stát, otočil hlavu směrem, odkud přicházel křik, a v tu chvíli byl málem sražen houfem prchajících lidí. Ženy kolem sebe jako smyslů zbavené šermovaly slunečníky, vyrážely hlasité skřeky a zaplétaly se do sukní. Muži se jim snažili být nějak nápomocní.

Robert je zaraženě sledoval, dokud se celá vyplašená společnost nevzdálila po Kirchheimské ulici směrem k zastávce ozubené dráhy a ruch se poněkud neutišil.

Klid ovšem nenastal.

Když Robert došel k bráně restaurace, spatřil v zahradě pobíhat další hosty. Ojediněle byly slyšet výkřiky, většina zbylých dam a pánů se ale zdála zabývat jednou konkrétní činností. Plácali kolem sebe novinami, klobouky a saky, ženy se snažily bránit otevřenými slunečníky.

Robert zapomněl na svou rozladěnost a zvědavě vešel do zahrady.

„Kde je hostinský?“ zařval mužský hlas a Robert v něm okamžitě poznal továrníka Wilhelma Rothmanna.

„Dostal žihadla!“ vyhrkla hekticky nějaká žena.

„Hergot… přiveďte ho zpátky! Vždyť je to jeho restaurace!“ poroučel Rothmann.

Robert našel pána ve společnosti bankéře, který byl u nich v minulých týdnech častým hostem. Zatímco Wilhelm Rothmann s brunátným obličejem uděloval krátké rozkazy, jinak ale nevykazoval žádnou aktivitu, bankéř kolem sebe divoce mlátil rukama. Na stole ležely převrácené sklenice, karafa na víno skončila na židli. Červené víno kapalo na zem.

Zatímco se zmatek stupňoval, naplnil vzduch agresivní bzukot. Rázem bylo Robertovi jasné, jaké drama se tu odehrává. Hejno vos kroužilo nad stoly a napadalo hosty restaurace. Okamžitě couvl, aby se nestal obětí bojovného hmyzu. Ale zatímco zvažoval, jak nejrychleji odtud ven, někdo ho zatahal za rukáv.

„Roberte, půjdete s námi domů?“

Roztřesený hlásek patřil malému Antonu Rothmannovi. Těsně za ním stál jeho bratr Karl. Tváře měli zkřivené bolestí a poseté bezpočtem červených bodů. Robertovi začalo svítat, že mezi jejich přítomností a nastalým zmatkem je příčinná souvislost.

Pocítil škodolibou radost, ale zároveň mu bylo chlapců líto. Žihadla od vos pekelně bolí. Že se bratři tak semkli, svědčilo o jejich špatném svědomí. Než ale mohl zareagovat, spatřil, jak k nim míří Wilhelm Rothmann.

„Karle! Antone!“
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V jednom si byl Wilhelm Rothmann jistý. Nikdo z personálu už nedostane v neděli odpoledne volno, aniž by s ním každou hodinu minutu po minutě projednali. Dosavadní úzus, kdy měli skoro všichni zaměstnanci v dvoutýdenním rytmu nedělní odpoledne od dvou do pěti podle libosti k dispozici, se od této chvíle ruší. To, že se u nich takový výstřelek vůbec trpěl, si prosadila Hélène s tím svým moderním přístupem k potřebám služebnictva. A tohle byly jeho devastující následky.

Kdyby byla doma nějaká spolehlivá osoba na hlídání, nemusel se o dvojčata starat sám. Dosud o syny neměl nijak zvláštní péči. Většinou je vnímal spíš okrajově, zejména tehdy, bylo-li třeba udělit nějaké potrestání. Od Karlova úrazu byl ale raději, když na ně dohlížel někdo dospělý. Poté co zjistil, že na dobu své schůzky s bankéřem von Braun nemá dvojčata komu svěřit, nezbylo mu, než je vzít na Charlottenhöhes sebou.

Počítal, že si tam budou hrát tak, jak si slušně vychované děti obvykle hrají, zatímco on s bankéřem konečně definitivně stvrdí spojení obou rodin. Byla to pro něj existenční záležitost. Jenomže Karl a Anton, místo aby se houpali na houpačce či si hráli s míčem, dostali nápad střílet do vosího hnízda. Vmanévrovali ho tím do nanejvýš nepříjemné situace.

Wilhelm Rothmann seděl za psacím stolem a pohrával si nervózně se stříbrným kalamářem. Na čele mu vystoupily perličky potu.

Co komu udělal, že se zrovna na něj sneslo tolik mrzutostí najednou? Nezdární synové, co nemyslí na nic jiného než na lumpárny, tvrdohlavá dcera s nesmyslnými plány do budoucna a manželka, která si odjede na jih a nechá rodinu napospas osudu.

A nad tím vším temné mračno hrozícího bankrotu.

Snad alespoň poslední problém se v dohledné době vyřeší. Svatba Judith s Albrechtem von Braun je hotová věc. Díky tomu mu přitečou peníze, které nutně potřebuje.

Poškrábal se na hlavě.

Byl by samozřejmě raději, kdyby mohl podnik zachránit sám a nebyl odkázán na čachry s Braunem. Ale ve své finanční situaci nemá manévrovací prostor. Kolikrát už za poslední rok proklel den, kdy nakoupil hromadu bezcenných podílů na nemovitostech doporučených mu jako bezpečné uložení kapitálu s vysokou návratností. Transakce proběhla právě přes banku von Braunových.

Investoval do toho podniku větší část svých vlastních prostředků a také firemní peníze. A „bezpečně“ o ně přišel, pomyslel si cynicky.

Příslovečně o hodině dvanácté se nakonec přece jen vše obrátilo v dobré. Možná von Brauna hryže svědomí, kdopak to už dneska ví, a proto podpořil sňatek mezi jejich dětmi.

Každopádně mohla Judith dopadnout ještě hůř. Bankovní dům von Braun je důvěryhodný, a poté co manželovi porodí dvě tři děti, se od něj může zaslouženě stáhnout a žít si vlastním, spokojeným životem.

Nemusí si dělat výčitky.

Budoucnost čokoládovny a tím i dědictví jeho synů je zajištěno a Judith se provdá do vysoce respektované rodiny bez finančních starostí. Opravdu si nemá co vyčítat.

Celá věc má ovšem háček: jeho dcera o Albrechtovi ještě neví. Při pomyšlení na to, jak jí to sdělí, pocítil lehkou nevolnost. Její reakce na prozatím decentní narážky na vdavky dávala tušit, že tentokrát bude muset počítat s vážným odporem. Znal to velmi dobře od své ženy Hélène.

V tu chvíli mu padl zrak na obálku, která došla včera a kterou prozatím odložil stranou. Jako odesilatel byl uveden Friedrich Ebinger. Zrovna Ebinger, který se topí v penězích a neví co s nimi.

Ačkoli ani dnes neměl chuť dopis otevřít, vzal ho do ruky. Párkrát ho nerozhodně otočil, až nakonec uchopil nůž na dopisy a obálku rozřízl.

Pozorně si přečetl obsaženou kartičku a tvář se mu rozjasnila.

Najednou se mu nabízel rafinovaný způsob, jak Judith oznámit své rozhodnutí, aniž by její tvrdohlavost zmařila jeho plány. Starému Ebingerovi budiž díky. Což neznamená, že by ho kvůli tomu měl raději.

Ozvalo se zaklepání na dveře.

„Dále!“ zavolal energicky, odložil kartičku a nasadil přísný výraz.

Dveře se otevřely a Babette vstrčila dovnitř Karla a Antona. Poté dveře potichu zavřela a zůstala stát dva kroky za dvojčaty.

„Milý otče…,“ začal zkroušeně Karl.

„Mlč!“

Chlapci sklopili hlavy.

V Rothmannovi se mihl závan soucitu, rychle byl však potlačen. Trest musí být. Jen tak z jeho synů vyrostou čestní a disciplinovaní lidé. A hlavně jim musí vyhnat z hlavy všechny ty jejich čertoviny, aby jednou dospěli a mohli převzít továrnu.

Ohnul si prvního přes koleno a začal s výplatou na holou.

 

„Karl fňukal. Anton neřekl nic, ale tekly mu slzy,“ referovala Babette v kuchyni, když pomáhala Gerti s přípravou večeře.

Panstvo se dnes mohlo těšit na studenou vepřovou pečeni a čerstvým chlebem a jablečným závinem. Pro služebnictvo byl čočkový eintopf. Bohužel bez špeku. Od té doby, co byla milostivá paní v sanatoriu, se s masem šetřilo.

Dveře do kuchyně se rozlétly. „Starej… milostpán poroučí, aby se po večeři všichni shromáždili v hale,“ oznámil Robert bez dechu.

„Copak od nás může chtít?“ divila se kuchařka.

„Já asi tuším,“ nechala se slyšet Babette. „Zarazí nám vycházky.“

„Také si myslím,“ přisvědčil Robert.

„Slyšela jsem to. Říkal to slečně Judith. Aby kluci nezůstávali bez dozoru.“

„Sám by si je měl hlídat,“ rozčílil se Robert.

„Roberte!“ napomenula ho kuchařka. „Panstvo se nekritizuje!“

Robert přistoupil k velkému litinovému sporáku a zatahal Babette za mašle na zástěře. „Copak máme dnes dobrého?“

Babette ho odstrčila. „Dej mi pokoj, nebo nic nedostaneš!“

Robert se zasmál. „Krásně to voní!“ Zůstal na ní viset láskyplným pohledem. Babette jen nervózně trhla hlavou.

„Přece bys mě nenechala vyhladovět,“ zkusil to ještě jednou. „Kdo by pak na tebe dával pozor?“

Babette se teď přece jen otočila a pohlédla mu zpříma do obličeje. V očích se jí blýskalo. „Jestli něco nepotřebuju, tak aby na mě dával pozor někdo, jako jsi ty! Pořád za mnou lezeš!“ Zvýšila hlas. „Nepotřebuju tě! Nemůžu tě vystát! Tak mi dej pokoj!“

Robert se skrčil.

Gerti si nahlas odkašlala. „Tedy mně se nezdá, že by za tebou Robert dolézal.“ Postavila na stůl košík s chlebem. „Prostě si dělá starosti. Stejně jako já.“

Mluvila klidně, Babette ale mrštila dřevěnou sběračkou do čočky a beze slova vyběhla z kuchyně.

Robert stál jako přimražený, kuchařka si povzdechla. „Opravdu nevím, kam to s tou holkou spěje.“

„Každopádně špatným směrem,“ prorokoval Robert. „Ale když nám teď zruší vycházky, třeba se zklidní.“

„Jak to myslíš…?“ nechápala Gerti, ale v tu chvíli se ozvalo „Ach, to úžasně voní!“ a ve dveřích se objevil Theo následovaný Dorou.

„Právě jsem přivezl milostivou slečnu ze Stuttgartu,“ vyprávěl. „Byla ve veselém rozmaru.“

„Pak měla hezké odpoledne.“ Gerti se snažila vylovit sběračku z hrnce.

„Zvláštně voněla,“ pokračoval Theo. „Tak nějak jako chlívem…“

„To jistě nebyla milostivá slečna ale ty tvé kobyly,“ vpadla mu do řeči Dora. Věděla o Juditině návštěvě zoo a chtěla svou paní chránit.

„Pojďte si všichni sednout, jídlo je hotové,“ přerušila je kuchařka. Sundala hrnec z plotny a postavila jej na stůl.

Theo pokrčil rameny a posadil se.

V tu chvíli vešla hospodyně.

Rychlým pohledem přelétla služebnictvo kolem stolu. „Kdepak už je zase ta Babette?“

Na chvíli zavládlo zaražené ticho. Nakonec se ozval Robert. „Nebylo jí dobře. Šla do svého pokoje.“

Margaretin zrak zpřísněl. „Doufám, že se to nestane pravidlem. Je pevný čas na jídlo a ten se musí dodržovat. A ještě něco. Dvojčata nedostanou v příštích dnech večeři. Nařídil to milostpán.“

„Cože?“ neudržela se kuchařka. „Vždyť jsou to děti. Děti jíst musí!“

„Milostpán má své důvody, o nichž nám nepřísluší diskutovat,“ poučila ji hospodyně a posadila se do čela stolu.

Během večeře se nemluvilo. Robert měl opravdu hlad, ale nedokázal si jídlo vychutnat. Co by pro Babette mohl ještě udělat? Říct to Rothmannovi? Ten by ji okamžitě poslal na dlažbu a pak by byla úplně ztracená.

Ne – musí ji mít dál na očích, i když to bude znamenat, že ho bude ještě víc nenávidět. Jiná možnost není.
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Vichr neměl slitování. Svištěl kolem domu, zvedal tašky na střeše a lomcoval dveřmi. Burácení hromu ohlašovalo jednu z poslední letních bouřek. Blesky křižovaly oblohu a v pravidelných intervalech osvětlovaly Juditin pokoj. První těžké kapky dopadly na zem a vzápětí do okenních tabulek zabubnoval liják.

Judith zpočátku odmítala obětovat drahocenný spánek rozmarům počasí. Hlasitý řinkot z venku ji ale definitivně vylomil ze sna.

Nazlobeně odkopla měkkou přikrývku a odhrnula závěs.

Venku byla černočerná tma a prudký déšť ještě zhoršoval viditelnost. Nebylo možné nic rozpoznat. Viděla jen neurčité siluety větrem ohýbaných stromů proti o něco jasnějšímu nebi.

Stála chvíli u okna a poslouchala, zda se zvuk nebude opakovat, ale až na hukot větru byl kolem domu klid. S povzdechem opět zatáhla závěs a uložila se do postele. Možná se větrem rozbilo sklo pouliční lampy. Nebo se prostě přeslechla.

Sotva znovu zabrala, něco ji opět vytrhlo ze spánku. Tentokrát to bylo známé cvaknutí kliky.

„Antone?“ Judith se zvedla.

Bratr doběhl k její posteli.

„Judith?“

Judith k němu vztáhla ruku. „Posaď se ke mně. Bojíš se? Je to jenom bouřka.“

„Nebojím,“ zašeptal. „Ale Karl má hrozný hlad.“ Uchopil ji a táhl z postele. „A já taky!“

Judith se musela zasmát, ale zároveň měla vztek na otce. Když chlapci za trest nedostali večeři, často nemohli usnout.

„Udělám vám horkou čokoládu,“ rozhodla se a vstala.

„Jó!“ zaradoval se Anton. „Karl bude mít radost!“

„A ty jistě taky. Běž zatím do postele.“ Úder hromu oba polekal a Judith instinktivně sevřela bratra do náruče. Cítila, jak se chvěje. „Ale trochu se bojíš, viď?“

„Ne, nebojím!“

„Přiveď Karla a půjdeme do kuchyně.“

„Ale co když nás přistihne otec? Venku je takový rámus.“

„To je právě dobře. Čím je venku větší hluk, tím spíš nás neuslyší. Tak rychle! A buďte potichu!“

Anton odešel pro bratra.

Judith si mezitím přehodila župan přes noční košili a zapálila svíčku v emailovém svícnu na stole. Když krátce nato zaslechla vzrušené šeptání a plácání bosých chodidel po měkkém běhounu, nasadila na svícen ochranné sklo a vyšla na chodbu.

„Judith! Dáš mi do čokolády hodně cukru?“ Karl ji div neporazil.

„Člověče, buď zticha!“ napomenul ho bratr. „Nebo nás nachytá otec a dostaneme další trest!“

„Anton má pravdu,“ přisvědčila Judith. „Budeme se teď úplně potichoučku plížit do kuchyně jako indiáni na válečné stezce! Aby nás neobjevil nepřátelský kmen a nezajali nás.“

Zatímco venku zuřila bouřka, sestoupali neslyšně jeden po druhém dvě patra do vstupní haly. V blikajícím světle svíčky měl dům v sobě cosi strašidelného. Dvojčata se tlačila za sestrou se směsí strachu a nadšení z dobrodružství.

I Judith chodila ráda bosa a vychutnávala si nejprve teplý dotyk měkkého koberce na schodech, poté sametově chladný povrch mramorové podlahy v hale, a nakonec tvrdé a studené dlaždice v prostoru pro služebnictvo.

Potichu otevřeli dveře do hájemství kuchařky Gerti. Chlapci se natlačili dovnitř.

Třeba tu budou i sušenky, napadlo Karla a začal prohledávat regály.

„Určitě budou,“ nadchl se Anton a šel bratrovi pomáhat.

„Tam jistě nic nenajdete.“ Judith postavila svícen na stůl. „Sušenky jsou dobře schované. A Gerti se zlobí, když jí tu kramaříte.“

Judith byla sama častým hostem v kuchyni a věděla, že kuchařka nemá ráda, když se jí někdo hrabe ve věcech. Proto spíž vždycky zamykala.

Nacvičeným pohybem sáhla pod jednu ze zavěšených pečicích forem a vytáhla klíč. Právě když se chystala otevřít dveře do spíže, ozvalo se cvaknutí kliky. Nepříliš hlasité, ale slyšitelné natolik, že se Judith okamžitě otočila. Karl leknutím porazil plechovou konvici na mléko, která se s rachotem kutálela po zemi.

Na prahu zůstala stát útlá postava a svítila si svíčkou dovnitř.

„Kdo je tam?“

„To jsme my.“ Judith vstoupila do světla.

„Ach, milostivá slečna! A dvojčata! Vyděsila vás bouřka?“

Judith se potichu zasmála. „Ne, Doro. Myslela jsem, že tady těm dvěma hladovcům uvařím horkou čokoládu.“

Bratři se zatím tiše hádali, kdo zvedne ze země konvici. Karl trval na tom, že do něj Anton strčil, Anton obvinění popíral.

„To je dobrý nápad,“ souhlasila Dora. „S prázdným žaludkem se špatně spí.“

„A co ty, Doro, máš taky hlad?“

„Ne, ani ne. Slyšela jsem nějaký řinkot. Probudilo mě to. Tak jsem prošla dům, abych se přesvědčila, že je všechno v pořádku.“

„Také jsem něco slyšela. Myslím ale, že to bylo zvenku.“ Judith se obrátila na bratry. „A vy dva toho už konečně nechte!“

„Asi máte pravdu, slečno Judith. Ven se teď stejně nedá jít. Půjdu zase nahoru.“ Dora a ostatní personál měli své pokoje v mansardě.

„Počkej chvilku a vypij si s námi čokoládu,“ nabídla jí Judith.

Dora byla v domě Rothmannových zaměstnaná už několik let a zastávala především povinnosti Juditiny komorné. A také sloužila Juditině matce, pokud byla doma.

„Čokoládu si dám ráda, slečno Judith, děkuju.“

Dora postavila svíčku na stůl a Judith mezím popadla oba chlapce za límec. „A dost už! Vždyť všechny probudíte. Překřičeli byste i hromobití!“ Karl a Anton se pod jejím sevřením kroutili, ale nakonec si dali říct. Anton zvedl konvici a postavil ji na poličku.

„No prosím,“ utrousila Judith spokojeně. „Vidíte, že to jde. Otec má nakonec pravdu. Měli byste zůstat jednu noc o hladu, abyste dostali rozum. Karle, vezmi tu konvici a přines ze sklepa mléko.“ Judith se vrátila ke dveřím spižírny.

„Možná se někde rozbilo okno,“ spekuloval Karl. „Myslím, jak to zařinčelo.“

„Co zařinčelo?“ zeptal se náhle mužský hlas a nyní to byla Dora, kdo sebou leknutí trhnul.

„Roberte! Do háje, tys mě ale vylekal!“

Mladý podomek se zašklebil. „V tuhle dobu tady nemáš vůbec co dělat.“

Místo Dory si vzala slovo Judith: „Vy ale také ne, Roberte!“

Robert se zarazil.

„Dobrý večer, milostivá slečno. Á, pánové Karl a Anton. Odpusťte mi mou neomalenost,“ dodal napůl v žertu.

„To je v pořádku,“ odpověděla Judith smířlivě. Měla Roberta celkem ráda, i když o něm otec tvrdil, že je to potenciální zasévač neklidu v domě.

„Také jsem slyšel nějaký zvuk. Jako by se něco roztříštilo. Půjdu se podívat, co se stalo. V takovém větru se může rozbít cokoliv.“

„Dobře, Roberte. Také jsme s Dorou něco zaslechly. Budu ráda, když se o to postaráte.“ Judith otočila klíčem od spíže.

„Počkejte, milostslečno, přinesu ty věci!“ Dora k ní přispěchala.

„Ne, ne, udělám to sama,“ odmítla Judith a vešla do spižírny.

„Počkejte, slečno Rothmannová, vždyť je tam tma jako v pytli,“ ozval se Robert. Sundal z regálu petrolejku a zapálil ji. Pak ji předal Doře. „Můžeš svítit. Já se zatím podívám ven. A až se vrátím, prosil bych také horkou čokoládu. Takříkajíc za dobré služby.“ Mrkl na Doru jedním okem.

Dora se smíchem zavrtěla hlavou. „Ty jsi nenapravitelný, Roberte!“

Postavila petrolejku tak, aby osvětlovala kuchyni i spižírnu. Zatímco si Robert vyhrnul límec a zamířil k východu, přistoupila k velkým kachlovým kamnům. Během noci vydávala kamna zbytkové teplo, takže v letních měsících se v kuchyni stále drželo nepříjemné dusno. Efekt, který naopak v zimě činil z kuchyně útulné místo a nyní stačil k tomu, aby se ohřálo mléko na čokoládu.

Dora postavila na plotnu smaltovaný hrnec a Judith přinesla ze spíže dvě dózy z bílého plechu. Na jedné z nich byla namalovaná tančící dívka uprostřed květinových ornamentů, na druhé stálo kudrlinkovým písmem Cukr.

Karl přinesl ze sklepa čerstvé mléko a Dora ho opatrně nalila do hrnce.

„Dáš nám do ní to dobré koření?“ prosil Anton.

„Vždyť nejsou Vánoce!“ odmítla Judith a sundala z háčku vedle kamen šlehací metlu.

„Ale ochucená je lepší než normální,“ argumentoval Anton a Karl ho rychle podpořil: „Jo, normální je hrozná nuda!“

„Tedy já mám také raději s příchutí,“ přidala se Dora a mrkla na chlapce.

„No dobře,“ vzdala to Judith. „Přineseš koření, Doro?“

Judith si vzala malou lžičku, odměřila nejprve jemný kakaový prášek, potom cukr a obojí zašlehala metlou do mléka.

Dora přidala špetku mleté skořice, kardamomu a anýzu a za chvilku se kuchyní linula sladká vůně exotiky. Judith nasála povznášející aroma, vzápětí byla ale sražena do tvrdé reality.

„Chybí tam vanilka!“ protestoval Karl.

„Nenašla jsem žádný lusk,“ ohradila se Dora. „Nemůžeme kvůli tomu obrátit Gerti kuchyni vzhůru nohama.“

„Půjde to i bez vanilky,“ rozhodla Judith a předala metlu Karlovi. „Tak a teď pořádně šlehej, aby se hezky napěnila.“

Karl kvedlal, co mu síly stačily, dokud se z čokolády nezačalo kouřit. „Podáš nám šálky, Antone?“ požádala Judith.

„A nezapomeň vzít i pro Roberta,“ připomněla Dora.

Pod Juditiným kritickým zrakem naplnil Karl opatrně pět kameninových hrnečků. Zatímco se dvojčata uvelebila u kamen, posadily se Judith s Dorou k dlouhému stolu ve vedlejší místnosti, kde obvykle jedl personál.

„Jsou stále ještě v indiánské fázi,“ poznamenala Judith s pohledem na bratry. „Jsem zvědavá, jestli z toho někdy vyrostou.“

„Moji bratři museli v tomhle věku už pomáhat v hospodářství,“ vyprávěla Dora a upíjela pomalu z hrníčku. „Na poli, obstarat zvířata nebo sekat dříví. Jen v zimě bylo míň práce. To mohli chodit do školy.“

„Máš hodně sourozenců?“ chtěla vědět Judith.

„Čtyři bratry. Ale nevlastní. Moje matka brzy umřela a otec se znovu oženil.“

„Ty pocházíš ze Švábské Alby, že?“

Dora přikývla. „Z jedné malé vesnice. Ale jsem už odtud dlouho pryč. Nevlastní matka mě neměla ráda, a tak bylo pro všechny lepší, že jsem odešla.“

„Ano, pro mě také. Kdo by mě jinak česal?“ usmála se Judith a pohlédla ke dveřím. „Myslím, že už jde Robert.“

Místností se prohnal závan větru a vešel na kůži promočený podomek.

„A? Našel jsi něco?“ zeptala se Dora.

Robert se zakřenil a vytáhl zpod kabátu cosi tygrovaně chlupatého. „Jo, něco jsem našel.“

„Vladimir!“ Judith vyskočila a vzala mu kocoura z ruky. „Byl venku?“

„Zase se toulal.“

„To on způsobil ten rámus?“ dohadovala se Dora.

„Ne, byl zalezlý v zahradním pavilonu a skoro mi skočil do náruče, když mě uviděl. Ale na terase spadly dvě amfory. Musel je svrhnout vítr. Jsou na cimpr campr. Zítra se o ně postarám, až se umoudří počasí. A teď by mi přišel vhod šálek horké čokolády.“ S těmito slovy dosedl na lavici u dlouhého stolu.

Dora mu přinesla čokoládu a Judith se posadila s kocourem v náručí. „To je zvláštní. Amfory jsou těžké. Ještě při žádné vichřici nespadly,“ uvažovala.

„Podívám se ještě za světla,“ slíbil Robert. „Ale vítr byl tentokrát skutečně neobyčejně silný.“

„Asi ano,“ uzavřela Judith a drbala kocoura za ušima. „Ale tady je dobře. A horká čokoláda z hrnku chutná mnohem líp, než když se musí pít s vytrčeným malíčkem z pozlaceného porcelánového šálku.“

Robert s Dorou na ni udiveně pohlédli. Všichni tři pak propukli v smích.

Náhle si Dora položila prst na ústa. „Psst. Myslím, že někdo jde!“

Ostatní se zaposlouchali. Karl s Antonem přestali hrát Kámen, nůžky, papír. V dálce doznívala bouřka.

„To je otec!“ hlesl Anton. „A mamzel je s ním.“

„Rychle, běžte do spíže,“ zavelel Robert dvojčatům. „A vezměte si ty hrnky s sebou!“ Obrátil se k Judith. „Vy musíte s nimi, slečno Rothmannová.“

Judith přikývla, shodila si kocoura z klína a následovala bratry.

„Rychle tu ukliď,“ nařídil Robert Doře. „A koukej, abys byla co nejdřív ve svém pokoji.“

Poté vyšel naproti svému zaměstnavateli a hospodyni.

Bude je muset odlákat zpátky do haly, vyprávět jim detailně o podivném zvuku, zmínit rozbité amfory a odvést tak jejich pozornost. Do svítání už nezbývá mnoho času. Do té doby musí být milostivá slečna a její bratři ve svých pokojích.
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Stuttgart, o několik dní později

 

 

Judith stála ve velké dvoraně obchodního domu Breuninger a nemohla se nabažit pohledu do obrovské skleněné kupole.

Velkolepou novostavbu v ulici Münzenstrasse dokončili před pár měsíci. Už zvenku ohromovaly chodce vysoké výlohy s lákavými dekoracemi. Nad nimi se táhly dvě řady symetricky rozložených oken, v první řadě oblouková, ve druhé klasická obdélná. Čím výš klouzal pohled, tím bohatší byla štuková výzdoba fasády. Pod valbovou střechou se v pravidelných odstupech střídaly vikýře a ozdobné věžičky. A nad tím vším se vznášela pavilonová věž, jejíž vrchol zdobila štíhlá socha.

Nad monumentálním vstupem do budovy se vzdouvala štuková klenba, která dovedně obracela pozornost návštěvníků k interiéru obchodního domu. Vše zde bylo ve světlých barvách, vzdušné, otevřené, přívětivé. Mezi sloupy na galeriích visely cedule s názvy jednotlivých oddělení.

Dvakrát zatočené schodiště vedlo do prvního patra a nad ním se jako baldachýn klenulo další dvojité schodiště spojující druhé patro s třetím. Litinové zábradlí obíhající galerie bylo obsypáno množstvím lidí pozorujících nákupní ruch v hale.

Judith by nejraději zůstala se zakloněnou hlavou a točila se tak dlouho, až by se všechna ta nádhera slila do jednoho barevného kaleidoskopu. Nakonec se spokojila s posledním pohledem do kupole, kde se sluneční paprsky lámaly v rafinovaném brusu skleněných výplní.

Dora stojící vedle ní ji decentně postrčila směrem k dámské konfekci. Judith si přišla vybrat nové plesové šaty, neboť majitel strojírenského závodu Ebinger pořádal zcela nečekaně a dost narychlo taneční večer. Událost vyvolala rozruch, protože společenská sezona v podstatě skončila zahradním bálem u von Braunových. Vzápětí nastaly horké letní dny, mnohé rodiny odjely na letní byt u Bodamského jezera nebo ve Schwarzwaldu a vrátily se do Stuttgartu až poslední srpnový týden.

V nezvyklém čase je teď čekala další velkolepá společenská událost, koncem září ve vile rodiny Ebingerových. Účast údajně přislíbili i příbuzní zemřelé paní von Siemensové, kteří mají v Degerlochu letní rezidenci.

Judith za pozváním tušila nějaký konkrétní důvod. Obávala se, že starý Ebinger hodlá na plese oznámit zasnoubení svého syna s nějakou baronesou. Tahle starost ji trápila už od onoho setkání s Maxem a jeho neznámou společnicí v zoologické zahradě. Starý Ebinger by byl takového aranžmá schopen. Možná už má dost Maxova nevázaného života. Navíc bylo všeobecně známo, že touží proniknout do šlechtických kruhů. Synův sňatek by mu to rychle, elegantně, a především neodvolatelně zaručil. A musí se to stát dřív, než Maxe uloví nějaká obyčejná dívka a otcovy sny se definitivně rozplynou.

Judith neměla starého Ebingera ráda. Možná jí vadilo, že se choval odmítavě k jejímu otci, a tím ji zároveň vylučoval jako možnou partii pro svého syna. Maxova matka byla naopak velice srdečná dáma, stále měla úsměv na rtech a přívětivé slovo pro každého. Judith obdivovala její angažmá ve Švábském ženském spolku, který pomáhal mladým ženám vyučit se nějakému povolání. Judith absolvovala spolkem podporovanou obchodní školu pro dívky a osvojila si tam kupecké základy pro případ, že by jednoho dne přece jen směla vstoupit do vedení rodinné čokoládovny.

Otec to pochopitelně neschvaloval, ale matka do něj tak dlouho hučela, až povolil. Judith za to matce nepřestávala být vděčná. Při té vzpomínce ji bodlo u srdce. Už dlouho o matce neměla zprávy. Napsala jí nedávno do Rivy dva dopisy, v nichž si vylila své srdce. Stěžovala si, že ji otec staví před hotovou věc, a přitom odmítá prozradit, kdo se má stát jejím ženichem. Vypsala se ze své zloby i strachu z takového manželství.

Teď ze sebe setřásla neutěšené pocity a vrátila se myšlenkami k Maxi Ebingerovi.

Po matce zdědil tmavé vlasy a hezké rysy obličeje. Na rozdíl od její veselé letory ale vystupoval odměřeně, téměř arogantně. Přičemž tento dojem ustupoval v okamžiku, kdy nasadil svůj křivý, ironický úsměv. To byly chvíle, kdy by mu Judith odpustila všechno na světě a kdy měla jedinou neodolatelnou touhu – získat ho pro sebe.

Povzdechla si.

Ať už se slavnost u Ebingerů koná z jakéhokoli důvodu – Judith byla rozhodnutá ukázat se tam ze své nejlepší a nejhezčí stránky. Kdoví, třeba se najde nějaká netušená poslední možnost, jak se vyhnout otcovým plánům.

„Milostivá slečno!“

Dora ji lehce zatahala za rukáv a Judith konečně obrátila pozornost k exkluzivnímu zboží prezentovanému na pultech, na stojanech a ve vitrínách.

Prošly dvoranou plnou rolí hedvábných látek, exkluzivního prostírání, umně naaranžovaných párů rukavic, pečlivě nazdobených kapesníků a dalšího zboží, které tu dovedně vystavené čekalo na zákazníky. Po zatočeném schodišti vystoupaly do prvního patra. Na pannách tu byly nařasené dámské šaty a kostýmy představující módu letošní sezony.

Judith si předem prostudovala módní katalog berlínského obchodního domu Wertheim, který si nechala poslat, a měla už určitou představu. Tentokrát to bude nákladná róba. Svolení od jinak spořivého otce získala překvapivě snadno. Doufala jen, že s touto neobvyklou velkorysostí nebudou spojeny nějaké nepředvídané povinnosti.

Pravda je, že otec vyhověl jejímu přání s poněkud nepřítomným výrazem, a Judith se rozhodla nepátrat po jeho příčinách.

Dora se na ni usmála. „Tady najdeme určitě něco úžasného.“

 

O půl hodiny později už Judith v separátním salonku brali míry.

„Milostivá slečno, otočte se, prosím, k zrcadlu.“

Judith trpělivě pózovala, zatímco dvě zkušené prodavačky kolem ní kroužily s nejrůznějšími látkami, přehazovaly jí jemné tkaniny kolem ramen a boků a skládaly je na zkoušku do elegantních záhybů. Vyhledaly jí vhodný plesový korzet a Judith se v zájmu módní siluety smířila s úzce sešněrovaným pasem a tělem nepřirozeně prohnutým do tvaru písmeneS. Hlavní věc, že šaty padnou jako ulité a budou respektovat žádanou elegantní linii.

Mezitím se dostavila švadlena a poznamenala si pečlivě Juditina přání inspirovaná katalogem Wertheim. Nakonec jí doporučila látky a střih, načež se rozproudila vyčerpávající debata o módní aktuálnosti a celkové vhodnosti doplňků. Výsledkem byla slavnostní róba ze světlemodrého hedvábí s výšivkou a spodničkou barvy slonové kosti, jejíž nabírání mělo rafinovaně vykukovat pod bohatě nařasenou vlečkou. Krátké rukávy z třpytivého tylu zdobily hedvábné růžičky.

Judith byla spokojená a švadlena rovněž, vzhledem k tomu, že cena byla bezezbytku akceptována.

Společně s Dorou pak vybraly vějíř z gázy v barvě slonové kosti, který krajkou a stříbrnými flitry výborně ladil k šatům. Jedna z prodavaček pak donesla ještě pár bleděmodrých atlasových střevíčků. Judith si je nechala zabalit společně s kašmírovou pelerýnkou lemovanou labutěnkou.

„Už se nemůžu dočkat, až budou ty šaty hotové,“ svěřila se potichu Doře, která jí pomáhala s oblékáním.

„Ještě si na nich pár dní zapracuje švadlena,“ podotkla Dora.

„Ale stihne to snad?“

„Jistěže.“ Dora se ušklíbla. „Vždyť si to nechala královsky zaplatit.“

„To nehraje roli. Tentokrát ne.“ Judith stáhla břicho, aby jí Dora mohla zapnout korzet.




 

18. KAPITOLA

Berlín, podnik na Friedrichstrasse

 

 

Tlumené světlo plynových lamp zbarvovalo smyčky kouře z kvalitních doutníků do temně žluta. Sentimentální melodie klavíru podmalovávala dvojsmyslné poznámky a do ouška šeptané nepřístojnosti. Ozýval se hrdelní smích a cinkot šampusek, kterými si rozverná společnost bez přestání připíjela.

Exkluzivní nevěstinec ve dvou patrech domu vydávaného navenek za palác zábavy přitahoval už nějaký čas muže z metropole. V mnoha separé a oddělených nikách jim nabízel vybraná potěšení. Život si zde nezpestřovali jen umělci a zbohatlíci. Docházeli sem pravidelně i prominentní příslušníci císařského dvora a pruského důstojnického sboru. Zde se mohli ve vší diskrétnosti věnovat nevázané zábavě a extravagantním choutkám.

Jedna z noblesně a zároveň koketně oděných dívek vstala a zamířila houpavým krokem ke klavíru. Nakoukla pianistovi přes rameno, políbila ho na tvář, obrátila se k publiku a začala zpívat temným, vibrujícím hlasem.

Paul Roux si nechal od dekoltované dámy na svém klíně dolít sklenici. Vyprázdnil ji jedním douškem a s povzdechem lítosti dívku odstrčil.

Jeho host byl tady.

„Ach, milostivý pán nás ráčí opustit?“ zaprotestovala dívka se zjevnou nevolí a profesionálním pohybem ho uchopila za zadek.

Roux se vykroutil, urovnal si límec a kravatu a sáhl po saku.

„Neráčí, ale musí, Lore. Povinnost volá.“ Vlepil dívce polibek na odhalená ňadra.

„Och, ty hloupé povinnosti…,“ sešpulila Lore rty, ale Rouxovy oči pátraly po sále, kde se před chvilkou mihl muž jeho zájmu. Když ho dívka znovu uchopila, tvrdě jí ruku odpálil.

„Au!“ vyjekla Lore, ale Roux už si razil cestu ke dveřím sálu. Každou chvíli o něj zavadilo paví pero, dvakrát mu přehradila cestu dámská nožka s podvazkem.

„Berlin, o wie süß, is dein Paradies!“znělo od klavíru. Rouxovi hudba nic neříkala a zpěvaččin lascivní hlas mu šel na nervy.

Pokusil se vytěsnit okolí a soustředit se na muže, který učinil pár kroků do tanečního sálu a nejistým pohledem klouzal po křepčícím davu. Roux zvedl ruku, aby na sebe upozornil, ale muž nereagoval.

Kdosi se dotkl jeho ramene.

„Kdo to k čertu…!“

„Pozveš mě na skleničku?“ Zralejší dáma mu svůdně přejela po zátylku červeným boa.

„Dnes ne, Elli.“

„Ach Paule, hodinka se mnou ti přece nikdy nebyla proti mysli!“

Roux pohlédl nervózně ke dveřím a s úlevou zjistil, že muž je stále na svém místě.

„To bylo kdysi, lásko. Tos měla ještě hladkou tvář a pevný zadek.“ Roux ji neomaleně odstrčil. „Ty časy už jsou dávno pryč. A teď mě pusť!“

„Jdi do háje!“ protáhla Elli stále ještě hezký obličej.

Roux se protlačil ke dveřím a konečně byl u cíle.

„Leutnant Rheinberger?“

Oslovený se otočil. Roux ukázal hlavou k jedné ze dvou chodeb vedoucích do vedlejších salonků. Friedrich Rheinberger přikývl a následoval ho. Roux otevřel dveře do malého budoáru.

„Až po vás, pane nadporučíku!“

Vstoupili dovnitř a Roux za nimi zavřel. Zvědavé oči a uši byly všude.

„Musím vědět, kde je,“ vyhrkl bez úvodu Friedrich Rheinberger.

Roux obřadně vytáhl z náprsní kapsy pouzdro na doutníky. „Jisté je, že si odseděl trest v pevnosti Ehrenbreitstein. Pak po něm mizí stopy.“

„Ehrenbreitstein.“ Friedrich Rheinberger zavrtěl hlavou. „Tak tam ho odvezli. A nikdo nepokládal za nutné mě informovat.“

„Možná požádal sám, aby nikomu nesdělovali místo jeho pobytu.“

„Že by mu udělali takovou laskavost? Tomu nevěřím.“

„Šlo o čestný trest. Kromě toho je studentem vojenské akademie. Možná má příznivce, o nichž nemáme tušení.“

„Tak to asi bude.“ Friedrich Rheinberger rezignovaně sklopil hlavu. „Můj jediný syn zmizí ze světa. Prostě tak. To je naprosto nepochopitelné.“

„Musíme pátrat dvěma směry.“ Roux vytáhl z pouzdra doutník a nasadil ořezávač. „Je tady možnost, že padl za oběť zločinu.“

Pozoroval, jak jeho protějšek na moment zavřel oči. Odkrojil špičku doutníku, škrtl sirkou a zapálil si. „Nebo ovšem… se ztratil zcela záměrně.“ Roux poživačně potáhl, vyfoukl kouř a sledoval žhavý konec svého cigára značky Paul Juhl. Teprve teď nabídl i Friedrichu Rheinbergrovi. „Dáte si?“

„Ne, děkuji.“ Friedrich Rheinberger lehce zavrtěl hlavou a vrátil se okamžitě k tématu. „Lze si těžko představit, že by se student vojenské akademie bez jakékoliv zprávy vyhnul svým povinnostem. Abyste věděl, Rouxi, studují tam jen ti nejlepší.“

„Jistě. V tom případě projděme ještě jednou tehdejší události,“ navrhl Roux. „Možná se objeví nový aspekt, na němž bychom mohli precizovat pátrání.“

„Dobře, když myslíte.“

„Váš syn byl vyzván spolužákem na souboj, protože údajně obtěžoval jeho sestru. O co přesně šlo?“

„Obvinili ho, že tu dívku nutil k nemravnému jednání. Takový nesmysl!“

„O co se opíralo to obvinění?“

„O výpověď té dívky. A jednoho z jejích bratrů, který údajně vše pozoroval a v poslední chvíli zakročil.“

„A souboj bylo jediné řešení?“

„Za tehdejších okolností ano. Odmítnutí by se rovnalo přiznání viny. Rodina té dívky se pohybuje v nejvyšších kruzích.“

„A vy jste o tom nevěděl?“

„Ne. Dozvěděl jsem se to, až když mi byla doručena zpráva o Victorově zatčení.“

„Byl uvězněn až několik dní po onom duelu, to jste říkal při našem prvním setkání. Jeho protivník nečekaně zemřel na infekci a rodina poté podala trestní oznámení. Je to tak?“

„Ano. Victor protivníka zasáhl a sám byl lehce zraněn. Bylo ujednáno, že nikdo nevystřelí smrtelnou ránu. Oba se toho drželi. Že mělo poranění za následek sepsi, byla nešťastná náhoda.“

„Z toho můžeme usuzovat, že i teď po letech mohl někdo z okruhu toho mrtvého spolužáka vykonat pomstu, nemám pravdu?“

„Bylo by to myslitelné, pokud by ten Někdo věděl, kde Victora najít. Ale Rouxi,“ Friedrich Rheinberger začal přecházet po malé místnosti, „vojenská akademie požaduje zprávu. Pokud Victor žije, nemůže se jen tak vzdát své důstojnické dráhy. Je to otázka cti. Jeho a mojí také!“

Roux zpozorněl. „Jaký byl vztah mezi vámi a vaším synem?“

Friedrich Rheinberger se zarazil. „Nezdá se vám, že je to příliš osobní otázka?“

„Čím víc budu vědět, tím úspěšněji mohu pátrat. Nebylo možné dostat syna ven na kauci?“

„Zkoušel jsem to. Ale to teď není předmětem debaty, Rouxi. Vaším úkolem je mého syna najít a přivést zpátky do Berlína.“

„Na to první se spolehněte. To druhé záleží na vašem synovi – pokud je naživu.“

Friedrich Rheinberger vydechl hlučně nosem. „Jsem si jistý, že žije. A ví, co si žádá čest rodiny.“

„Jak myslíte.“ Roux přikývl a pomalu oklepával popel do porcelánového popelníku. „Budu usilovně pátrat, jak jste si přál. Máte u sebe domluvenou hotovost?“

Friedrich Rheinberger vyndal z náprsní kapsy naditou obálku. „Osm set marek. Stejný obnos dostanete, pokud vaše pátrání bude úspěšné.“

„Přinejmenším. Myslete také na bonus, nadporučíku Rheinbergre.“ Roux schoval peníze. „Kontaktní adresa zůstává stejná?“

„Ano.“

„Dobrá.“ Roux odložil doutník do popelníku. Došel ke dveřím a otevřel je. „Dám o sobě vědět.“

„Telegrafujte mi nejméně jednou týdně,“ vymínil si Friedrich Rheinberger při odchodu. „A pokud objevíte něco neobvyklého nebo slibného, informujte mě neodkladně.“

„Samozřejmě.“

Roux sledoval, jak si Friedrich Rheinberger razí cestu vykřičeným domem a mizí ve východu. Sám se vrátil do tanečního sálu, popadl jednu z mladičkých dívek a vzdálil se s ní do separé. Později ho čeká ještě další velice zajímavá schůzka. Záležitost kolem Victora Rheinbergra slibovala veskrze výnosný obchod. Malou odměnu napřed si rozhodně může dopřát.




 

19. KAPITOLA

Stuttgart, téhož dne

 

 

S mírným zpožděním opustil Victor toho rána činžovní dům v ulici Silberburgstrasse, v němž od svého příchodu do Stuttgartu sdílel malý dvoupokojový byt s Edgarem Noldem. Vlastně si chtěl už dávno najít vlastní bydlení, ale i maličké pokoje byly ve Stuttgartu drahé a byla o ně nouze. Navíc si se vzdělaným a družným malířem výborně rozuměl, a tak se dohodli, že prozatím budou bydlet společně. Na to, že to v bytě stále vonělo barvami a páleným emailem, si už docela zvykl. Edgar sehnal použitou vypalovací pec a vyráběl zdobené emailové cedule. Obchodníci je využívali k reklamě a byl o ně značný zájem. Edgar se už rozhlížel po nějaké dílničce, aby mohl výrobu rozšířit.

Victor spěchal ulicí dlážděnou kočičími hlavami do čokoládovny. Cesta do Calwer Strasse mu trvala slabou čtvrthodinku.

Sešel nejprve z kopce a zahnul do Rotebühlstrasse s jejími širokými chodníky, které byly už teď po ránu plné lidí. Vpravo i vlevo se do výšky vypínaly domy s výraznými fasádami, některé přes tři, jiné až přes pět pater. Skoro každý z nich měl v přízemí obchod.

Hlučný zvonek tramvaje projíždějící prostředkem ulice chvílemi přehlušoval živý ruch pozdně letního rána. Vedle tramvají v jednotné barevné kombinaci modré a slonové kosti drkotaly povozy, kočáry, sem tam i nějaký žebřiňák.

Když se Victor přiblížil k tovární bráně, spatřil Judith Rothmannovou stát nerozhodně na chodníku. Její oči bloudily po jednotlivých budovách továrny. Přidal do kroku, ale než ji stačil oslovit, otočila se a zamířila do firemního obchodu.

Škoda. Moc rád by s ní znovu mluvil. Třeba se v průběhu dne ještě naskytne nějaká vhodná příležitost. Lednice byla sice dávno opravená a opět v provozu, ale rutinní kontrola zařízení se dala vždycky ospravedlnit.

Jakmile se ale octl v dílně, hned ho volali do strojovny, neboť mezitím mu byl svěřen i dohled nad parními kotly. Už po několikáté se vyskytl problém s jedním z nich. Kotel byl víc než dvacet let v provozu a v poslední době nedůsledně odsolovaný. Vzniklá koroze nepostihla jen samotný kotel, ale i parovody. Vše bylo zaneseno usazeninami. Tím se zhoršilo vedení tepla, ale za určitých okolností hrozila i exploze.

Victor proto před několika dny nařídil odsekat přes jeden coul silné usazeniny majzlíkem. Pro pověřené dělníky to nebyla nijak příjemná práce. S výsledkem Victor nebyl spokojený a od včerejška museli pracovat znovu. Navíc vydal příkaz, aby se napříště přísně dbalo na přívod dostatečného množství čisté vody a důsledné odčerpávání použité. Dnes se chtěl sám postarat o výměnu poškozeného potrubí.

Sotva měl pohromadě potřebné díly, dostavil se předák s žádostí o pomoc. Porouchal se jeden z čisticích a třídicích strojů, které vyřazovaly kameny a špatné kakaové boby. Naštěstí se jen zasekl dopravní pás a problém byl rychle odstraněn.

Málokterý den se obešel bez podobných událostí a Victorovi bylo stále zřejmější, že se firma Rothmann potýká se zásadním problémem: S výjimkou třídicích strojů, které nahradily pracné ruční třídění, bylo strojní vybavení továrny zoufale zastaralé. Victor se začal informovat o stavu ostatních stuttgartských čokoládoven. Právě proto, že ve městě byla tak silná konkurence, bylo mu záhadou, proč Wilhelm Rothmann neinvestuje do nových zařízení. Jednou se ten nedostatek musí projevit. Dohánět ztrátu je vždycky těžší než se snažit udržet na špici. A na tu se tlačili nejen stuttgartští výrobci, ale proslulé firmy z jiných částí Německa, ze Švýcarska i z Francie.

Když se Victor přistihl při těchto myšlenkových pochodech, zavrtěl sám pro sebe hlavou.

Čokoládovna není jeho podnik. Je na jejím majiteli, aby se staral o výhled do budoucna. Jemu může být celkem lhostejné, kam se bude fabrika ubírat. Dnes je zaměstnaný zde a zítra může být úplně jinde. Stále ho ještě neopustil sen pracovat v některém z velkých strojírenských podniků, kterých byla v okolí celá řada.

Ačkoli, to si musel upřímně přiznat, ho výroba čokolády začala docela zajímat.

A měl-li být sám k sobě upřímný, nejen ta.

Judith Rothmannová ho přitahovala víc, než by se slušelo. Její obraz měl stále častěji před očima. Pravidelný obličej s neuvěřitelně modrýma očima, zářivě blond kadeře, srdečnost, které si všiml při jejím jednání se zaměstnankyněmi v dívčím provozu. Její humor podobný tomu jeho. A pulzující chuť do života, kterou jen obtížně skrývala za běžnými konvencemi.

Victor ale dobře věděl, že Judith je pro něj nedosažitelná. Byly tu hranice, které nesměl překročit, pokud si chtěl vybudovat ve Stuttgartu novou budoucnost. Velkopodnikatel Rothmann by mu velmi zazlíval, kdyby se k jeho dceři dostal příliš blízko.

Donutil se tedy k potřebné vnitřní distanci a snažil se opět soustředit na práci. Sebeovládání a disciplína byly vlastnosti, které mu vštípili už před lety na vojenské akademii.

 

Tak uběhly hodiny, aniž měl Victor příležitost znovu se s Judith Rothmannovou setkat. Když konečně kvečeru opouštěl továrnu, čekal na něj před bránou k jeho překvapení Edgar Nold.

„Co se děje, Edgare?“ zažertoval Victor. „Máš strach, že netrefím domů?“

„Přesně tak. To je důvod, proč tu na tebe čekám.“ Edgar mu položil ruku na rameno. „Vypadáš unaveně.“

„No, kdo pracuje, ten se unaví,“ shrnul to lapidárně Victor.

„Mám pro tebe překvapení.“

„Ano? Jaképak?“

„Jen počkej, bude se ti líbit.“

„Můžeš se vyjádřit konkrétněji?“ Victor momentálně toužil spíš po pořádné večeři a sklenici piva než po nějakém pofidérním překvapení.

Edgar zůstal tajemný. „Uvidíš. Pak zajdeme k Orlovi. Ale nejdřív ti musím něco ukázat.“

Navigoval Victora několika ulicemi, překročili Königstrasse a Marktplatz a nakonec zahnuli do Hauptstätter Strasse. Před úzkým rohovým domem se Edgar zastavil a ukázal na firemní štít s nápisem: Jemný mechanik Alois Eberle.

Únava a hlad byly náhle tytam. Ve Victorovi se probudil činorodý duch. „Ty máš něco v plánu,“ mínil. „Nech mě hádat!“

Edgar se zasmál. „Týdny už mě s tím otravuješ. Vlastně od okamžiku, kdy jsem si tě navzdory tvé pochybné minulosti nastěhoval do bytu.“

„A vydělal jsi na tom. Se mnou tě stojí bydlení o polovinu míň. Kromě toho to, co mi chceš ukázat, je geniální nápad.“

„To je,“ přisvědčil Edgar. „Proto jsme tady.“

Zatáhl za zvonek.

Pár minut se nic nehýbalo a Victor už se obával, že odejdou s nepořízenou. Pak se ozvaly šouravé kroky a krátce nato se otevřely domovní dveře.

„Co je?“

Victor odhadl muže, který se objevil na prahu, asi na padesátku. Měl na sobě pracovní kalhoty a zástěru z pevné modré látky, za levým uchem zastrčenou tužku. Šedivé vlasy měl krátce střižené a za kulatými brýlemi s niklovou obroučkou si tmavýma očima pozorně prohlížel příchozí.

„Á, Nold Edgar! A přivedl si návštěvu. To se hodí.“

Otevřel víc dveře a Victor s Edgarem vstoupili do úzké chodby.

„Dobrý večer, Aloisi,“ pozdravil Edgar. „Jsi ještě v dílně?“

„Nojo. Vždyť víš, že pracuju dlouho. Pojďte.“ V tu chvíli ho napadlo, že ještě nepozdravil Victora. „Já sem ňákej Eberle Alois,“ představil se a podal Victorovi ruku.

„Victor Rheinberger. Dobrý večer, pane Eberle.“

„Vy nejste vocaď, co,“ konstatoval Alois Eberle, nepočkal ale na odpověď a zamířil do přístavby ve dvoře. Tenhle rodilý Šváb nebyl očividně přítelem dlouhých řečí.

Vzápětí ale Victorovi poskočilo srdce, když uviděl perfektně vybavenou dílnu. Uznalým pohledem přelétl velký rohový pracovní stůl a nad ním zavěšené nářadí všech velikostí a provedení. Kladiva, kleště, pily, hoblíky, šroubováky, stahováky. V místnosti, která měla elektrické osvětlení, bylo rozmístěno několik strojů na řemenový pohon. Victorovi přišlo zatěžko přiřadit zařízení určité profesi. Bylo tu od všeho něco, od truhláře přes zámečníka, klempíře až po mechanika. Nejvíc mu ale padla do oka elektrická vrtačka.

Eberle si všiml jeho zájmu. „Tu vyvinul můj přítel Fein.“ Přešel ke stolu, na němž ležela, a zvedl ji. „Potěžkejte si ji, pane Rheinbergre. Váží sedm a půl kila. Musíte ji vzít oběma rukama a vlastní vahou zapustit do kovu.“

Victor si nechal vrtačku podat a prohlížel ji ze všech stran.

„Starý Fein měl dva tovaryše, Heeba a Wahla,“ pokračoval Eberle. „Ti dva chtěli být kapku dřív hotoví s vrtáním děr. Vzali si malý elektromotor, na hřídel namontovali sklíčidlo pro vrták a začali vrtat. Uviděl to můj kamarád Emil, syn starého Feina, a udělal z té věci skutečnou vrtačku. Bylo to před osmi lety.“ Victor pozoroval, jak se Alois Eberle dostává do ráže, když mluví o technice. „Starý Fein pak brzy umřel. Ale Emil má fabriku pořád a dělají jedinečný stroje.“

„Neobyčejně zajímavé.“ Victor mu vrátil vrtačku. „Jestli smím, rád bych si ji někdy vyzkoušel.“

„Proč ne?“ opáčil Eberle a opatrně položil vrtačku na stůl. „Ale dneska má pro vás Edgar něco jiného, jestli se nepletu.“

Edgar lusknul prsty. „Přesně tak!“

Alois Eberle se zašklebil a zamířil do protějšího rohu místnosti. Stál tam nějaký vyšší předmět přikrytý bílou pytlovinou.

„Jsi připravený, Victore?“ zeptal se Edgar.

Victor přikývl.

„Tak Aloisi, ukaž nám své dílo!“ zvolal Edgar. „Raz, dva… tři!“

Alois Eberle strhl přehoz.

Pár vteřin bylo úplné ticho. Victor hleděl na velmi zjednodušený návrh aparatury, která vzdáleně připomínala automat na cukrovinky. Při troše dobré vůle v něm mohl vidět něco jako hrubý prototyp sbitý z prken a pomalovaný dekorem nesoucím Edgarův rukopis.

Nevěděl, co na to říct.

„Snad sis nemyslel, že ti postavíme pod nos hotový automat, nebo ano?“ vtipkoval Edgar. Očividně s Victorovou reakcí počítal.

Victor se zasmál. „Ale ne. Tohle je s jistotou ten nejrafinovanější automat, jaký jsem kdy viděl.“ S předstíranou soustředěností si prohlížel konstrukci. „Zejména dekorace je od skutečného mistra.“

Edgar se nepřestával šklebit od ucha k uchu.

Alois Eberle si založil ruce v bok a díval se z jednoho na druhého.

„Myslím, žes to pochopil,“ prohlásil Edgar smířlivě. „Ty a Alois Eberle postavíte společně automat na cukrovinky. Takový, co Stollwerckovi nadělá vrásky na čele.“

Victor si vzpomněl na automat na nádraží v Koblenzi. Stále znovu Edgarovi vykládal o tom, že by chtěl jednou takový zkonstruovat. Společně nakreslili první návrhy a erudovaně diskutovali o technických možnostech.

A Edgar teď sehnal mechanika, který jim pomůže plán uskutečnit.

„Edgare Nolde, pro tebe to nezůstane bez následků,“ pohrozil Victor malíři v žertu. „Budeš muset všechny automaty, které vyrobíme, ručně pomalovat.“
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Sanatorium doktora Hartungena, Riva

 

 

Hélène upírala zrak na tři dopisní obálky. Žádnou z nich se dosud neodvážila otevřít. Dceřin rozmáchlý rukopis na dvou z nich tvořil ostrý protiklad k úzkým a špičatým literám jejího muže. Účinek inkoustu na papíře barvy slonové kosti byl ale v obou případech stejný. Vyvolával v Hélène citový zmatek, a právě ten jí bránil pustit se do čtení. Když myslela na Judith, přepadal ji stesk a špatné svědomí. Při pomyšlení na muže se jí zmocňoval strach.

Venku foukal obvyklý vítr, teploty byly ale i teď v září ještě velmi příjemné. Hélène si přehodila lehký plášť, nasadila si klobouk a opustila pokoj ve vile Cristofero, která patřila k sanatoriu. Než si dopisy přečte, musí učinit důležitý krok.

Svižným pochodem došla do Via Santa Maria v srdci města. Nedaleko kostela Panny Marie Assunty se vedle sebe tísnila řada úzkých čtyřpodlažních domů. Hélène procházela sevřenou uličkou a zakrátko objevila číslo 14.

Použila staromódní mosazné klepátko.

V nejvyšším patře se otevřelo okno.

„Grüss Gott, vy ste pani Rothmannová? Momentíček, hnedle jdu dolů!“

O chvíli později jí otevřela menší baculatá žena.

„Posílá vás Anni, je to tak?“ zeptala se s širokým úsměvem. „Leitnerová, jméno mé. Poďte dál, milostivá paní.“ Tyrolský přízvuk zněl Hélène sympaticky.

Vstoupila do domu. Paní Leitnerová za ní zavřela dveře a vedla ji po úzkých schodech nahoru. Dům byl starý, ale udržovaný. Vonělo to tu voskem na parkety.

„Chcete si pronajmout pokoj?“ zeptala se paní Leitnerová, když došly do jejího bytu. Snažila se mluvit spisovně.

„Pokud je ještě volný?“

„Už se tu hlásilo pár lidí, ale eště jsem ho nepronajala. Chcete se na něj kouknout?“

„Ráda.“

Žena prošla kuchyní do zadního pokoje.

„To je jeho jediná nevýhoda, milostivá paní. Budete muset skrz kuchyň. Ale jinak je to moc hezkej pokoj.“

Hélène se rozhlédla kolem. Místnost byla bíle vymalovaná a zařízená prostým dřevěným nábytkem. Působila rustikálně, ale vkusně. Co se Hélène zvlášť líbilo, byla okna směřující na sever. Pro malování ideální.

Přistoupila k oknu, z něhož byly vidět okolní střechy.

„Jo, to je tady nahoře moc pěkný,“ pochvalovala si domácí. „Člověk má výhled. Zato si holt musí vyšlapat ty schody.“

„Schody mi nevadí,“ usmála se Hélène.

Paní Leitnerová jí ještě ukázala koupelnu, kterou budou používat společně, a záchod nacházející se mimo byt.

„Kolik za ten pokoj chcete, paní Leitnerová?“ zeptala se Hélène, když byly zpátky v předsíni.

„Beru devět marek na měsíc. A esli můžu prosit, tři měsíční platy dopředu. Pak mi můžete platit jednou do měsíce.“

Hélène už měla spočítáno, kolik si může dovolit vydat za bydlení, a dlouho se nerozmýšlela. „Dobře, paní Leitnerová. Vezmu si ten pokoj.“

Domácí vypadala chvilku nerozhodně. „Anni mi vás doporučila,“ mumlala si víc pro sebe než k svému protějšku.

Hélène přesto odpověděla: „Ano, znám slečnu Anni ze sanatoria. Pracuje u pana doktora Hartungena.“

„Přesně tak. A víte co? Pokoj je váš, milostivá paní. Anni ví, koho mi posílá.“

Hélène zaplatila na místě tři měsíční splátky a dostala ujištění, že následující týden si může přestěhovat věci. Poté se rozloučila.

Lehkým krokem seběhla po schodech.

Má teď vlastní bydlení a může se stěhovat. Jaká to úleva!

Hélènin pobyt v sanatoriu doktora Hartungena měl skončit za dva týdny a bylo načase vzít budoucnost do vlastních rukou. Uplynulé měsíce pro ni měly zásadní význam. Díky prosté přírodní stravě, klidu, pohybu na čerstvém vzduchu a velké vzdálenosti od manžela se jí vrátila radost ze života. A po setkání s Hermione von Preuschen a jejich rozhovorech v Mitterbadu v ní uzrálo rozhodnutí zůstat v Rivě. Za cenu, že bude trvale odloučená od dětí a bude se muset sama postarat o své živobytí.

S touto myšlenkou zamířila do přístavu. Kotvila tam úplně nová výletní loď Zanardelli. Hélène napadlo, že by se na ní mohla ucházet o místo průvodkyně. Bylo jistě výhodou, že vedle němčiny ovládá francouzštinu, svou mateřštinu. Kromě toho se před pár týdny začala učit italsky. Ačkoli Riva náležela Rakousku-Uhersku, byla silně propojená s Itálií. Hranice nebyla daleko. Hélène připadalo, že si tu severní a jižní Evropa dávají galantní dostaveníčko.

Došla na Piazza Benacense v přístavní kotlině a rychle pohlédla na věžní hodiny na výrazné stavbě Torre Apponale.

„Á, Hélène, mám radost, že vás zase vidím!“

Málem vrazila do Hermione von Preuschen, která se tu procházela v doprovodu mladého muže.

Vypadala dobře, doslova zářila, a Hélènin zrak padl bezděčně na pohledného mladíka.

Hermione to samozřejmě neuniklo. „Smím vám představit Christla von Hartungen, má drahá? Je to syn našeho veleváženého doktora.“

„Milostivá paní.“ Christl von Hartungen naznačil poklonu a smekl slaměný klobouk.

Hélène lehce přikývla.

„Christle, to je moje drahá přítelkyně Hélène Rothmannová,“ pokračovala Hermione a v důvěrném gestu položila Hélène ruku na rameno. „Strávily jsme spolu letos v Mitterbadu velmi podnětné chvíle.“

„To mě těší,“ řekl mladík stručně a Hélène měla pocit, že je mu situace z nějakého důvodu nepříjemná. „Nechci vypadat nezdvořile,“ dodal vzápětí, „ale musím ještě něco důležitého zařídit. Omluvíte mě, prosím, milostivá paní?“ Kývl na Hélène a obrátil se k Hermione. „Smím vás teď ponechat vašim plánům?“

„Ale ovšem,“ pravila Hermione shovívavě. „Uvidíme se u večeře u vašich milých rodičů, není-liž pravda?“

„Je to přesně tak.“ Christl von Hartungen s očividnou úlevou zamířil do Via Gazzoletti.

Hermione se za ním zasněně dívala.

„To je od toho mladého pána velmi pozorné, že vás doprovodil do města,“ konstatovala Hélène.

„Ó ano.“ Hermione zasvítilo v očích. „Je skvělý! Co říkáte, Hélène, že bychom si dopřály kávu v hotelu Central? Tady na jihu je ještě doba snídaně.“

„S radostí.“

K oblíbenému hotelu u přístaviště parníků to bylo jen pár kroků. Ženy si našly místo na stíněné terase na břehu jezera a objednaly si cappuccino, mocca zjemněnou tekutou smetanou.

„Výtečná,“ pochvalovala si Hermione po prvním doušku. Pohlédla na Hélène a zeptala se zpříma: „Udivil vás můj doprovod, že ano? To je také jeden z požitků, které si dopřávám.“

Hélène se málem zakuckala cappuccinem. Umělkyni a toho mladíka dělily nejméně tři dekády!

„Vím, co si teď myslíte. Je o mnoho mladší než já. Skoro o třicet let.“ Hermione si povzdechla. „Ale nechtěla jsem se tomu bránit. Je mi s ním dobře. Poté co mě opustil ten velký literát, jsem se cítila velmi osamělá a zklamaná.“

„Literát? Myslíte Heinricha Manna?“

„Ano. Jednou jste ho přece viděla, v Mitterbadu.“

„Ach ano, vzpomínám si.“

„Už dlouho nás pojilo hluboké přátelství. A jak to u nás žen často chodí, při silné vnitřní sounáležitosti se občas objeví touha po tělesném sblížení.“

Hélène upíjela ze svého šálku fascinovaná a zároveň šokovaná Hermioninou otevřeností.

„A potom odjel. Prostě jen tak. Napsal mi, že umělecká tvorba si vyžaduje veškeré jeho síly a že ho lidé v jeho blízkosti rozptylují. Taková ubohá výmluva…“ Hermione se zabrala do vzpomínek. „To není člověk. To je automat na psaní.“

Hélène pochopila, jaké soužení prožívá její jinak tak sebevědomá přítelkyně. „A teď… jste našla útěchu u mladého pána von Hartungen?“ zeptala se opatrně.

Hermione na ni pohlédla a oči se jí opět rozzářily. „Ó ano. Stál mi modelem, když jsem se vrátila do Rivy. Má tak nádherné oči, Hélène, docela tmavé. Vlichotily se do mého bezútěšného srdce, zatímco zaujímal úžasné pózy…“

„Vy jste ho malovala, ehm, bez…?“

„Ovšem. Má božské tělo. Uchvátil mou duši i smysly. Nedalo se to zarazit.“ Hermione znovu vzdychla.

„Přeji vám to!“ vyhrkla náhle Hélène. „Opravdu. A z celého srdce.“

Hermione se na ni s překvapením podívala a usmála se. „Co se Christla týče, vím, že to není navěky. Jsem zralá žena a on ještě mladíček. Jednoho dne si najde hezkou dívku s mladým tělem, která mu porodí děti.“

Když Hélène nevěděla, co na to říct, změnila téma. „Ale teď k vám. Vidím, drahá Hélène, že i ve vaší duši se mnoho děje.“

Hélène přikývla.

Hermione dopila své cappuccino. „To mám radost. Už máte nějaké plány do budoucna?“

„Našla jsem si pokoj, právě teď, než jsme se potkaly. Ve Via Santa Maria.“ Hélène se usmála. „Na dobu neurčitou.“

„To je skvělé rozhodnutí. Nebude to přirozeně lehké. Všechny velké kroky s sebou přinášejí riziko. Ale kdybyste se vrátila k manželovi, dál byste se ničila. Berte to jako sebezáchranu. Budete malovat?“

„Ano, bezpodmínečně. Ale to mě neuživí. Jak už jste mi radila, chtěla jsem se právě zeptat na Zanardelli, zda nepotřebují průvodce. Vodit návštěvníky na nejkrásnější místa Gardského jezera, vyprávět jim o historii, ukazovat krásy přírody, nechat je ochutnat vytříbená vína nebo prvotřídní olivový olej… To je to, co by mě bavilo.“

„To zní fantasticky. Víte co? Ještě není poledne. Koupíme si lístky na příští parník a uděláme si okružní jízdu. Přitom budeme sbírat inspiraci a přesvědčíme kapitána o vašich schopnostech. Aby vás doporučil.“

 

Bylo už pozdě večer, když se Hélène vrátila do vily Cristofero. Konečně našla odvahu otevřít poštu. Vzala si nůž na dopisy a rozřízla obálku od manžela.

 

Drahá choti,

doufám, že tvé léčení probíhá úspěšně a chýlí se ke kýženému výsledku. Po mnoha měsících pokládám za nutné, aby ses vrátila domů. Nemůžeš se déle vyhýbat svým povinnostem k domu a dětem.

Mám nadto skvělé novinky. Judith bude za několik měsíců slavit svatbu a k přípravám je zapotřebí mateřské ruky. Aby se ti nezhoršil zdravotní stav, stanovil jsem tvůj návrat na konec sezony v Rivě. Považuj to za projev vstřícnosti z mé strany. Přikládám jízdenku datovanou na 29. říjen. Ke stejnému datu zastavuji poukázky peněz sanatoriu a pro tvou osobní potřebu. Theo tě bude čekat na nádraží.

V očekávání tvého příjezdu – Wilhelm

Stuttgart, 18. srpna 1903

Juditiny dopisy už nečetla. Tento večer ne.




 

21. KAPITOLA

Stuttgart, vila Ebingerových, poslední sobotní večer v září 1903

 

 

Byla už tma, když Theo zabočil před slavnostně osvětlený dům velkopodnikatele Ebingera a zařadil se do fronty čekajících kočárů v Humboldtově ulici na úpatí vrchu Karlshöhe.

„Bude to asi pár minut trvat, milostivý pane,“ oznámil směrem k Wilhelmu Rothmannovi.

„Kolik je jich před námi?“

„Sedm vozů.“

„Vystoupím tady, Theo.“ Wilhelm Rothmann otevřel dvířka kočáru.

„Ale otče,“ protestovala Judith. „Nepůjdete se mnou…“

„Ne, Judith. Nezlob se, ale mám ještě důležitou schůzku, než začne ples.“

„To se mi vůbec nelíbí,“ povzdychla si Judith, ale otec už byl z kočáru venku a mířil pěšky k vile.

„Milostivý pán má jistě pádný důvod,“ pokoušel se ji utěšit kočí. „Nehněvejte se na něj, slečno Judith.“

O čtvrt hodiny později stáli konečně na kruhovém příjezdu do Ebingerovy vily vysypaném světle šedivým štěrkem.

Theo seskočil z kozlíku a pomohl Judith vystoupit. Poté musel rychle odjet, aby uvolnil místo dalším spřežením.

Judith tak kráčela sama kamennou kolonádou ke vchodu do vily a vstoupila do velkoryse pojatého vestibulu, z něhož vedlo po obou stranách točité schodiště do horních pater vily.

Služebná jí odebrala kašmírovou pelerínu. Judith si přidržela dlouhou sukni svých plesových šatů s nádhernou vlečkou a stoupala tak elegantně, jak jen to šlo, do reprezentačního patra vily. Nová róba ji obklopovala zářivou aurou, vyčesané vlasy propletené šňůrami perel podtrhovaly exkluzivní zjev. Šperky Judith šetřila, zvolila jenom jemný náhrdelník z bílého zlata s perlami a stejné náušnice. Věděla, že jí to sluší, cítila obdivné pohledy a užívala si ty nádherné okamžiky.

Manželé Ebingerovi vítali hosty u vchodu do společenských místností. Defilé bylo v plném proudu a Judith už se nemohla dočkat, až na ni přijde řada. Zatímco starý Ebinger ji jen zběžně pozdravil, přivítala ji jeho žena s nelíčenou srdečností.

„Slečna Rothmannová. Moc mě těší, že jste mohla přijít. Užijte si příjemný večer!“

Judith poděkovala za pozvání, i když věděla, že je pán domu poslal se skřípěním zubů a jen proto, aby učinil zadost společenské povinnosti. Možná ale také proto, aby ukázal, o kolik jejich usedlost převyšuje v lesku tu Rothmannovu.

Ať je to jak chce.

Jakmile vkročila do slavnostního sálu, všechny pochyby z ní spadly. Nádherná kulisa, která se tu nabízela, ji úplně pohltila. Takový přepych byl i pro nejvyšší stuttgartskou společnost neobvyklý. Dům Ebingerových snesl tento večer srovnání s banketem na šlechtickém dvoře.

Aby se vešli všichni pozvaní, otevřeli dveře tří za sebou jdoucích společenských místností, takže vznikla enfiláda jako na zámku. Na straně do zahrady se táhla řada francouzských oken, jejichž skla odrážela světlo početných lamp. Zrcadla na protilehlých stěnách vytvářela dojem několikanásobně většího prostoru. Zároveň zachytávala třpyt stovek křišťálů z kaskádovitých lustrů na stropě a spolu s odrazy pompézních rób a blyštivých šperků jej vrhala zpátky do sálu. Vzrostlé palmy v květináčích a vkusné květinové girlandy oživovaly sál a podtrhovaly slavnostní atmosféru. Spustil salonní orchestr a do tlumené hudby od Sibelia a Mozarta se mísil hovor a smích hostů postávajících v malých skupinkách.

Skoro všichni se znali.

Zatímco pánové diskutovali o obchodních záležitostech, o prvním automobilu jistého Henryho Forda z Ameriky a spektakulárním cyklistickém závodu Tour de France, který se jel v červenci a vedl přes celou Francii, dámy probíraly nejnovější klepy. Zároveň předváděly své plesové toalety z atlasu, hedvábí, krajky a jiných luxusních materiálů. Oblečení a šperky a s nimi spojený vkus či nevkus jejich nositelek bylo ostatně nevyčerpatelné téma podobných večerů.

Uprostřed třpytivého přepychu se pokud možno nenápadně pohyboval zástup sloužících, z nichž většina byla najata právě pro tento večer. Oblečení do jednotných číšnických fraků roznášeli občerstvení na stříbrných podnosech.

Judith se obsloužila sklenicí citronové limonády. Chutnala příjemně sladkokysele a perlila na jazyku. Pohledem sledovala dění v sále a zaradovala se, když objevila kamarádku Dorotheu, která živě rozprávěla s jakousi starší dámou. Připojila se k nim.

„Judith, drahoušku!“ rozzářila se Dorothea. „To je hezké, že už jsi tady. Neviděla jsi Charlotte?“

„Ne, právě jsem přišla. Ale venku stojí kočáry ve frontě, možná se ještě nedostala dovnitř.“

„Mladé dámy mě jistě omluví,“ připomněla se starší paní. „Musím se podívat za svýmipřítelkyněmi.“ Přátelsky na Dorotheu mrkla.

„Ach, milostivá paní Ebingerová, bylo to ode mě nezdvořilé!“ zvolala Dorothea. „To je Judith Rothmannová, jedna z mých opravdu nejlepších kamarádek. Judith, to je Maxova babička. Přijela na tento večer z Ludwigsburgu.“

„Dobrý večer, milostivá paní.“ Judith naznačila pukrle, ale paní Ebingerová jenom mávla rukou. „Vždyť já vím, že mladá děvčata chtějí být mezi sebou. A samozřejmě pokukovat po chlapcích. Dobře se bavte!“

Když osaměly, poznamenala Dorothea tiše: „K neuvěření, že taková milá dáma mohla přivést na svět syna, jako je starý Ebinger.“

Judith se zachichotala.

V tu chvíli vkročili do sálu tři mladí muži a Judith se podlomila kolena. Max měl krátce střižený účes bez pomády a hladce oholenou tvář, na rozdíl od většiny mužů, kteří holdovali módě umně upravených vousů. Stejně jako Victor Rheinberger, prolétlo jí náhle hlavou. Zároveň ji napadlo, že byly dny, kdy se Rheinberger očividně nedostal k holení; krátké strniště mu pak propůjčovalo lehce zanedbaný zjev.

Co je to za myšlenky, napomenula se. Victor Rheinberger je zaměstnanec jejího otce a v její hlavě nemá vůbec co pohledávat.

Zato Max Ebinger má pevné místo v jejích snech – a dnes je jí tak nablízku! Nenápadně si prohlížela jeho tmavý frak a sněhobílou košili s odpovídajícím motýlkem a musela uznat, že ve večerním obleku vypadá skvěle.

V tu chvíli jí Dorothea zašeptala do ucha „Božský!“ Když se na ni Judith podívala, spatřila v jejích očích jiskřičky. V celém sále by se sotva našla žena, jejíž oko by dnes večer zálibně nespočinulo na synovi pána domu.

Po Maxově boku byl Edgar Nold, malíř. Judith ho neznala nijak blíž, ale byl jí vždycky sympatický. Vyzařovala z něj jistá pohodovost. Naopak dobře známý jí byl třetí z toho spolku, Albrecht von Braun, který na ni okamžitě upřel pohled. V Judith vyvstal nepříjemný pocit. Ten člověk na ni doslova civěl, byla to neomalenost i na syna bankéře. Rychle odhlédla stranou a stáhla se za Dorotheu – ať kouká raději na vlastní sestru. Judith si nedovedla představit, že by se Albrecht mohl nějaké dívce líbit. Byl sice draze oblečený, ale s jeho prasečím obličejem nesvedl nic ani pěstěný knír, ani silně napomádované vlasy.

S úlevou zaznamenala, že se dostavila Charlotte s rodiči. Zamávala na ni, ale kamarádka ji už dávno viděla.

„K neuvěření, jaký je tam venku nával kočárů,“ úpěla Charlotte, když se k nim konečně prodrala. „Už jsem myslela, že se sem ani nedostaneme a budeme muset vzít zavděk společností našeho kočího!“

„U nás to bylo stejné,“ uklidnila ji Judith. „Hlavně že už jsi tady.“

Ve třech se procházely místnostmi, koketně se ovívaly vějíři a pozorovaly hosty, tu a tam se zastavily na kus řeči, posilnily se večeří a následně neodolaly mlsání u rafinovaně sestaveného bufetu nabízejícího jemné pečivo na tenkém porcelánu, čerstvé ovoce na stříbrných mísách a vybrané cukrovinky na broušených podnosech.

S největším zaujetím se ale věnovaly svým tanečním pořádkům, které většina dam a pánů měla toho večera u sebe, a doufaly, že se jim brzy zaplní. Judith se málem zastavilo srdce, když se jí Max přišel zapsat na dva vídeňské valčíky. Dorothea si ho s rudými tvářemi zapsala na polku a valčík. Charlotte byla zahrnuta požadavky od Edgara Nolda a vyhradila mu se smíchem několik tanců. Albrecht von Braun se díkybohu držel stranou, ale několik jiných mladíků se ucházelo u dívek o přízeň. Plné radostného očekávání Judith s Dorotheou a Charlotte procházely sály.

O půl hodiny později spatřila otce. Mluvil s bankéřem von Braun, působil ale nesoustředěně, stále se díval na své kapesní hodinky. Když zahlédl Judith, letmo na ni kývl. Bankéř naopak vypadal uvolněně, měřil si Judith s lehkým úsměvem a zamával na dceru, když přecházely kolem. Na Judith padla nejasná tíseň. Otec byl poslední dobou ve velkém napětí. A co má co neustále probírat s bankéřem von Braun?

V tu chvíli jí padl zrak znovu na Maxe. Právě hovořil s hezkou mladou ženou, kterou Judith znala jen zběžně. Cítila žárlivé bodnutí, ale když na ni Max s úsměvem kývl, opět se jí rozbušilo srdce. Nemohla se dočkat valčíku. Možná ji dnes uvidí jinýma očima než dosud…

Hudba zahrála tuš a starý Ebinger vystoupil před shromážděnou společnost. Hovory ustaly a v sále se rozhostilo ticho.

„Drazí hosté,“ začal továrník. „Má žena, můj syn a já vás srdečně vítáme na tomto plese. Nebudu dlouho mluvit, přeji vám příjemný večer. Už teď vám ale mohu prozradit, že vás později čeká ještě jedna výjimečná událost. Nechte se tedy překvapit!“

Shromážděním proběhl vzrušený šepot, ale Ebinger zůstal tajemný. „Ctěné dámy, vážení pánové,“ řekl místo toho. „Zahajujeme prvním tancem!“

Jeden z hudebníků ohlásil „Valčík!“ a hned nato zazněl charakteristický rytmus oblíbeného tance.

Jak si žádala etiketa, vyzval Ebinger k tanci svou ženu a Max se uklonil před babičkou. Parket se postupně zaplňoval dalšími páry.

Judith, Dorothea a Charlotte se rozhodly úvodní tanec vynechat a stáhly se k oknům sálu, odkud pozorovaly ostatní hosty, zejména dívky, vesměs dcery vážených stuttgartských občanů. Nebyla mezi nimi žádná jim úplně neznámá, především žádná ze šlechtických kruhů, jak Judith s uspokojením zaznamenala.

„Co myslíte, že později přijde?“ oslovila Dorothea kamarádky.

„Nemám tušení,“ odpověděla Charlotte a i Judith pokrčila rameny.

„Napadlo mě, jestli se Max nebude ženit?“ spekulovala Dorothea. „Věk už by na to měl.“

„Stejně jako tvůj bratr,“ popíchla ji Charlotte.

Dorothea se zasmála. „Albrecht by se měl nejdřív trochu pocvičit v galantním chování. Momentálně je to u něj katastrofa.“

„Ale každopádně je dobrá partie,“ konstatovala smířlivě Charlotte.

„Nemyslím si, že se Max bude ženit,“ mínila Judith. „Nevím, koho by si vzal.“

„Ach, já už bych o někom věděla,“ opáčila Dorothea významně a Judith cítila, jak se jí navzdory všem rozumným důvodům nahrnula krev do obličeje.

„Ale jděte. Chvilku strpení a budeme to vědět,“ uzavřela pragmaticky Charlotte. Ve sklenici se jí místo limonády už perlilo šampaňské. „Zatím si užívejme večera. Máte taneční pořádky?“

Dozněl první valčík, a když spustil druhý, spatřila Judith, jak se k ní blíží Max Ebinger. Tep se jí zrychlil.

„Myslím, že to je můj tanec. Slečno Rothmannová?“

Judith přikývla a podala svou sklenici Dorothee, která se zasněně usmívala. Max jí nabídl rámě a Judith s podlamujícími se koleny vykročila na taneční parket.

Když ji vedl do první otočky, rozhostil se v ní triumfální pocit štěstí. Držel ji suverénně, vedl jistě a pozorně a stále znovu ji obdařoval galantním úsměvem. Judith se nechala strhnout tancem, vnímala vůni jeho kolínské a příjemný tembr jeho hlasu, když jí vyjadřoval ten či onen kompliment. Byl vynikající tanečník a ona měla pocit, že se vznáší sálem. Její štěstí neznalo mezí.

O to zděšenější byla, když se o dva tance později před ní vynořil Albrecht von Braun.

„Slečno Rothmannová?“

„Ehm,“ odkašlala si. „Nemám vás v tanečním pořádku, pane Braune.“ Vytáhla z kabelky kartičku a rozevřela ji před ním.

Albrecht se zazubil. „Ale jistě že máte. Podívejte,“ ukázal na pár písmen, kterých si předtím nevšimla. „Tady jsem.“

„Ale…,“ vykoktala a zírala nevěřícně na maličké AvB.

„Pan Nold byl tak laskav a učinil to za mě,“ vysvětlil Albrecht. „Smím tedy prosit?“

Judith nechtěla vyvolat pohoršení a neochotně Albrechta následovala. Cítila se oklamaná. Samozřejmě věděl, že by ho odmítla, kdyby přišel sám. Jak podlé! A jak nečestné od Edgara, že se k něčemu takovému propůjčil. Nikdy by si to o něm nepomyslela.

Na parketu stála zářící Dorothea vedle Maxe. Charlottin tanec si zapsal Edgar Nold. A zrovna teď byl na pořadu po polce a skotské zase vídeňský valčík.

Už když nastupovali k tanci, bylo Judith zatěžko skrýt nevoli. Když začali tančit, mísil se do nechutě stále otevřenější odpor. Albrechtova tloušťka jí nedovolila zachovat trochu rozestupu. Tělo na tělo se minuty táhly donekonečna. Brzy cítila nepříjemnou vlhkost všude tam, kde se jí Albrecht dotkl – na rameni, na ruce. Na čele mu vyvstával pot, a co horšího, byl cítit potem. Sotva dozněl poslední tón, zamumlala omluvu a vytratila se z parketu.

„Ach, to byla nádhera,“ rozplývala se Dorothea, když krátce poté hasily žízeň malinovkou.

Judith se nezmohla na nic jiného než na rozmrzelé „Hm“.

„No jo, náš Albrecht není kdovíjaký tanečník,“ připustila Dorothea. „Ale tak zlé to snad nebylo, Judith. Vždyť on je celkem milý chlapík, ne?“

„Je to tvůj bratr,“ odpověděla Judith už o něco smířlivěji. „Není divu, že se ti zdá milý.“

 

V devět hodin utichla hudba. Společnost s napětím zadržovala dech, když Ebinger znovu vystoupil do popředí. Rozlévalo se šampaňské, dva sloužící přinesli velký stojan a opřeli o něj rozměrný obraz zakrytý bílým plátnem. Jeden z lokajů vedle něj zůstal stát.

V sále se rozhostilo takové ticho, že by byl slyšet spadnout špendlík. Všichni natahovali krky, jak jen to šlo, ale tak, aby nepůsobili nezdvořile.

Max s Edgarem se ledabyle opírali o rám dveří. Albrecht očividně opustil sál a Judith byla ráda. Možná se šel domů převléknout z těch propocených šatů, pomyslela si škodolibě. Zároveň si všimla, že paní Ebingerová oslovila Maxe, který vzápětí viditelně zmatený přistoupil k otci.

Judith zneklidněla. Co se tady chystá? Nervózně bubnovala vějířem o dlaň.

Zazněl tuš.

 

„Vážení hosté!“ oslovil továrník společnost. Jeho hlas zněl nebývale slavnostně. „Mnozí z vás se jistě ptali, jaký důvod má tento neobvyklý bál dnes večer.“ Učinil významnou pauzu a Judith zachvátila panika. Co jim teď oznámí?

„Strojírna Ebinger vznikla před třiceti lety,“ pokračoval. „Z malé mechanické dílny mezitím vyrostl podnik zaměstnávající několik tisíc dělníků. Naše pletací stroje jsou známy daleko za hranicemi říše. A jako zakladateli podniku mi samozřejmě záleží na tom, aby byla zajištěna jeho budoucnost.“

Krátký, zdvořilý potlesk přerušil slavnostní řeč a Judith si oddychla. O zásnuby tu očividně nejde.

„Proto jsem se rozhodl,“ pokračoval Ebinger, „již dnes oficiálně jmenovat svého nástupce. Může se zdát neobvyklé dávat této záležitosti tak obřadný rámec, ale chtěl bych, aby to zůstalo v paměti nás všech.“

Dal pokyn sloužícímu, který prudkým pohybem strhl látku z obrazu. Objevila se olejomalba, na níž byl vyobrazen sám Ebinger. Portrét v životní velikosti připomínal podobizny ze šlechtických galerií předků. Barvy byly tlumené, nechyběl ani lovecký pes a celý výjev uzavíral těžký pozlacený rám. Sálem proběhl opět hlasitý šepot.

„Tímto obrazem budiž založena dynastie Ebingerů,“ zvěstoval továrník a musel si odkašlat přemožen dojetím z vlastní choreografie tohoto okamžiku.

„Jako dalšímu bude tato čest náležet mému synu Maxovi. A sice tehdy, když se ve všech směrech zaslouží o další rozkvět naší firmy. A že se tak stane, o tom nepochybuji. Tímto prohlašuji Maxe Ebingera za společníka a budoucího majitele strojírny Ebinger.“

Mohutný aplaus přehlušil jeho poslední slova a Ebinger si vychutnával jejich účinek na obecenstvo.

Judith naproti tomu neuniklo překvapení v Maxových očích, když mu došlo, že před shromážděnou stuttgartskou společností bylo právě rozhodnuto o jeho budoucnosti. Celá procedura s ním zjevně nebyla domluvena. Jeho výraz byl stále zlostnější, a když ho otec uznale poklepal po zádech, sevřel ruce v pěst a zavrtěl hlavou. Bylo více než zřejmé, že ho jeho role v nově založené dynastii Ebingerů netěší.

Judith ten odmítavý postoj nechápala. Otec mu právě položil firmu k nohám a on, místo aby děkoval, vrhá nasupené pohledy. To nebyl ten Max, který ji prve tak bezstarostně unášel sálem. Tuhle stránku na něm neznala a nedokázala si ji vysvětlit.

Kapela zahrála znovu tuš.

„A nyní,“ dokončil Ebinger svou řeč, jako by bylo všechno v nejlepším pořádku. „Prosím ctěné panstvo do zahrady. Očekává nás slavnostní ohňostroj. Ještě předtím ale vzdejme hold strojírně Ebinger. A všem krásným dámám v tomto sále!“

Spokojeně pozvedl sklenici.

Po přípitku se Judith nechala dostrkat davem do zahrady pohádkově osvětlené pochodněmi a lucernami. Na obloze zářil měsíc a jeho bledé paprsky dopadaly na slavnostní společnost čekající v povznesené náladě, až to vypukne.

Charlotte a Dorothea, které Judith na chvilku ztratila z očí, se k ní protlačily a vzaly ji mezi sebe.

„Starý Ebinger se dneska pořádně plácl přes kapsu,“ podotkla Dorothea v dobrém rozmaru. „Tak si to pojďme užít!“

V tu chvíli spustila kapela Händlovu Hudbu k ohňostroji.




 

22. KAPITOLA

 

 

Svist, rachot, dunění a praskot. Gejzíry barevných jisker vybuchovaly hostům nad hlavou. Nové a nové kreace osvětlovaly noční oblohu nad Stuttgartem a uváděly publikum v nadšení. Euforické výkřiky, potlesk a jásot potvrzovaly hostiteli, že vrchol večera se vydařil.

„To je nádhera!“ rozplývala se Charlotte a Dorothea fascinovaně vzdychala.

Judith sledovala představení s mnohem menším nadšením. Její citový svět zachvátil zmatek. Střídavě ji zaplavovalo příjemné vzrušení, když myslela na Maxovu pozornost a komplimenty, a zároveň ji sužovala neurčitá starost ohledně toho, co má za lubem její otec. Celý večer se nehnul od bankéře von Braun, i Dorothea se tomu divila.

Když skončil ohňostroj a zůstal jen štiplavý zápach střelného prachu, tlačili se hosté zpátky do sálu.

I hudebníci změnili působiště a hráli opět k tanci. Mnozí návštěvníci se posilňovali u bufetu, který byl mezitím doplněn sýrovými mísami a slaným pečivem.

„Kdepak zůstal Ebinger junior?“ zajímala se Charlotte.

„Před ohňostrojem jsem ho viděla s dvěma lahvemi šampaňského,“ hihňala se Dorothea.

„Dvěma lahvemi?“ opáčila Charlotte. „Tak to se nedivím, že není k vidění. Zřejmě se uvelebil někde v zahradním pavilonu.“

„A určitě ne sám,“ dodala Dorothea se smíchem.

Žertování kamarádek se Judith nezdálo ani trochu vtipné. Rozhlížela se po Maxovi, ale ani ona ho nikde neobjevila. Měla ho napsaného na další tanec v tanečním pořádku a neobyčejně se na to těšila. Teď to vypadalo, že z toho nic nebude. Její zklamání neznalo mezí.

„Tvůj bratr se každopádně cpe u bufetu,“ podotkla směrem k Dorothee, když ke vší zlosti navíc zahlédla Albrechta. Sama se podivila sarkasmu ve svém hlase.

„Ach, to je celý on,“ smála se Dorothea. „Jakmile se někde objeví jídlo, nemůže být Albrecht daleko.“

„Je tam i Edgar,“ zaradovala se Charlotte.

Judith zneklidněla. Kde může být Max? Je možné, že opustil bál?

 

O slabou hodinku později se zdálo, že přijde další oznámení.

„Tady se opravdu dějí věci!“ volala nadšeně Charlotte. „O tomhle večeru se bude ještě dlouho mluvit!“

„Můj otec diskutuje se starým Ebingerem,“ všimla si Dorothea. „Snad nechce také vyhlásit následníka?“

Charlotte se uculovala. „Pročpak ne? Když už jsou páni otcové jednou u toho…“

„Albrechtovi by to bylo každopádně vhod,“ mínila Dorothea. „Má starost, že ho otec obejde, protože mu nejdou počty.“

„Počítat by člověk měl umět, když chce vést banku,“ poznamenala Judith, nepodařilo se jí ale nasadit ten správný žertovný tón.

„Teď se k nim přidal i tvůj otec, Judith,“ divila se Charlotte. „To jsem tedy opravdu zvědavá.“

Dívky popošly kousek blíž, aby viděly, co se děje. Ebinger se mezitím domlouval s muzikanty a bankéř von Braun přivedl Albrechta.

„Drahá Judith,“ zaslechla za sebou náhle otcův hlas. „Šla bys, prosím, se mnou?“

Judith ztuhla.

„Tak už jdi,“ pobídla ji Charlotte dobromyslně. „Třeba bude nějaká zábavná hra.“

Dorothea se tvářila skepticky.

Otec vzal Judith nesmlouvavě za paži a tlačil ji před sebou. Tázavě se na něj podívala, ale on jen přikývl. „Neboj se, bude to pro tebe jedinečný okamžik. Uvidíš.“

Judith se panicky rozbušilo srdce. Co na ni otec chystá? Co to všechno má znamenat? Nejraději by utekla, ale otec ji držel pevně.

A pak šlo všechno ráz naráz.

Tuš. Hovor v sále ustal.

Bankéř von Braun a Juditin otec nejprve pochválili skvělý ples a hostitele, děkovali Ebingerovi za velkorysou přípravu a poté začali na střídačku vyzdvihovat úzké vztahy mezi rodinami von Braunových a Rothmannových.

A zatímco si Judith kladla otázku, proč starý Ebinger připustil, aby se její otec s bankéřem Braunem drali takto prominentně do popředí na jeho plese, začali ti dva hovořit o budoucnosti a potěšitelné novině.

Náhle se před ní zjevil Albrecht. Jako v tranzu sledovala, jak jí beze slova zvedá ruku a třesoucími se prsty nasazuje blyštivý prsten.

Další tuš a aplaus.

Judith si uvědomila, že to jsou zásnuby. Její vlastní. A ženich není nikdo jiný než Albrecht von Braun.

V sále se opět zvedl vzrušený šepot, všechny páry očí se upřely na ni a ona měla pocit, že se nachází ve zlém snu. Když kapela spustila pomalý waltz, Judith se Albrechtovi a svému otci vytrhla, nadzvedla lem svých šatů mnohem výš, než by se slušelo, a vyběhla ze sálu.

 

Bezcílně bloudila po obrovském sídle rodiny Ebingerových a snažila se zoufale vymyslet nějaké východisko. Nikdy si Albrechta von Braun nevezme. Nic a nikdo ji k tomu nedonutí!

Myšlenky jí vířily hlavou. Nejraději by odjela za matkou a ukryla se u Gardského jezera. Jenže poté, co její dva poslední dopisy zůstaly bez odpovědi, nevěděla, jak by matka na její příjezd reagovala. Nejlepší bude, když zmizí tajně vlakem do Hamburku. Odtud odplouvají lodě do Nového světa a říká se, že v Americe má každý možnost ze svého života něco udělat. Třeba to platí i pro ženy. Každopádně po tom zapátrá. Možná bude mít Dora nějaký nápad. Každou chvíli mluví o dívkách, které odjely za službou do ciziny. To by mohla být její budoucnost. Neštítí se žádné práce. Pořád lepší než život po Albrechtově boku!

Když už hudbu a plesové veselí nebylo téměř slyšet, Judith se zastavila a několikrát se zhluboka nadechla a vydechla. Nacházela se v dlouhé, spoře osvětlené chodbě. Zdálo se, že ji nikdo nesledoval, ani otec, ani Dorothea se Charlotte, ani, nedej Bůh, Albrecht. Všechno se zběhlo příliš rychle.

Cítila na ruce prsten a zlostně jej strhla z prstu. S odporem ho nechala spadnout na zem, vzápětí se ale vzchopila, zvedla jej a strčila do kabelky. Jistě má slušnou hodnotu. Pokud se rozhodne opustit Stuttgart, bude potřebovat peníze. Takový šperk se dá dobře zpeněžit.

Pokračovala v cestě. Chodba končila bíle nalakovanými kazetovými dveřmi. Judith na zkoušku zmáčkla mosaznou kliku a s údivem zjistila, že není zamčeno. Vešla dovnitř, zavřela za sebou a se zavřenýma očima se vyčerpaně opřela o dveře.

Útočiště, alespoň přechodné. Tady se trochu sebere a popřemýšlí, jak se odtud, pokud možno nepozorovaně, ztratit.

„Dobrý večer, slečno Rothmannová.“

Judith věděla okamžitě, čí je to hlas. Rozbušilo se jí srdce.

„Taky už máte dost toho cirkusu v sále?“ zeptal se Max Ebinger.

Až teď se Judith odvážila otevřít oči.

Místnost, kde se octla, byl zřejmě málo využívaný hudební pokoj. Nábytek tu byl přikrytý bílými prostěradly. Uprostřed stálo velké černé křídlo. Stojací lampa vrhala ohraničené světlo na klávesnici a muže sedícího za ní. Zbytek místnosti tonul ve tmě.

Zatímco Judith hledala odpověď, začal Max hrát.

Tichem se rozlehly něžné tóny jímavé krásy, tázavé a vzrušující.

„To je Debussy,“ zašeptala uchváceně.

Max přikývl.

„Nádherná skladba,“ hlesla, když melodie dozněla. Popošla pár kroků ke klavíru.

„Ano, to je. Claire de Lune,“ řekl a podíval se na ni.

Chvíli na ní spočíval zamyšleným pohledem. Pak vstal, přinesl dvě sklenky, ze servírovacího stolku vzal láhev šampaňského a naplnil skleničky až po okraj. Jednu z nich podal Judith.

„Jistě si se mnou připijete na mé místo v rodinné dynastii,“ podotkl sarkasticky. „A na tuto velkolepou oslavu.“

Zaváhala.

Alkohol obvykle nepila. Ale o takovém večeru, jako je tento, kdy se jí v jednom momentu zhroutil svět a v následujícím před ní stál Max Ebinger se sklenkou šampaňského, jí ta zlatavě jiskřící tekutina připadala náhle lákavá. Proč si trochu neomámit smysly?

Vzala od něj sklenku a přiťukla si s ním.

„Nejen pro vás byl tento večer hrůzostrašný, Maxi.“

Max k ní tázavě vzhlédl. „Měl snad můj otec v zásobě ještě další překvapení?“

„Ne váš, ale můj.“ Zavdala si pořádný hlt. Chutnalo to nezvykle, trochu méně sladce než limonáda, ale stejně perlivě.

„Že by váš otec dnes večer také založil dynastii?“

„Ne. Tedy ne přímo. Zasnoubil mě.“

„Tak tedy na vaše štěstí!“

Judith vstoupily do očí zlostné slzy. „Nemáte vůbec tušení! Mám si vzít Albrechta von Braun. To radši umřu!“

Max znenadání propukl v smích. „Vy jste to nevěděla?“

„Co jsem měla vědět?“

„Albrecht se už před několika měsíci holedbal, že jste mu zaslíbená. Vaši otcové to prý vyhandlovali.“

Judith na něj zůstala nevěřícně zírat. Pak zvedla ke rtům sklenku, vyprázdnila ji na jeden zátah a nastavila ji zpět Maxovi.

S potutelným úsměvem jí dolil. „Vám o tom opravdu neřekli? Mě jen udivuje, že otec dovolil oznámit vaše zasnoubení na večeru ustavujícím jeho dynastii. Ale za dobré vztahy s bankou se i takový Ebinger sníží k bídnému čachru. Váš otec vás chtěl očividně postavit před hotovou věc. Stejně jako mě ten můj. Co budete dělat?“

„Co budete dělat vy?“ opáčila. Šampaňské jí uvolnilo jazyk i náladu.

„Já se stanu architektem. Ať už s otcovým svolením nebo bez něj.“

„A já bych ráda vstoupila do vedení naší firmy. Ale to se zase nelíbí mému otci. Zvláštní, že? To, co je pro vás nepřijatelné, by pro mě bylo splněním snů. Jenomže já jsem žena a platí pro mě jiná pravidla.“

„Nu,“ připustil, „v tom vašeho otce chápu. Žijeme ve společnosti, která má jistá očekávání. Čemu nerozumím, je to, že vás dnes večer zasnoubil bez vašeho vědomí. Nežijeme přece ve středověku!“

Max postavil sklenku na klavír, posadil se a nechal zaznít další kus. Rêverie.

Jeho prsty klouzaly téměř něžně po klávesách. Judith polilo horko. Atmosféra kolem ní se náhle nabila něčím, co nedokázala pojmenovat.

Když zavřel víko klavíru a podíval se na ni, mravenčení v břiše zesílilo. A když vstal, přistoupil k ní a vzal ji do náruče, měla pocit, že je všechno správně. Jeho rty se dotýkaly jejího čela, spánků, tváří. Zvedl jí bradu a políbil něžně na rty. Jeho ruce jí lehce a zkušeně klouzaly po zádech stejně jako předtím po klávesách ze slonové kosti a ebenu. Tělo se jí rozechvělo, cítila nejistotu i zvědavost, naději i zoufalství. Přitiskla se k němu hledajíc porozumění a útěchu a zároveň jí poznání, že její touha je opětována, vyvolalo mrazení po celém těle.

Jeho laskání v ní probouzelo dosud nepoznané pocity, unášelo ji do nového světa plného kouzel a opojení, lekalo ji a přemáhalo zároveň.

Dovolila, aby ji obratnými prsty svlékl, poddala se nezvyklým reakcím svého těla a jen napůl se bránila, když ji zatlačil na pohovku.

V hlavě jí vířilo, jasné myšlenky se vytratily. Jeho rytmicky se pohybující tělo ji vybízelo k následování, její smysly se vydaly na bouřlivou cestu končící v neuvěřitelně hlubokém a příjemném vyčerpání v jeho náruči.




 

23. KAPITOLA

 

 

Nikdy by nevěřila, že takhle může bolet hlava. Tisíce kladívek jí bušilo bez přestání do jednoho místa. Bylo jí na zvracení a pokoj se s ní točil, jakmile se v posteli pohnula. Vymluvila se na migrénu, aby nemusela do kostela.

Vzpomínka na uplynulou noc v ní ale zůstala živá. Vše, co se odehrálo mezi ní a Maxem, měla křišťálově jasné před očima. Hanbu však kupodivu necítila. Pouze velkou únavu, do níž se mísil lehký pocit triumfu.

Jen matně si naopak vzpomínala, jak se v noci dostala domů. Významnou roli v tom sehrál Theo, zřejmě požádaný Maxem. Ten ji chtěl jistě ušetřit ostudy, aby ji v jejím zbědovaném stavu viděl otec či ostatní hosté. Jestli u toho byla i jeho matka, Judith nevěděla. Měla pocit, že slyšela i nějaký ženský hlas, ale mohla se mýlit.

Každopádně ji kočí dovezl do Degerlochu a bočním vchodem dopravil do kuchyně. Poté zmizel a vrátil se s Dorou. Judith ztratila veškerý pojem o čase, chtělo se jí jen spát. Pak se nějak octla ve své posteli. Dora ji musela svléknout a natáhnout noční košili. Jestli přitom poznala, co se s ní stalo, tak to diskrétně přešla. Každopádně jí dnes brzy ráno přinesla misku bujonu, ale Judith nemohla nic pozřít a hned nato zase usnula.

Když si ji před obědem podle očekávání k sobě zavolal otec, měla ještě žaludek jako na vodě, ale snažila se držet. Musí tenhle rozhovor ustát, a čím dřív jej bude mít za sebou, tím dřív si bude moct zase lehnout.

Nejdřív se ale musela cvičit v trpělivosti. Deset minut stála před otcovým psacím stolem, aniž by jí otec dal na vědomí, že ví o její přítomnosti. Judith tento manévr dobře znala. Když šlo o věc vysoké důležitosti, zatlačil otec s oblibou svůj protějšek několika fázemi nepříjemného, často až trapného čekání do defenzivy, aby pak mohl vystupovat s převahou.

Když konečně vzhlédl od stolu a odkašlal si, Judith se skutečně podlomila kolena.

„Tak co mi povíš?“ zeptal se.

Judith neměla sílu promýšlet nějakou taktiku.

„Co byste chtěl vědět, otče?“

„Hergot, Judith! Víš dobře, o čem mluvím! Včera večer jsi mě dostala do nemožné situace! Žes utekla ze sálu, se dalo ještě vysvětlit překvapením z nenadálého štěstí.“ Wilhelm Rothmann vstal a začal neklidně přecházet po místnosti. „Ale že jsi celý zbytek večera nebyla k nalezení, a nakonec se od Thea dozvím, že tě musel dopravit domů, protože jsi byla namol, to už je trochu silná káva.“

Judith bylo jasné, že Theo musel uvést nějaký pádný důvod, pro který ji bez otcova vědomí odvezl domů, a podnapilý stav byl každopádně lepší varianta. Byla Theovi vděčná, že se nezmínil o Maxovi. Otcovy výbuchy hněvu byly legendární a neodnesla by je jen ona, ale celý dům.

„Ano, příliš jsem pila,“ přiznala. „A to z dobrého důvodu.“

Otec se zastavil nepříjemně blízko za jejími zády. Poznala z toho, jak je rozčilený. „Nesnaž se zpochybnit své zasnoubení, Judith. Není k němu žádná alternativa.“

„Nemůžu si Albrechta vzít, otče. Je to zkrátka nemožné,“ prohlásila.

„Nesmysl. Samozřejmě že můžeš. Spousta dívek si časem zvykne v domluveném manželství. Proč by to právě u tebe mělo být jinak?“

Poodešel od ní a Judith se zhluboka nadechla.

„Svatba je stanovena na 29. ledna. To jsou čtyři měsíce, které využiješ nejen k doplnění výbavy, ale především k tomu, abys své chování k Albrechtovi napravila. Zejména po tom včerejším výstupu,“ trval otec na svém.

„Jestli mě k té svatbě budete nutit, ztropím skandál.“

„Neopovažuj se mi vyhrožovat, Judith! Mám prostředky, jak tě přivést k rozumu, o kterých se ti ani nezdá.“

Měla co dělat, aby se ovládla. Ale dráždit otce dál se jí zdálo nebezpečné. Vycházela z toho, že v příštích dnech se u nich ohlásí Max nebo starý Ebinger, aby dohodli spojení mezi rodinami. Pak bude muset být zasnoubení s Albrechtem tak jako tak zrušeno. Stačí jen vydržet.

Judith se sama divila své chladnokrevnosti.

Vlastně by se měla cítit zahanbená a bezradná, ale očividně jí nebylo dáno chodit prošlapanými stezkami, jak se od ní očekávalo. Každý den ukrajovala kousek z obrazu slušně vychované dívky z dobrého domu, kterou nechtěla být.

„Otče, prosím vás, odložme ten rozhovor na jindy. Jsem příliš unavená.“

Ustal v přecházení po místnosti a vrátil se za psací stůl. Gesto, jakým si opřel hlavu do dlaní, vyjadřovalo téměř zoufalství.

„Ty nevíš, Judith, co svým chováním všechno způsobuješ. Doufejme, že se tvá matka brzy vrátí a v téhle rodině zavládnou zase normální poměry. Zatím pro tebe nebyla moc dobrým vzorem.“

Judith zpozorněla. „Maman přijede domů?“

„Poslal jsem jí jízdenku. Koncem října by měla být tady.“

Zpráva v Judith vyvolala ohromnou radost. „Vědí to už chlapci?“

„Ne. A prosím tě, abys jim to ještě neříkala. Povíme jim to až těsně před matčiným příjezdem. Jinak nebudeme mít klid.“

Judith přikývla. Otočila se a zamířila ke dveřím. Nohy ji už sotva nesly.

„Tak už běž,“ řekl otec, aniž znovu vzhlédl. „Nech se od Dory vykurýrovat. Promluvíme si znovu, až ti bude dobře.“

Judith to nechala bez odpovědi.

„Omlouvám se,“ zamumlala, když vycházela z místnosti.

 

Robert neměl klid.

Nehledě na podivné dění minulou noc, kdy Theo s Dorou vlekli milostslečnu tajně přes kuchyň, byla také Babette dlouho přes půlnoc neznámo kde.

Robert se obával, že její pánské známosti uškodí nejen jí samotné, ale mohou způsobit vážnou újmu celému domu. Dosud se mu nepodařilo vystopovat, zda se Babette schází se stále stejným týpkem, nebo jich je víc. Zejména když se zatím nezmínila, že by se chtěla vdávat. To by bylo jediné vysvětlení jejích pravidelných schůzek, které by mohla akceptovat hospodyně i panstvo.

„Roberte, doneste, prosím, milostpánovi ten vyžehlený oblek,“ dolehl mu k uším hlas hospodyně.

Robert, který se právě vrátil z večerní pochůzky k von Braunovým, převzal od Margarete ramínko s pánovým tmavým oblekem a vydal se s ním do druhého patra.

Jeho myšlenky přitom zabloudily k oné bouřlivé noci, v níž milostslečna s dvojčaty seděla v kuchyni a on se vydal na průzkum do zahrady. Obě převržené amfory byly těžké nádoby vytesané z pískovce, které se jen tak snadno nemohly samy od sebe převrhnout. Nikomu nepověděl, že tehdy našel v jejich blízkosti otisky velkých bot. Někdo se po vázách snažil vyšplhat.

Babettin pokoj se nachází stejně jako pokoje ostatních sloužících v mansardě a zdá se těžko dostupný, ale četné výstupky a římsy na fasádě umožňují dostat se poměrně snadno nahoru, zvláště za bouřky a lijáku, kdy si vetřelec mohl být jistý před nežádoucími svědky.

Robert došel do pánovy šatny a pověsil oblek na místo. Tolik podivných událostí v poslední době.

I milostpán se včera vrátil pozdě, dvě hodiny po své dceři.

Robert by rád věděl, co se tam vlastně odehrálo, ale Theo i Dora mlčeli jako hrob.

Tady v domě byl Robert beztak osamoceným bojovníkem. Jen proto, že ostatním tu a tam připomněl, že i personál má svá práva a měl by si na nich trvat.

Dávali si před ním pozor. Je to bída. Jak se mají jednou změnit poměry, když si nikdo netroufá otevřít pusu?

Že ho Wilhelm Rothmann má za revolucionáře, si pokládal za čest. Rozhodně lepší než být tichošlápek, co si nechá všechno líbit. Jednoho dne všichni uvidí, jak se svět mění, díky lidem, jako je on. Pořád si ještě pohrával s myšlenkou, že si najde práci v továrně. Kvůli Babette se k tomu ale ještě neodhodlal. Nemohl ji nechat samotnou. Ještě ne.

„Margarete?“ ozval se pánův hlas z ložnice. „Můžete ke mně na chvilku?“

Robertem projelo leknutí. Kdyby Wilhelm Rothmann zjistil, že to není hospodyně, kdo se zdržuje v jeho šatně, nýbrž podomek, byl by průšvih. On je jistě tím posledním, kdo by měl vědět o Rothmannových spádech.

Ujistil se, že provedl úkol správně, a zmizel, aniž by se nechal poznat.

Nešel ale přímo do traktu pro služebnictvo, ale udělal si pochůzku po domě. S potutelným úsměvem přitom myslel na to, co asi milostpán potřebuje od hospodyně ve své ložnici.




 

24. KAPITOLA

Čokoládovna Rothmann o čtyři dny později

 

 

Malá, tichá místnost vedle dekoračního oddělení bylo Juditino ryze soukromé útočiště. Tady nacházela aspoň trochu odstup od událostí posledních dnů.

Ačkoli nedělní rozhovor s otcem víceméně ustála, byla stále pod tlakem. Otec od ní očekává, že napíše oficiální omluvu rodině von Braunových, v níž vyjádří radost ze zasnoubení s Albrechtem. Judith na to nemyslela ani ve snu. Co nevidět přijde Max Ebinger požádat o její ruku a do té doby musí vydržet.

Jenže Max si dával na čas. Jistě pro něj není snadné přesvědčit starého Ebingera, aby svolil ke spojení s Rothmannovými. Pomalu začala být nervózní.

Aby se trochu rozptýlila, zkoušela nové kreace z čokolády. Tahle práce se jí vždycky líbila. Co když se jí podaří vyvinout nějakou jedinečnou cukrovinku? Uzná pak otec její vlohy a svěří jí náročnější úkoly?

Ať tak či onak – tohle léto začali opravdu v obchodě nabízet zmrzlinu a zákazníci byli nadšení.

Na příští rok budou muset promyslet, jak ji prodávat ve větším objemu. Možná pořídí zmrzlinářský vozík. Poradí se s Victorem Rheinbergrem, ten bude mít jistě nějaký nápad.

Pohlédla na ingredience, které si připravila na stůl: nasekané pražené mandle, sušený rybíz, měkký máslový karamel z karamelové kuchyně, vanilkové lusky. Na dřívím vyhřívaných kamnech udržovala teplou čokoládu. Místnost se plnila její podmanivou vůní.

Zkušenou rukou vyškrábla vanilkové lusky, smíchala jejich obsah s mandlemi a rybízem, uhnětla vše dohromady s karamelovou hmotou a vytvořila malé kuličky. Než je bude máčet v čokoládě, musí je dát na nějaký čas do chladničky v dívčí hale. V ní nebyla žádná kamna, aby se umělecká díla, která tam vznikala, neroztekla a nezničila.

Právě umisťovala poslední plech, když k ní přiběhla Pauline. „Milostivá slečno,“ vydechla očividně ve spěchu, „slečna Braunová by s vámi chtěla mluvit.“

„Dorothea von Braun?“ ujistila se Judith. „Kdepak je?“

„V obchodě,“ odpověděla Pauline. „Už musím jít, Martha mě pustila jen na okamžik.“

Judith přikývla. „Děkuju, Pauline.“

Otřela si ruce, odhodila zástěru a čepec a spěchala do prodejny.

„Judith, drahá!“ zahlaholila Dorothea přemrštěně přátelsky a přešla hned k věci. „Potřebuju zcela speciální dárek pro tetu. Ty mi jistě poradíš něco vhodného, že ano?“ Působila nervózně.

„Samozřejmě.“ Judith se na ni zkoumavě zadívala. Tenhle afektovaný tón u Dorothey neznala. Snad se na ni nezlobí kvůli tomu výstupu na plese? „Pojď se podívat,“ pokračovala rychle dál. „Mám tu kazetu s malými čokoládkami, plněnými bonbony a kandovanými fialkami.“

„Mhm.“ Přítelkyně si důkladně prohlédla bonboniéru. „Nemáte něco s peprmintem? To má teta ráda.“

„Ovšem.“ Judith vyndala z vitríny bílou krabičku. Když ji otevřela, linula se z ní intenzivní vůně čokolády a máty. „Tohle jsou nejlepší peprmintové bonbony. Polomáčené v čokoládě. Něco takového?“

Dorothea pozorně prozkoumala obsah a přikývla. „To bude ono. Vezmu si je.“

Judith se je chystala zabalit.

„Kam jsi proboha živého v sobotu večer zmizela?“ vypálila Dorothea náhle polohlasem a sledovala přitom po očku obě prodavačky, které u protějšího pultu obsluhovaly zákazníky.

„Potřebovala jsem být sama,“ zašeptala Judith a nedokázala zabránit tomu, aby jí zrudly tváře. Sklopila hlavu, aby si toho kamarádka nevšimla.

„Ale vůbec ses nevrátila!“

„Theo mě odvezl domů.“

„Pověz mi, Judith, otec ti o tom opravdu vůbec nic neřekl?“

„Ne. Věděl, že bych jinak na ten ples nešla.“

Dorothea zavrtěla hlavou. „To nechápu. Náš otec hrozně běsnil a nejraději by všechno odvolal, ale Albrecht na tom zasnoubení trvá. Musí být do tebe strašně zabouchnutý. Už pěkně dlouho! A nikdo nic netušil. Kromě Maxe Ebingera a Edgara Nolda. Ti to věděli. Albrecht se o tom před nimi musel zmínit.“

Judith strnula. Pak si vzpomněla, že Max něco v tom smyslu naznačil. Pohlédla na přítelkyni. „Vychloubal se,“ konstatovala chladně.

„Zřejmě. Tak přesně to nevím.“ Dorothea si nervózně popotahovala rukavice. „Jo, ještě mě napadá – Max Ebinger odjel z města.“

Judith ustala v balení. Cítila, jak se jí vytrácí krev z obličeje. „Ne, to určitě není pravda, to jsou nějaké drby. Proč by měl odjíždět, a hlavně kam?“

„Možná do Itálie. Přesně to nikdo neví. Albrecht říkal, že o tom kdysi spolu mluvili. Ale prý už je to dávno.“

„Do Itálie?“ Judith měla pocit, že se nemůže nadechnout. Zatočila se jí hlava.

„Těžko říct, co je na tom pravdy. Každopádně starý Ebinger zuří stejně jako náš otec kvůli tobě… Judith? Judith!“

Se slabým vzdechem se Judith sesula k zemi.

 

Cosi chladného a mokrého ji přivedlo zpátky k vědomí.

„Probuď se,“ křičela na ni Dorothea. „Judith, tak otevři oči!“

Zamžikala víčky. Rozmazaně vnímala kamarádku, jak jí přejíždí po tváři mokrým hadrem.

„Pohnula se!“ zvolala jedna z prodavaček.

„Dojděte pro milostivého pána!“ nařizovala Dorothea.

„Ne, už je to v pořádku,“ vypravila ze sebe s námahou Judith. Představa, že ji otec takhle uvidí a využije její slabosti, ji zmobilizovala.

„U sta hromů, Judith! Tys mi ale nahnala strach! To už nikdy nedělej!“ Dorothea s viditelnou úlevou spustila tirádu nadávek.

Odložila mokrý hadr a pomohla přítelkyni se posadit. Jedna z děvčat přinesla sklenici vody a přidržela jí Judith u úst.

„Je to lepší?“ chtěla vědět Dorothea.

„Ano, už je to v pořádku. Dorotheo, mohla bys mě prosím kousek doprovodit?“

„Samozřejmě. Chceš jít domů?“

S kamarádčinou pomocí Judith vstala a jakž takž se držela na nohou. Cítila zvědavé pohledy zákazníků.

„Ne. V žádném případě. Vrátím se zase k práci,“ prohlásila rozhodně a nahlas.

„K práci? Netušila jsem, že tady pracuješ. Tedy ne tak doslova…“ Z jejího hlasu bylo slyšet překvapení i obdiv.

„Zkouším různé druhy čokolády. Některé z nich už otec zařadil do výroby.“

„To mě zajímá. Hlásím se dobrovolně jako ochutnávačka,“ žertovala Dorothea. „Tak kudy se tam jde?“

Společně vyšly z prodejny a Judith tušila, jaké se rozproudí šuškání, sotva za nimi zapadnou dveře. Rozhodla se na to nemyslet. Jen ať si drbou. Není ostatně nic neobvyklého, že tu a tam nějaká dáma omdlí vinou příliš těsného korzetu. Nic podezřelého na tom není.

Cestou do dekoračního oddělení potkali Victora Rheinbergra.

„Slečno Judith?“

„Dobrý den, pane Rheinbergre.“ Judith se bezděčně napřímila a pustila se Dorothey.

Ta na ni vrhla krátký pohled a poté se představila. Victor naznačil úklonu. „Dobrý den, slečno Braunová.“ Ačkoli mluvil na Dorotheu, nespouštěl oči z Judith. „Mohu být dámám nějak nápomocen?“

„Moje přítelkyně mě laskavě navštívila v obchodě, a právě se chtěla rozloučit, že?“

„Ehm… ano, přesně tak.“ Dorotheu to poněkud zaskočilo, ale rychle se zorientovala. „Tak hezké odpoledne, má drahá.“ Kývla směrem k Victorovi a odešla stejnou cestou, kterou přišly.

Victor se za ní díval a zdál se trochu zmatený. „Tak tedy, slečno Rothmannová, za chvíli vám přinesu ty nové formy, co jste si nechala udělat.“

„To je skvělé,“ zaradovala se Judith. „Děkuju pěkně!“

„Chlapci ve slévárně si pospíšili,“ dodal s úsměvem a Judith si dovedla představit, jak na ně s výrobou tlačil. Podívala se na něj a pocítila příjemnou směs důvěrnosti a vzrušivého napětí, jako vlastně vždycky v jeho přítomnosti. Zvláštní, že si to uvědomila právě teď.

„Za chvilku jsem zpátky,“ prohodil a chtěl odejít, když se jí zmocnila další závrať. Opřela se o zeď.

Victor k ní přiskočil a uchopil ji za paži. „Není vám dobře?“

„Už to přešlo. Děkuju, pane Rheinbergre.“ Místo, kde se dotkl jejího lokte, ji příjemně pálilo.

„Jdete do své laboratoře, slečno Rothmannová? Mohu vás tam prosím doprovodit?“

„To bude od vás milé.“

Mělo jí být trapně, ale opak byl pravdou. Victor ji doprovodil až do dívčí haly.

„Tady už vás nechám samotnou, slečno Rothmannová,“ rozloučil se.

„Děkuji mnohokrát, pane Rheinbergre. Bylo to od vás velice pozorné.“

Judith cítila jeho starostlivý pohled. Ve vší bídě toho dne byl jeho zájem o ni jako pramen čisté vody.

Teprve když o pár minut později vytáhla karamelové kuličky z chladničky a odnášela je do laboratoře, dopadl na ni plnou silou šok ze zprávy o Maxově odjezdu. Myšlenky jí vířily v hlavě, vršily se do změti nejrůznějších pocitů. V rychlém sledu prožívala ublíženost, zklamání i tupou rezignaci.

Iluze splaskla jako mýdlová bublina.

Proti své vůli si musela přiznat, že ji Max zneužil. Aniž by se čestně postavil k důsledkům svého konání. Jak byla naivní, když si myslela, že je do ní Max zamilovaný. Šlo jen o jeho problémy, na něž chtěl zapomenout v její náruči.

Vrátila se ke karamelovým kuličkám. Mechanicky začala napichovat jednu po druhé na špejle a nořit je do tekuté čokolády.

Má se obrátit na starého Ebingera? Neuvěří jí. Dokázat nic nemůže. Na možné následky té noci nechtěla ani pomyslet.

Jednotvárná činnost jí nakonec přece jen udělala dobře a vnesla trochu klidu do rozbouřené mysli. Vznikaly další a další pravidelné čokoládové hlavičky. Právě odložila poslední kuličku ke ztuhnutí na dvojitou lepenku, když se ozvalo zaklepání a vešel Victor Rheinberger s krabicí formiček v ruce.

„Pojďte dál,“ vybídla ho Judith. „Položte tu krabici nejlépe tady na stůl.“

„Krásně to tu voní,“ neudržel se Victor.

„To jsou karamelové kuličky v čokoládě,“ poučila ho. „Chcete ochutnat?“

„Velice rád, smím-li.“ Spiklenecky na ni mrkl.

Judith mu podala cukrovinku. Když od ní přebíral špejli a jejich prsty se lehce dotkly, pocítila opět ono příjemné pálení.

Zatímco ochutnával, spočíval na ní klidným, pozorným pohledem, a Judith si znovu všimla pozoruhodné barvy jeho očí. Duhově modrozelená. Fascinovala ji už při jejich prvním setkání, tehdy, když přivezl Karla se zlomenou nohou.

Rozhostil se v ní pocit radostného očekávání, ba ještě víc, pocítila k tomu člověku, kterého sotva znala, neomylnou náklonnost. Honem si namluvila, že je to těmi duševními zmatky posledních dnů.

„Je to vynikající!“ nechal se slyšet Victor. „Opravdu lahodné, slečno Rothmannová. Karamel má příjemnou máslovou chuť. Jsou tam i mandle, že? A nějaké ovoce, hádám rybíz?“

„Přesně tak!“

„A kolem toho obal z jemné hořké čokolády. Nepřekonatelné!“

Judith se po tváři rozlil úsměv. „Och děkuji! Mám radost, že vám ta receptura chutnala.“

„Chutnala je slabé slovo,“ odpověděl Victor a Judith se zdálo, že je za tím mnohem víc než chvála na její čokoládovou kreaci.

„Počkejte,“ zadržela ho a nemohla se ubránit úsměvu. „Čokoláda vám… řekla bych… zanechala stopy.“ Sáhla po čistém ručníku, a aniž by o tom přemýšlela, otřela Victorovi koutek úst.

Než si stačila uvědomit dosah svého počínání, přitiskl si Victor její ruku na tvář a něžně přejel palcem po jejím hřbetu.

Judith zaplavilo horko. Zarazila se a vychutnávala si tento krátký, důvěrný okamžik, o němž věděla, že nesmí být. Potom ruku opatrně odtáhla.

Victor si odkašlal. „Pokouším se vyvinout automat na čokoládu nového typu. Myslíte, že byste pro něj mohla navrhnout speciální tabulky čokolády?“

„Automat nového typu?“

„Ano. Něco úplně jiného než jsou současné modely.“

„Znám takové automaty. Nedávno jsem četla, že je instalují v New Yorku. A jak jste daleko se svými plány?“

Victor se potutelně usmál. „Už jsme pokročili docela slušný kousek. Není ovšem jednoduché převést nápady do praxe. Některé součástky jsou velmi drahé.“

„Vy nepracujete sám?“

„Ne. Mám pomocníky. Znáte přece Edgara Nolda. Dohodil mi člověka, který se vyzná v jemné mechanice. Technicky vzato jsme na dobré cestě. Co nám chybí je nápad čím se odlišit od ostatních. Dobrých přístrojů už pár stojí. Chtěl bych udělat něco naprosto originálního. Takříkajíc mercedes mezi automaty.“

Judith se zasmála. Byl tak plný nadšení, že skoro zapomněla na vlastní starosti. A hlavně se jí líbilo, jak nepředpojatě vykládal své plány a zasvěcoval do nich ji, ženu.

„Ráda popřemýšlím o čokoládách pro automaty. Musíme dbát na to, aby byly trochu pevnější a zároveň zvlášť chutné.“

„Máte v té věci moji plnou důvěru, slečno Rothmannová. Napíšu vám rozměry pro tabulky, jakmile budeme mít jasno, zda použijeme běžnou velikost nebo zvolíme jinou.“

Judith uvažovala.

„Už jsem si kdysi představovala, jak by to asi vypadalo, kdyby se do automatu zabudoval třeba flašinet nebo malé divadélko. Nebo kdyby čokoláda proběhla po nějaké viditelné překážkové dráze, než by vypadla.“

Victor na ni s respektem pohlédl. „To jsou velmi dobré nápady, slečno Rothmannová. Dokázala byste si za určitých podmínek představit, že byste s námi spolupracovala? Prostě byste si jen poznamenávala všechno, co vás k tomu napadne. Možná i nakreslila nějakou tu skicu.“

„Velice ráda. Opravdu, bude pro mě potěšením přispět ke zdaru vašich plánů.“

„Potěšení je zcela na mé straně, slečno Rothmannová. Budu se k vám chodit pravidelně informovat. A při té příležitosti rád ochutnám vaše nové kreace. Především ty pro automat.“

„Ovšem,“ zasmála se Judith. „Musíte přece vědět, co prodáváme našim zákazníkům.“

Bylo už pokročilé odpoledne, když se Victor vrátil do dílny. Judith zůstala ve své laboratoři plná euforie.

Nikdy by nevěřila, že je možné zažít v jednom jediném dni nejhlubší zklamání a bezbřehé štěstí. Maxova zrada ještě úplně nepřebolela. Ale spolupráce s Victorem jí přinášela naději.

Kdyby tu nebyla ta nevyřešená situace s Albrechtem. Jak jen z toho ven?
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Stuttgart, uprostřed října 1903

 

 

„Podívej, Karle, támhle vpředu jede král!“

„Kde?“ natahoval krk Karl.

„Támhle. Koukej rovnou za nosem!“

Běžný provoz ve městě se z minuty na minutu změnil. Vojáci, kterých bylo ve městě požehnaně, se stavěli do pozoru, chodci se zastavovali na chodníku. Muži smekali klobouky.

Kolem přehrčel kočár tažený dvěma silnými hnědáky. Za ním klusali dva jezdci.

Karl a Anton zůstali stát s otevřenou pusou.

„Měl sis sundat čepici, Antone!“

„Ty taky!“

Kočár se vzdaloval a lidé kolem se dali znovu do pohybu. Zřejmě vídali krále ve městě často. Bratři se nechali chvilku unášet davem po ulici Rotebühlstrasse. Karl jako první překonal ohromení z impozantního setkání a šťouchl bratra do boku. „Tak jdeme na to!“

Původně chtěli jít do zoologické zahrady, o které Judith před několika týdny tak nadšeně vykládala, ale netrefili tam. Místo toho bloumali po ulicích, dlouho pozorovali dělníky pracující na stavbě radnice, a nakonec dostali nápad projet se tramvají.

Protože nechtěli platit jízdné, vymysleli si hru. Postavili se doprostřed ulice ke kolejím. Počkali, až pojede tramvaj, naskočili, ujeli pár metrů a seskočili. Takhle „hopsali“ z jedné tramvaje na druhou, nahoru a dolů. Přejeli do Tübinger Strasse a nepřestali, ani když začalo mrholit a brzy nato se spustil prudký déšť. Měli toho na dnešek ještě hodně v plánu. Koneckonců jen taktak unikli dozoru a museli si svobody jak se patří užít.

„Au!“ Anton chtěl právě seskočit z plošiny. Chytil se železné tyče a projela jím rána.

„To přece nebolí, ty srabe,“ posmíval se mu Karl, když krátce nato sám vyjekl bolestí. „Au! Sakra!“

Několik dospělých se zasmálo.

„Dává to rány, když prší,“ poučil je starší pán.

Karl měl sto chutí vypláznout na něj jazyk.

Odklidili se na chodník.

„Co myslel tím, že když prší, tak to dává rány?“ chtěl vědět Karl.

„To taky nevím,“ krčil Anton rameny.

Uslyšeli za sebou smích. „Vy jste mi pěkná dvojka,“ prohodil hubený výrostek, asi tak patnáctiletý, promáčený a zablácený jako oba bratři. „To ví přece každé malé dítě, že tramvaj za deště dává rány, když se dotkneš železné tyče. To je od elektřiny.“ Mladík protáhl samohlásky posledního slova, aby to znělo obzvlášť učeně.

„Jo tak,“ pronesl Karl a dal si záležet na lhostejném tónu.

„Jak se jmenuješ?“ chtěl vědět Anton.

„Já sem ňákej Fritz,“ odpověděl kluk a koukal se pobaveně z jednoho na druhého. „A kdopak jste vy? Každopádně vypadáte docela stejně.“

„Karl.“

„Anton. Jsme dvojčata.“

„To jsem si myslel. Hele, Karle a Antone. Jestli chcete, tak vám ukážu něco děsně zajímavýho.“

„A co?“ zajímal se Karl.

„Já nevím, Karle, možná bychom měli jít domů. Jsme promočení a mně je i trochu zima,“ ozval se Anton.

„Vždyť už neprší. A tak strašně promočení zase nejsme,“ odporoval Karl. Vyhlídka na dobrodružství ho lákala.

„Ale jestli dostaneme rýmu, Judith se bude zlobit,“ namítl Anton.

„Jenže my žádnou rýmu nedostaneme. Indiáni v prérii taky nemají rýmu, když jim spadne pár kapek deště na hlavu,“ argumentoval Karl a obrátil se na Fritze. „Jdeme s tebou.“

Fritz se zašklebil od ucha k uchu. „Za pět feniků vám ukážu požární zbrojnici.“

„Za to se platí?“ pochyboval Anton.

„To je moje odměna za to, že vám ji ukážu!“

„Jasně že dostane odměnu,“ rozhodl Karl a doloval z kapsy kalhot drobné. Tónem řeči připomínal otce.

Běželi za Fritzem do Katharinenstrasse, a protože Fritz si to štrádoval svižným tempem, netrvalo jim to ani pět minut. Před velkou krabicovou budovou stál strážník, vrata vozových hal byla dokořán. Kolem se hemžili uniformovaní muži, řvali povely a zapřahali koně.

„Páni, to máte kliku!“ zvolal Fritz. „Zrovna mají poplach!“

Karl s Antonem fascinovaně přihlíželi dění, Fritz se spokojeně usmíval. Vzápětí vyjely první vozy.

„Ten vpředu, ten landauer, to je štábní vozidlo. V něm jede Brandjakob.“

„Kdo je Brandjakob?“ chtěl vědět Karl.

„To je velitel hasičů Jacoby, ale všichni mu říkají Brandjakob. Za ním jede mužstvo, výsuvný žebřík a parní stříkačka.“ Fritz se náhle rozběhl. „Pojďte, uvidíme ještě víc!“

Všichni tři se pustili za hasičským konvojem, který směřoval nahoru Kateřinskou ulicí a přes Wilhelmovo náměstí zabočil do Torstrasse. Přitom je málem přejel policejní motocykl se sajdkárou.

„Páni!“ vykřikl náhle Fritz. „Brandjakob vypadl!“

„Ouvej!“ vyjekl Karl nadšením. „Nezvládl zatáčku!“

Anton ztratil hrůzou řeč. Štábní vůz ležel na boku, jeho posádka se válela na zemi.

„Ještě že s sebou dneska nevzal ženu,“ poznamenal Fritz.

„Ženu?“ divil se Anton.

„Jo. Někdy s nimi jezdí i manželka.“

Dvojčata se na sebe nechápavě podívala a všichni tři se ještě celí udýchaní opatrně blížili k místu nehody.

„Jo, to je problém dlážděných ulic,“ vysvětloval jim Fritz a Karlovi trochu připomněl jejich učitele. „Jsou uprostřed vyboulené, a když kočí nedává pozor, vůz se může převrhnout.“

Karl uchváceně sledoval mohutného Brandjakoba, jak se sbírá ze země a rozdává kolem sebe nadávky.

„Nechtěl bych teď být v kůži toho kočího,“ pronesl soucitně.

„Ani já ne,“ souhlasil Fritz. „Ale teď si musí pospíšit. Schytá to, až se všichni vrátí.“

„Ale že jedou pěkně rychle,“ konstatoval s uznáním Anton.

„Taky že musí,“ přikývl významně Fritz. „Minulý rok hořelo Dvorní divadlo. Byli na místě cobydup, ale už to stejně nepomohlo. Shořelo všechno do základů. Jenom schodiště zbylo.“

Na Karla s Antonem to udělalo velký dojem. Moc rádi by něco takového viděli. Ale i bez požáru měli ohromný zážitek. Kdo by si pomyslel, že jejich první samostatný výlet do města bude tak dobrodružný?

Když rozruch poněkud ustal, landauer stál opět na kolech a Brandjakob mohl nastoupit a pokračovat za ostatními, uznal i Karl, že je čas pomýšlet na návrat domů.

„Kde vlastně bydlíte?“ zajímal se Fritz.

„Nahoře v Degerlochu,“ odpověděl Karl.

„A přišli jste úplně sami?“

Dvojčata hrdě přikývla.

„Vidím, že to dneska schytá nejen kočí od Brandjakoba, ale i vy dva. Ale co, mě z toho zadek bolet nebude. Raději jeďte zubačkou,“ poradil jim starostlivě. „Máte dost peněz?“

Karl přikývl. Vzali si nějaké drobné z Juditiny stříbrné krabičky, kde měla vždycky odložených pár feniků. Lépe řečeno vypůjčili, neboť byli pevně přesvědčení, že peníze při nejbližší příležitosti zase vrátí. Nenápadně, samozřejmě.

Dorazili domů krátce před setměním. Tam už je očekávala ustaraná Judith a zlostí soptící otec.

Během exekuce padla toho večera první zmínka o chlapecké internátní škole.




 

26. KAPITOLA

Riva, uprostřed října 1903

 

 

„Dámy a pánové, za několik minut budeme projíždět kolem vodopádu Ponale. Mesdames, Messieurs, dans quelques minutes, nous passerons la cascade de Ponale. Voda tu padá do údolí z výšky asi třiceti metrů – je to jedinečný zážitek!“

Parník Zanardelli nechal cestujícím pár minut času, aby si z dálky prohlédli úchvatnou scenerii, pak provedl obrat a nabral kurs směrem na Limone.

„A ještě jedna informace, prosím. Na pozítří nabízím komentovaný výlet přímo k vodopádu a do údolí Ledro. Budete-li mít zájem, dejte mi během cesty vědět. Tam pojedeme na loďkách a zpět se vrátíme pěšky. Budete potřebovat dobrou obuv.“

Max seděl poněkud stranou na horní palubě výletního parníku a už nějakou chvíli pozoroval drobnou ženu, která k němu stála otočená zády a s nadšením vykládala skupině pasažérů o pamětihodnostech v okolí. Oblečená byla spíše prostě, v černé vlněné sukni a pruhované halence. Na hlavě měla slamáček s černou mašlí, pod ním volně vyčesané tmavé vlasy. Z jejího celkového vzhledu vyzařovala lehkost a přirozená elegance. Fascinující byl ale ze všeho nejvíc její hlas. Měkký mezzosoprán, jasný, ale nijak hlasitý nebo pronikavý, ačkoli mluvila do hluku strojů a všudypřítomného větru.

Mluvila střídavě německy a francouzsky, a čím déle Max naslouchal, tím si byl jistější, že je to Francouzka, která zároveň perfektně ovládá němčinu.

Neměl zatím příležitost si ji detailněji prohlédnout. O to víc rostla jeho zvědavost a vzrušující napětí.

Prozatím se kochal její štíhlou postavou a vědomím, že ona netuší, že je pozorována. Na bližší seznámení má spoustu času. Výlet parníkem je plánovaný na celý den.

Hektickou dobu má zaplaťpánbůh za sebou.

Jeho odjezd ze Stuttgartu se odehrál ve vší tajnosti, za enormně špatného svědomí poté, co sáhl do otcovy peněženky. Krátce se rozloučil jen s matkou, která jediná věděla, že se hodlá zdržet v cizině déle. Byla to také ona, kdo mu poradil, aby jel nejprve do Rivy a tam si v klidu promyslel další etapy své italské cesty.

Teprve když měl za sebou Alpy, mohl volně vydechnout. V Rivě ho dovezla drožka do penzionu U Slunce,dobře udržovaného podniku německy mluvících majitelů nedaleko přístaviště parníků. Tam několik dní přemýšlel, pozoroval odrážející a vracející se lodě a rozhodl se, že výlet parníkem bude nejlepší způsob, jak si udělat přehled o okolí Gardského jezera. A také nepříjemnější. Bylo mírné počasí, slunce propůjčovalo horským stěnám strmě spadajícím k vodní hladině jemné, modrošedé kontury, voda se stříbřitě leskla.

Plavili se nejprve do Torbole, pak do Limone, italskému městu proslulému svými citronovníkovými háji, minuli další vodopád a dospěli do výše položené Tremosiny. Západní břeh jezera, jak se dozvěděl z výkladu, je neschůdná oblast s pitoreskními vesnicemi podél skalnatých břehů, které spojují špatně zbudované cesty.

U Maderna příkré horské srázy ustoupily a výletníkům se otevřel pohled na malebnou zemědělskou krajinu.

„Za městečkem můžete vidět vystupovat Monte Pizzocolo,“ upozornila úchvatná průvodkyně. „Je vysoký 1581 metrů. Maderno samé nabízí mnoho památek, pozoruhodný je zejména Palazzo Gonzaga, někdejší letní rezidence mantovských vévodů. A dají se odtud podnikat zajímavé výlety.“

Někteří cestující zde opustili loď, jiní nastoupili a pokračovalo se v cestě. U Salò se jezero grandiózním způsobem rozšířilo, horské hřbety zůstaly definitivně za nimi a kolem břehů se rozprostřela mediteránní, lehce zvlněná krajina.

Krátce před přístavem Sirmione se shromáždila skupina pasažérů, kteří se připravovali k prohlídce města.

Max se dlouho nerozmýšlel. Jednak chtěl vidět často vychvalovaný poloostrov na jižním břehu Gardského jezera, ale hlavně si nechtěl nechat ujít šarmantní přednášku s francouzským akcentem.

Vystoupil s ostatními z lodi.

A konečně se k němu průvodkyně obrátila čelem.

Maxem projela elektrická jiskra, když na něm spočinuly zářivě modré oči ve sluncem opálené tváři. Mezi plnými, temně růžovými rty se jí bělaly krásné, pravidelné zuby. Neodolatelná.

Nebyla už úplně mladá, odhadoval ji tak na pětatřicet, ale vyzařovala z ní energie mladé dívky. V Maxovi se probudil lovecký instinkt. Zároveň měl neurčitý pocit, že tu tvář už někde viděl, ale protože si nemohl vybavit kde, řekl si, že se zřejmě mýlí.

„Zaplatil jste si prohlídku, pane?“

„Ehm, ne, zatím ne. Netušil jsem… že… že se bude provázet.“ Max sám sebe nepoznával.

„Proč jste tedy vystoupil se skupinou?“

Max to zkusil se svým úsměvem, který se málokdy minul účinkem. „Rozhodl jsem se spontánně poté, co jsem si na lodi všiml, jak zajímavě vykládáte. Co stojí ta prohlídka?“

„Chcete platit v markách, nebo lirách? Nebo v korunách?“

„V markách, je-li to možné.“

„Pak poprosím o marku a dvacet feniků. Pojedete s námi zpátky?“

„Velice rád. Jde to?“

Přikývla, zkasírovala s rutinním úsměvem peníze a postavila se opět do čela skupiny.

Max zůstal zaraženě stát. Žádná reakce, žádný záblesk v očích, žádné mnohoslibné gesto z její strany, nic, co by prozrazovalo sebemenší zájem. Sám pro sebe se usmál. Zdá se, že se tu začíná rozvíjet zajímavá výzva.

Vyrazili ven z města, prošli vonícím olivovým hájem a kolem starých lázní se vydali na špici asi dva kilometry dlouhé, úzké kosy, která rozdělovala jižní část Gardského jezera na dvě stejně velké vodní plochy. Cestou se jim nabízely nové a nové výhledy na hladinu jezera s její nezapomenutelnou modří.

„Dámy a pánové, před námi se rozkládají takzvané Catullovy jeskyně. Jsou to pozůstatky impozantní římské vily z druhého století po Kristu.“

Maxův pohled klouzal po působivých ruinách rozlehlého areálu, cihlových stěnách z rozmanitě poskládaného materiálu, zbytcích kleneb a sloupů. Už jen velikost staveb byla ohromující.

„V centru komplexu se nacházela zahrada obklopená sloupořadím. Budovy samotné byly třípatrové, uvnitř zdobené mozaikou a freskami. Rozlehlé lázně byly napájeny ze sirného pramene, voda byla přiváděna olověnými trubkami. A jak můžete sami vidět, výhled na jezero a okolní krajinu je z každého zdejšího místa dechberoucí.“ Při posledních slovech průvodkyně rozhodila ruce a lehce zaklonila hlavu.

„A kdo byl ten Catull?“ chtěl vědět jakýsi pán ze skupiny.

„Catullus byl římský básník. Ve svých verších opěvuje Sirmione, proto se mnozí badatelé domnívají, že vila patřila jemu. Podle mého názoru to ale není dostatečně doloženo.“

„Ženy mají také nějaký názor?“ zavtipkoval tazatel a někteří muži ve skupině propukli v smích.

Průvodkyně zvážněla a fixovala očima skupinu. „Máte teď půl hodiny na prohlídku areálu,“ oznámila, aniž by reagovala na mužovu poznámku. „Potom se sejdeme zase na tomto místě. Možná se pánům podaří najít nějaký jednoznačnější odkaz na někdejšího majitele vily.“

Aha, pomyslel si Max, nenechá si nic líbit. Škodolibě zaznamenal pár zaražených tváří.

„A prosím,“ dodala a její hlas zněl o něco ostřeji než předtím. „Nezpozděte se. Musíme být včas u přístaviště, abychom stihli zpáteční loď do Rivy.“

Lidé se rozptýlili, jen Max zůstal na místě.

„Máte ještě nějaký dotaz?“ zeptala se maličko nerudně. Zřejmě se těšila na krátkou pauzu.

„Ano, vskutku. Po cestě jsem si všiml velmi hezkých míst na pobřeží. Nevíte, jak se k nim dá dojít?“

Chvíli přemýšlela s lehce svraštělým čelem. „Máte jistě na mysli vápencové desky pod skalami. Za slunečných dní tam voda dostává krásně tyrkysovou barvu.“

„Ano, přesně ta barva mě zaujala. Popravdě řečeno mě to zajímá víc než ty staré kameny tady.“

Konečně úsměv. „Víte, že jste si zaplatil za historickou exkurzi?“

„Ne,“ oponoval Max. „Zaplatil jsem si za informovanou průvodkyni. A v tom případě není rozhodující, co mi ukáže.“ Zkusil ještě jednou svůj šarmantní úsměv, a tentokrát se zdálo, že zapůsobil. Dvojznačnost jeho poznámky ale nepochopila.

„Jestli tedy chcete, ukážu vám vápencové pláže. Stojí to ale padesát feniků extra.“

Dobrá obchodnice, to se musí nechat. Neváhal a vtiskl jí peníze do dlaně.

Vrátili se kousek zpátky a po strmých schodech hrubě vytesaných do skály scházeli k moři. Líbilo se mu, jak mrštně a přirozeně se pohybuje. Nepatřila k dámám, které se děsí každé námahy a neustále padají do mdlob. Měla ovšem pohodlné oblečení a boty, což bylo jistě příjemnější než upnutý korzet.

Dole se otevřelo přímo idylické místo. Vyhlazený vápenec pod mělkou vodou svítil jako naleštěný. V dálce se rýsoval východní břeh jezera.

Kdyby bylo trochu tepleji a on byl sám, svlékl by se a kousek si zaplaval. Takhle se spokojil tím, že si sundal boty a ponožky a balancoval po kluzkém kameni zaplavovaném vodou.

Jeho průvodkyně se posadila opodál, nastavila tvář skunci a zavřela oči. Maxovi opět bleskla hlavou jakási nejasná vzpomínka, ale ani teď ji nedokázal uchopit. Možná se podobá někomu, koho kdysi znal. Takové věci se stávají.

Tak uplynul čas, aniž spolu vyměnili slovo, a přesto byli navzájem nějak spojení.

Polekal se, když se podíval na své kapesní hodinky a zjistil, že půlhodina už je dávno pryč.

Zavolal na ni. Rozběhla se napřed, zatímco on si pracně navlékal ponožky na mokré nohy. Trvalo věčnost, než byl hotov s oblékáním a mohl po strmé cestě vystoupat k silnici.

Ona už mezitím sehnala skupinu dohromady. Podobalo se to nějakému spolkovému výletu, jak se všichni na povel seběhli, a Max musel potlačit potutelný úsměv.

K parníku do Rivy dorazili na poslední chvíli. Byl to dnes poslední spoj. Objet jezero za jeden jediný den vyžadovalo přesné naplánování.

„Tak kdy se setkáme pozítří?“ zeptal se průvodkyně, když se nalodili. Tentokrát cestovali uvnitř lodi a Max zaujal místo proti ní u stolu pro čtyři.

„My se setkáme?“

„Mluvila jste o výletu k tomu vodopádu.“

„Ach tak, jistě. Vodopád Ponale.“

„Rád bych se zúčastnil.“

„Dobrá. Sejdeme se v devět hodin v přístavišti člunů v Rivě. Přijďte, prosím, včas.“ Poté vstala a vzdálila se.

 

„Dámy a pánové, Mesdames et Messieurs, naše okružní plavba teď povede kolem východního břehu jezera. Zůstaňte, prosím, jako skupina pohromadě, abych vás mohla informovat o nejdůležitějších místech, kterými budeme projíždět. Jak jste si všimli, zůstaneme teď v podpalubí.“

Všeobecný souhlas napovídal, že mnozí výletníci jsou už unavení. I Max poslouchal jen na půl ucha, když zmiňovala město Bardolino, které před sedmi lety vyhořelo a bylo úplně nově postaveno, ukazovala na starý hrad Lazise nebo později, když vjeli do zálivu u městečka Garda, vysvětlovala jeho význam pro pojmenování celého jezera a jako východiska pro pěší turistiku na Monte Baldo.

Zpozorněli opět ve chvíli, kdy míjeli výběžek San Vigilio. „O San Vigiliu se říká, že je to nejkrásnější místo světa,“ nechala se slyšet průvodkyně. „Na jeho nejvyšším bodě stojí Villa Brenzone postavená Michelem Sanmichelim.“ Zmínila ještě kostelík a krajinný park tvořený olivovníky a cypřiši. To už se od místa zase vzdalovali.

Protože vycítila, že pozornost publika klesá, omezila se v dalším už jen na krátké informace o Malcesine a Torbole. Pozdě večer konečně dospěli zpět do Rivy.

Poté co parník s posledním hlasitým zahoukáním přirazil k molu, rozloučila se jednotlivě s každým z patnácti účastníků.

Max se postavil na řadu jako poslední. Měl tak příležitost doprovodit ji galantně na břeh.

Na Piazza Benacense poblíž přístaviště se zastavili.

„Váš výklad byl nesmírně zajímavý. Moc děkuji.“ Max naznačil úklonu.

„Já děkuji za váš zájem,“ odpověděla neutrálně.

„Víte, hodlám studovat architekturu a podnikám několikaměsíční studijní cestu po Itálii. Tahle malá exkurze byl pro mě ideální začátek.“

„Nebylo by to příjemnější na jaře?“

„Ó ne, mám raději klidnější dobu, když není tolik lidí.“

Zdálo se, že o něčem přemýšlí. Uklonila hlavu maličko na stranu a podívala se na něj. „Proč jste mi u Catullovy vily v Sirmione tvrdil, že vás staré kameny nezajímají, když chcete být architektem a jste na studijní cestě? Catullova jeskyně je zřejmě nejlépe zachovaná římská vila v severní Itálii. Váš nezájem nedovedu pochopit.“

Max se usmál. „Ta otázka má své oprávnění. V tuhle chvíli vám ale odpověď zůstanu dlužen. Možná přijde den, kdy vám na ni odpovím. Každopádně bych si to přál.“

Udiveně na něj pohlédla, pak se ale zdálo, že pochopila, kam tím výrokem míří. Rozpačitě si odhrnula uvolněný pramen vlasů. „Ano. Naše přání a náš život. Mnohdy jsou to dvě neslučitelné věci. Přeji vám příjemný večer.“

S těmi slovy ho nechala stát a svižným krokem zamířila do centra města. Hleděl za ní jako zamilovaný septimán.

Je naprosto jedinečná. Má hlubokou duši a neuvěřitelně vycizelovaný humor. A odzbrojující smyslnost.

Nevědomky kolem něho upředla síť z šarmu a inteligence. A on se do ní během jednoho dne beznadějně lapil.




 

27. KAPITOLA

Přístaviště člunů v Rivě, o dva dny později

 

 

Hélène měla nervy na pochodu. Už od časného rána nešlo nic tak, jak byla zvyklá. Vlasy se nedaly učesat, na sportovním kostýmu se objevila skvrna, kterou musela vyčistit, a k tomu všemu začala menstruovat. Jak má, pro všechno na světě, zvládnout celý den, když si nebude moct vyměnit vložku? Nezbývá než doufat, že první den nebude krvácení tak silné.

Zabalila si věci do koženého batohu vyztuženého dřevěnou kostrou, přidala pár krajíců chleba, sýr, ořechy a dvě jablka. Pokud to bylo možné, dodržovala i ve svém novém životě odlehčenou dietu, kterou poznala v sanatoriu. Ke snídani vypila trochu kozího mléka.

Vydala se do přístavu.

Snažila se být na místě nějakou chvíli před sedmi výletníky, které měla dnes doprovázet k vodopádu Ponale. Potřebovala se ujistit, že pronajímatel člunů přistavil loďky i s veslaři. Navíc mu chtěla hned zaplatit. Poplatek za čluny započítala do ceny výletu.

Její kariéra průvodkyně se rozbíhala pomalu. Mnozí nebrali ženu v tomto povolání příliš vážně, navíc ženu, která není místní.

Přece jen si ale vydělala dost na to, aby poplatila nájem a základní potraviny. Poslední poukázku peněz od manžela si dala stranou a doufala, že ještě jedna přijde. Dosud netušil, že zaslanou jízdenku nepoužije a že ji prodala.

Její život byl teď hodně turbulentní. Přesto si nedokázala vysvětlit ten dnešní vnitřní neklid, tak odlišný od permanentní nechuti, kterou znala ze Stuttgartu. V žaludku jí tančily tisíce motýlků a každou chvíli ji ovládla nevysvětlitelná euforie. Doufala, že její rozpoložení souvisí s měsíčním cyklem a že se za několik dní zase stabilizuje.

První vlna úlevy přišla se zjištěním, že čluny čekají u mola a majitel se drží dohodnuté ceny. I veslaři už byli připravení. Obhlédla loďky, všechny byly v dobrém stavu. Také počasí se zdálo klidné a stabilní.

Její pohled zabloudil k hladině jezera, nad nímž ležela řídká ranní mlha, obsáhl nedaleký kastel La Rocca a zarazil se, když na nábřeží rozeznala mužskou postavu.

Když se přiblížil, bláznění v žaludku zesílilo.

„Přišel jste trochu brzy,“ poznamenala.

„To je pravda, ale nechtěl jsem za žádnou cenu zmeškat odjezd. Včera jsem se celý den těšil na výlet.“ Šibalsky se usmál, přičemž mu koutek úst vyskočil nahoru. Všimla si toho už předevčírem. Nenuceně šarmantní.

Max. Tak se jí představil. Věděla dobře, že se s ní pokouší flirtovat. Navenek zůstala chladná, ale účinkem se jeho pokusy neminuly. Byl to neobyčejně pohledný muž. Tmavé, skoro černé vlasy a oči barvy jantaru, které na ni teď s výzvou hleděly.

Napadla ji Hermione. Odjela s tím svým mladíkem právě na pár týdnů do Berlína. Hélène odhadovala Maxe na pětadvacet, maximálně necelých třicet let, musí tedy být podstatně mladší než ona. Ačkoli nešlo o rozdíl několika desítek let jako u Hermione a Christla, o jednu desítku jistě.

A protože jí chyběla ona nadměrná sebedůvěra, kterou si Hermione vypěstovala mnoha životními pády, poručila si dát od téhle záležitosti ruce pryč. Nezačne si románek, jehož nešťastný konec je od počátku daný. Copak neříkal, že má v úmyslu cestovat po Itálii?

„Máme štěstí na počasí,“ pronesla nezávazně a snažila se vyhnout přílišné blízkosti. A držet svou nervozitu v šachu.

„Ovšem,“ šklebil se Max. „Celou dobu jsem se za něj modlil.“

„Modlil.“

„Jistě. To se přece dělá, když si člověk něco hodně přeje, ne?“

Teď se musela usmát i Hélène. „Člověk to může přinejmenším zkusit.“

„A zafungovalo to. Takže se budu modlit dál. Pár přání bych ještě měl…“

Hélène byla ráda, že v tu chvíli k nim dorazili další výletníci a přerušili rozhovor, který začal opět nabírat na hravé koketerii.

Max ustoupil s významným pohledem stranou a začal se bavit s jedním z veslařů, zatímco ona vítala nově příchozí. O čtvrt hodiny později byla skupina kompletní. Hélène se postavila tak, aby ji všichni viděli a slyšeli.

„Vítám vás na dnešní procházce k vodopádu Ponale. Očekávají vás nezapomenutelné dojmy. Možná že někteří z vás už se předem informovali v příslušných průvodcích nebo v knihkupectví pana Georgiho,“ začala svůj výklad a zástupem projelo souhlasné mručení. Kromě ní byla přítomna jedna jediná žena, která doprovázela svého muže. „Velkou část cesty urazíme pěšky,“ pokračovala. „Doufám, že máte všichni pevné boty. A nyní,“ pokynula směrem ke člunům, „se, prosím, rozdělte do těchto tří připravených loděk.“

Netrvalo dlouho a všichni zaujali místa ve člunech. Veslaři mocnými záběry vyrazili na jezero a nabrali směr jihozápad.

Hélène poněkud překvapilo, když se Max přidružil do jejího člunu společně s dalším mužem, který také cestoval sám. Pokoušela se ignorovat skutečnost, že ji neustále fixuje očima, potkávala se ale s jeho pohledem mnohem častěji, než chtěla.

Dřevěné veslice postupovaly v pravidelném rytmu kolem příkrých stěn skalního masivu Rocchetta. Hélène požádala veslaře, aby se drželi blízko sebe.

Ještě než se jejich zrakům ukázal vodopád, bylo slyšet hučení vodní masy. Pak se do zorného pole výletníků dostala průrva, kterou horský potok Ponale vyhloubil do tvrdé horniny. Mezi dvěma skalními výběžky po jejích stranách se klenul kamenný most. Malebně rámoval proud vody rozstřikující se do tisíců perliček.

Veslaři setrvali před vodopádem dostatečně dlouho, aby se výletníci mohli pokochat velkolepou kulisou. Poté přirazili z pravé strany ke břehu a nechali pasažéry vystoupit.

Max pomohl Hélène galantně z člunu a zůstal stále v její blízkosti, když se skupina shromáždila na dřevěném můstku vedoucím do skalní rozsedliny.

„Vážení přátelé pěších túr,“ oslovila účastníky. Musela přehlušit hučení vody, a proto se omezila jen na krátký úvod. „Tato stezka nás zavede velmi blízko k vodopádu. Půjdeme k němu společně a poté budeme pokračovat nahoru po bývalé soumarské cestě do údolí Ledro. Cestou nás čeká ještě jedna speciální atrakce.“

„Jsem opravdu napnutý, co jste si na nás vymyslela,“ poznamenal Max, když pokračovali v chůzi. „Myslím, že už mám nějaké tušení.“

Hélène se zasmála. „Hlavně pro muže to bude zajímavé místo. Ale vychutnávejme si zatím přírodu.“

Když došli až k vodopádu, zahalila je vodní mlha. Horská bystřina Ponale tu v několika kaskádách padala dolů, vlevo od ní se tříštily vody dalšího toku. U jejich nohou se pěnící živel spojoval na krátkou společnou cestu do Gardského jezera.

Když se pokochali vodopádem, vedla Hélène skupinu vzhůru příkrou pěšinou přecházející často ve schody vysekané ve skále po levé straně vodopádu.

Brzy se před nimi vynořila mohutná pravoúhlá budova připomínající bastion.

Hélène se zastavila.

„Zde vidíte elektrárnu města Rivy. Nacházíme se asi dvě stě metrů nad hladinou jezera.“

Vytáhla z taštičky u pasu kartičku a zvedla ji nad hlavu. „Toto je povolení k prohlídce. Myslím, že to bude velice zajímavá zastávka na naší cestě.“

Ozval se potlesk. Bezděčně pohlédla na Maxe.

Uznale přikývl a v jejím nitru se rozhostilo příjemné teplo. Nikdy dřív se necítila tak přitahována mužem, kterého sotva znala.

Vešli dovnitř. Uvítal je pracovník elektrárny a vedl je do provozních částí budovy. „Sílu vody lidé využívají už po staletí, vzpomeňme třeba na pohon mlýnů a pil,“ vykládal se silným italským přízvukem. „Z vodních kol se vyvinuly dnešní turbíny.“ Ukázal na tři stroje, které tu s rachotem odváděly svou práci.

„Část vody z Ponale,“ pokračoval do hluku turbín, „je zachycována do nádrže, která byla k tomuto účelu vylámána ve skále. Měří asi 520 metrů. Z výšky sta metrů je potom voda přiváděna k turbínám na výrobu elektřiny.“

Hélène pohlédla na skupinu a s uspokojením zaznamenala nadšení ve všech tvářích. I Maxe výklad zaujal a pozorně si prohlížel strojní zařízení. Stála šikmo za ním a neunikly jí jeho široké, svalnaté plece.

O dobrou půlhodinu později pokračovali ve výstupu. Mezi účastníky se rozproudila živá diskuze o technice, rostoucím významu elektřiny a s tím spojených proměnách společnosti.

Hélène se nezapojila, soustředila se na svůj dech, tak jak se to naučila v sanatoriu. Navíc cítila těsně za sebou Maxovu přítomnost a měla co dělat, aby zkoncentrovala myšlenky.

Brzy překročili po dřevěném můstku vodopád a dostali se k silnici.

Hélène se opět přesunula do čela skupiny.

„Někteří z vás už možná tuto silnici znají,“ pokračovala ve výkladu. „Spojuje Rivu s údolím Ledro a byla vybudována v padesátých letech minulého století. Lépe řečeno vytesána do skalního masivu Roccheta. Proto vede často tunely a galeriemi. My teď půjdeme údolím až k jezeru Ledro. Tam bude možnost občerstvení. Máte-li nějaké otázky, ráda vám je zodpovím.“

Cesta vedla nejprve skalnatou krajinou porostlou lesem. Jakmile dorazili do údolí, scenerie se změnila. Střídaly se tu ovocné sady, louky a pastviny s malými lesíky. Na obzoru se majestátně zvedaly vrcholky Alp.

Bylo tu výrazně chladněji a Hélène se zastavila, aby si přehodila vlněný svetr.

„Měl bych pár otázek,“ ozval se a také zůstal stát. „A myslím, že dnes na všechny nevystačí čas.“

„A já nevím, zda se vašim otázkám budu chtít tak vyčerpávajícím způsobem věnovat.“ Hélène se kvapně ohlédla, zda někdo neposlouchá. Všichni ale už byli před nimi.

Max její distancovanost ignoroval. „Jak se jmenujete?“ zeptal se místo toho.

Zavrtěla hlavou. Přesto se jí do tváře vkradl úsměv.

„Vy se jen tak nevzdáte, že?“

„Ne. Ne, když jde o tak slibný zápas.“

Kráčeli mlčky dál. Okolní ticho narušované jen zvukem jejich kroků, opojná vůně lesa, země a bylin a kouzelné výhledy na každém ohybu cesty způsobily, že se její ostražitost začala bortit.

„Jmenuji se Hélène.“

Max se zastavil. „Vyslovujete to jméno francouzsky.“

„Ano. Narodila jsem se ve Francii.“

„Hélène a Max,“ zasnil se. „To je hezká kombinace.“

Zasmálase. „Spíš amour fou.“

„Co je na tom bláznivého?“

„Prosím vás, Maxi. Vždyť je to úplně zřejmé!“

„Pro mě ne,“ řekl vážně. „Nemůžete popřít, Hélène, že mezi námi něco probíhá. A když vyjadřuji svůj zájem, není v tom nic lehkomyslného.“ Zamyšleně se odmlčel. „Ne ve vašem případě,“ dodal tiše.

Poslední poznámka v ní zarezonovala.

Že je ve styku s ženami zběhlý a zvyklý na úspěch, věděla od začátku. Že ale u ní odhodil masku bezstarostného dobyvatele, ji zvláštním způsobem hřálo u srdce.

Ostatní výletníci je o hodný kus cesty předešli, ačkoli nešli úplně pomalu. Každou chvíli se ale během hovoru zatavovali, a tak, aniž by si toho všimli, vytvořili mezi sebou a ostatními značný odstup. Jako nejbližší zastávku uvedla Hélène vesnici Molina di Ledro a do té doby bylo každému ponecháno na vůli, jaké tempo zvolí.

„Co vypovídá o člověku věk?“ položil jí provokativní otázku.

„Všechno,“ odpověděla. „Nebo nic.“

„Přesně tak. Kdybychom neznali datum svého narození, tak jako bylo běžné u většiny obyvatel v raných stoletích, byly by některé věci prostě mimo diskuzi.“

„Přesto je rozdíl, zda jde o rok či deset let.“

„Podle toho mě odhadujete na pětadvacet.“

„V tomto případě na devětadvacet.“

Široce se usmál. „Pak nás dělí jedenáct let.“

„Tak je to tedy jedenáct. Každopádně pár let navíc.“

„Ne. Ani rok navíc. Každý z těch roků vás udělal tím, čím jste.“ Max se k ní v chůzi stále více přibližoval, tak blízko, až se jejich ruce dotýkaly. Nakonec sevřel její ruku ve své dlani, podíval se na ni a usmál se. A Hélène se cítila náhle bezstarostná jako dítě, když běhala s kamarádkami po louce za jejich domem.

 

V hostinci v Molině dostihli zbytek skupiny. Ještě před vesnicí ji Max držel za ruku a jen s lítostí ji pustil. Při vší náklonnosti, která se mezi nimi vytvořila, nechtěl ohrozit její pověst.

Posadili se k dlouhému stolu s červenobíle kostkovaným ubrusem. Roznášelo se víno a pivo, na stůl přišel chléb, máslo, sýr a klobásy. Brzy se zapojili do živého hovoru, který se točil kolem výhod pozdní turistické sezony. Posléze byl čas vyrazit na další cestu.

Z Moliny už to nebylo daleko k východnímu břehu jezera Ledro.

„Jsme u dalšího cíle naší výpravy,“ konstatovala Hélène. „Ledro leží šest set metrů nad Gardským jezerem a až do vybudování silnice, po níž jsme přišli, bylo odříznuté od okolí.“ Trochu si protáhla záda. „Vydáme se teď na zpáteční cestu po silnici, která nás zavede přímo do Rivy. Nebudeme se tedy vracet po vodě.“

„Ještě že tak,“ zavtipkoval jeden z přítomných pánů. „Mně se v pohorkách po vodě špatně chodí.“

Výletníci se smíchem vyrazili na cestu, před klesáním k vodopádu odbočili doleva a pokračovali po silnici směrem na Rivu.

„Všimla jste si, jak je to jezero nádherně temně modré?“ zeptal se Max, když se opět dostali do pochodového rytmu.

„Ano, a téměř průzračné,“ dodala Hélène. „Už jsem ho několikrát malovala.“

„Vy malujete?“

„Je to moje velká vášeň. Teď přes zimu bych chtěla zpracovat několik motivů, které jsem tady v okolí naskicovala.“

„Jak jste se k tomu dostala?“

„K malování? Strávila jsem několik měsíců v sanatoriu doktora Hartungena. Možná jste o něm už slyšel.“

„Asi každý, kdo jede do Rivy, o něm slyšel,“ mínil Max. „V mém případě ale nijak moc. Doporučuje se na nervové obtíže, ne?“

„Ano. Já jsem tam každopádně začala malovat. A teď s tím nemůžu přestat.“ Otočila se směrem k jezeru. „Není to úchvatný pohled? Tam na druhé straně jsou vidět vrcholky pohoří Monte Baldo a východní břeh od Torbole až po Malcesine. Ještě pár kroků a uvidíme krásně do údolí říčky Sarca…“

Ohlédla se a zjistila, že Max se nedívá na krajinu, ale na ni. Hloubka jeho pohledu ji zasáhla.

„Maxi…“

Přistoupil k ní a položil jí ruku na zátylek. Sklonil hlavu a jeho rty se dotkly jejích. Na okamžik ji přitiskl k sobě, jeho ústa jí sklouzla po tváři až k citlivému místu za uchem. Pak se od ní pomalu odpoutal.

Zůstala chvíli bez hnutí stát, jako by nechápala, co se s ní děje. Její nitro zaplavil nával nezvyklých pocitů.

Mlčky pak pokračovali v chůzi a do Rivy dorazili daleko za ostatními.

Hélène litovala, že se den nachýlil. Moc ráda by ještě s Maxem zůstala sama. Zažívala něco, co znala jen z dívčích románů.

Se všemi účastníky se srdečně rozloučila. Nakonec k ní přistoupil pán, který s nimi ráno jel loďkou.

„Vřelé díky za krásný výlet, paní Rothmannová. Budu vás doporučovat dál. Přeji hezký večer.“

Hélène chvála potěšila, všimla si ale, že Max vedle ní ztuhnul. Že by ho ta nevinná poznámka nějak popudila? Když se ale krátce nato ve dvou loudali přes Piazza Benacense, zdál se opět uvolněný. Asi si jeho reakci jenom špatně vyložila. Dnes byl vůbec matoucí den.




 

28. KAPITOLA

Stuttgart, koncem října 1903

 

 

„Velmi pěkný kousek, milostivá slečno. Žluté zlato vysoké ryzosti. Safír barvy půlnočního nebe obklopený věncem čtrnácti diamantů. Ty jsou jednotlivě vsazené do platiny.“ Zastavárník si s respektem prohlížel Juditin prsten, zkoumal zejména jeho jiskřivé kameny. „Obroučka je osazená dalšími diamanty, na každé straně jsou tři.“ Odložil lupu. „Odhadoval bych cenu asi tak na 450 marek. Všechny kameny jsou dokonale vybroušené, safír může mít 1,30 karátu.“ Vložil snubní prsten zpátky do krabičky od sirek, v níž ho přinesla.

„Děkuji vám.“ Judith zavřela krabičku a strčila ji do kabelky. „Velmi jste mi pomohl.“ Čtyři sta padesát marek! Slušná suma, se kterou už se dá leccos podniknout.

„Velice rád, milostivá slečno. Přeji vám krásný den.“

Když Judith vyšla ze zastavárny, začalo lehce sněžit.

Přitáhla si kabát těsněji k tělu a otevřela deštník. Zima letos přišla brzy, už několik dní bylo pořádně chladno.

Rázně vykročila směrem ke Calwer Strasse. Domy, ulice, stromy i chodník byly pocukrovány tenkou vrstvou čerstvě napadaného sněhu. Se vzdorovitým požitkem rozrušovala tuto nádhernou idylu svým bezohledným krokem. Zanechávala za sebou černé stopy a lemem svých šatů vířila poklidně padající vločky.

Přesně takový byl její momentální život.

Od oné plesové noci koncem září už nebyla taková jako dřív. Mnohé, co pro ni ještě donedávna bylo důležité, hezké šaty, klobouky, šperky a jiné tretky, ustoupilo do pozadí. Místo toho se její myšlenky zabývaly budoucností, nad níž se rozprostřela mlha, stejně jako cítila prázdno ve své duši.

Kráčela nahoru po Königstrasse, přes Zámecké náměstí kolem klasicistního zámeckého křídla. U Dvorní banky odbočila vpravo do Büchsenstrasse a o dva bloky dál už byla před čokoládovnou.

Jako vždycky šla přes prodejnu, i když věděla, že se prodavačky zlobí, když jim dovnitř nanese bláto. Ze zvyku si prohlédla vystavené zboží, nevěnovala mu ale tak úplně pozornost.

Někdo musel otci povědět o její indispozici, zřejmě některá z prodavaček. Neboť ačkoli se jí přímo na její mdloby v obchodě nezeptal, choval se k ní mnohem ohleduplněji, nechával ji v továrně tak dlouho, jak se to sneslo s jejími domácími povinnostmi a péčí o bratry, a navíc upustil od dalšího naléhání, aby napsala omluvný dopis Albrechtovi a jeho rodičům.

Judith mu byla vděčná, i když se situace podobala spíš klidu před bouří. Otec neměl ve zvyku ustupovat.

Nevěděla tudíž, co se bude dít dál. Otcův nadějný výraz, když ho prosila o svolení, aby mohla navštívit svou kamarádku Dorotheu von Braun byl dostatečně výmluvný. Měl ji prostě za umíněnou a vycházel z toho, že u ní časem zvítězí rozum nad dětskými vrtochy a ona se poddá jeho plánům. Judith ho při tom nechala. Skutečný boj ji teprve čeká.

Když u Braunových náhodou natrefila na Albrechta, v což její otec doufal a čemuž Dorothea dokázala většinou zabránit, cítila, že je stále uražený. Tu a tam pronesl opatrnou narážku na jejich zasnoubení a riskoval její příkrou odpověď. Nemohla na tom nic změnit.

 

Vystoupala ke své laboratoři a převlékla se. Šťastné momenty zažívala jenom tady, obklopená všemi těmi vybranými a neobvyklými přísadami do svých kreací. Dnes pracovala opět na tabulkové čokoládě do automatů, chtěla vyrobit něco, co se odlišuje od běžného zboží. Nebyl to snadný úkol, neboť aby čokoláda vydržela delší dobu při různé teplotě, nemohla být příliš měkká a citlivá na horko.

Společně s Victorem navrhli formy vhodné do automatů. Včera je vyrobili a Judith se těšila, jak je dnes vyzkouší. S vděčností zaznamenala, že Victor už tam byl, neboť některé přísady, o kterých v posledních dnech mluvila, byly pečlivě vyskládané na pracovním stole. V kamnech bylo přiloženo.

Jeho péče byla dojemná, stejně jako jeho uznání.

Když čokoláda bublala na plotně, překontrolovala formy. Musely být úplně čisté, každé zrnko prachu či nepatrná usazenina by byly na hotové čokoládě vidět. Naběračkou pak nalila do forem čokoládu, odstranila vzduchové bublinky a špachtlí setřela to, co zbývalo. Naplněné formy odnesla ke ztuhnutí do chladničky v dívčí hale. Přitom jí padlo do oka rozměrné umělecké dílo, které právě dokončovaly dvě dívky: bankovní dům Braunových z cukrové hmoty a čokolády.

Při tom pohledu se jí zkroutil žaludek, ovšem řemeslně byla práce dokonalá. Všechny detaily teprve několik let starého domu byly vyvedeny naprosto věrně, symetrické průčelí, strukturované zdivo, dlouhá, úzká okna s trojúhelnými lomenicemi, portikus na štíhlých sloupech před vchodem. Pročpak si von Braunovi něco takového objednali?

V zamyšlení se vrátila do laboratoře.

„Dobré ráno, slečno Rothmannová!“

Srdce jí poskočilo, když zaslechla Victorův hlas.

„Dobré jitro, pane Rheinbergre,“ usmála se a jejich zraky se jako vždy poslední dobou setkaly v důvěrné náklonnosti. Pokaždé, když se uviděla s Victorem, dostal její svět opět trochu barev.

„Jak jste daleko s čokoládkami?“ zeptal se a Judith měla radost, že se ptá na jejich společnou práci.

„Mám pár nápadů a postupně je chci vyzkoušet. Především plněné varianty.“

„A dnes pro mě nemáte žádný vzůrek?“

„Ještě ne, ale později tu budu něco mít.“

„Budu si to pamatovat,“ ujistil ji.

„To doufám.“

„Tak mě napadá, neměla byste dnes odpoledne chviličku čas? Rád bych vám něco ukázal. Ovšem museli bychom asi na hodinu opustit továrnu. Chápu, že se to může zdát nevhodné…“

„Půjdu ráda!“ přerušila ho. „O co jde?“

„Opravdu? Nerad bych, abyste měla nepříjemnosti.“

„Já… Ne, je to moje rozhodnutí,“ odpověděla poněkud ostřeji, než zamýšlela. Napadlo ji vyhledat Thea a poslat ho pro Doru. Pak nebudou venku sami a učiní společenským pravidlům zadost.

„Chtěl bych vám ukázat náš automat,“ vysvětlil Victor. „Až si ho prohlédnete, tedy spíš vývojový stupeň, na němž se aktuálně nachází, bude pro vás snadnější pracovat na formách. Kromě toho,“ dodal, „budete mít jistě ještě pár dobrých připomínek. A ty bych si nechtěl nechat ujít.“

„Pokud vám záleží na mém mínění, pak se moc těším, až mi ten přístroj ukážete,“ řekla a hlas se jí chvěl rozrušením.

„Na vašem mínění mi dokonce velmi záleží, slečno Rothmannová.“

Zachytil její pohled a chvíli si jen tak hleděli do očí. Cítila, jak neviditelný kokon, který se kolem nich po týdny spřádal, sílí a mohutní. Jako by vytvářel ochrannou schránku kolem místa přístupného jen jim dvěma.

Učinil krok blíž a Judith se sevřel žaludek.

Ucítila jeho ruku na své. Palcem jí jemňounce přejel po kůži, dotkl se každého prstu zvlášť. Nakonec ji přivinul k sobě a lehce se rty dotkl jejího čela.

Zavřela oči. Vnímala jeho blízkost, jeho vůni. Bylo jí s ním dobře.

Věděla, že ji má rád, ale bylo pro ni těžké vyrovnat se s množstvím protichůdných pocitů. Snažila se co nejméně myslet na Maxe a většinou se jí to i dařilo, rány ale ještě nebyly zhojené. Zmizel z jejího života, ale bolest a hanba zůstaly. Přála si, aby se ono setkání v hudebním pokoji nikdy nestalo, ale to na věci nic neměnilo.

Tenhle vnitřní souzvuk s Victorem bylo ale něco docela jiného. Cítila se s ním uvolněně a šťastně, aniž by přemýšlela, co bude dál. Aniž by on od ní něco očekával.

Věděla o něm zatím jen velmi málo. Neznala jeho minulost ani původ. Bydlel u Edgara Nolda, nedisponoval tedy zřejmě vlastními prostředky. A ačkoli teď zastával v čokoládovně poměrně zodpovědné místo, přišel by o něj okamžitě, kdyby otec jen tušil, že se schází s jeho dcerou.

S lehkým povzdechem odtáhla ruku. Ne náhle, jenom velmi pozvolna. Přesto zahlédla v jeho očích jiskérku zklamání. Zároveň věděla, že ji chápe. Možná se dokonce zabývá stejnými myšlenkami.

Byly tu ale věci, které si musela vyřešit sama. Stále ještě byla závislá na rozhodnutích svého všemocného otce. A zda by ji Victor miloval, kdyby o ní věděl všechno, bylo ve hvězdách. Na to ho znala příliš málo.

Victor se napřímil a odkašlal si. „Tak tedy,“ prohlásil poněkud zastřeným hlasem. „Budete myslet na náš výlet? Dnes odpoledne ve tři. A nezapomeňte na ten vzůrekpro mě!“

Odešel a Judith se musela smát švábskému výrazu, který použil, ačkoli tímto dialektem nemluvil. Samozřejmě že mu vezme nějaký pokusný vzůrek.

 

Theo vyzvedl Doru v Degerlochu a dovezl ji do Calwer Strasse. Teď čekaly s Judith netrpělivě před bránou, až se objeví Victor. Věžní hodiny odbily třetí a nedochvilnost nebyla jeho zvykem.

„Možná mu do toho něco přišlo,“ dohadovala se Dora a otevřela nad nimi deštník, protože zase začalo sněžit.

„Zřejmě.“

Určitě to tak muselo být, ale Judith přesto vnímala zvláštní neklid. Ten pocit znala z dětství, přepadal ji v předvečer jejích narozenin nebo Vánoc. Začala si uvědomovat, že to, co cítí k Victoru Rheinbergrovi, je víc než pouhá náklonnost.

Victor přispěchal se čtvrthodinovým zpožděním.

„Promiňte, prosím,“ omlouval se a Judith tušila, že ho zpoždění opravdu mrzí. „Už jsem byl skoro ze dveří, když vypadl jeden z pražících strojů. Bylo to k vzteku.“

„Hlavně že jste tady.“ Judith mu položila povzbudivě ruku na rameno. „Už jsme si myslely, že se stalo něco vážného.“

Dora se uculovala.

„Jsem už hrozně zvědavá na ten váš automat!“ vykládala Judith a sama si všimla přehnaného nadšení v hlase. „Kdoví, třeba objevíte Ameriku.“

Victor se zasmál. „To by bylo hezké, ale k tomu mám ještě hodně daleko. Přesto děkuju, že mi připisujete takové schopnosti.“

„I vy mi připisujete hodně schopností,“ usmála se.

Vydali se na cestu.

„Funguje už ten stroj na pražení?“ navázala Judith rozhovor, když minuli staré Poštovní náměstí a zabočili do Mariánské ulice.

„Ano, protentokrát jsem ho ještě uvedl do chodu, ale je jen otázkou času, kdy dojde k nějaké další havárii.“

Zaznamenala rezignaci v jeho. „Nejste s prací u nás spokojený?“ nadhodila opatrně.

„Ó ano, dokonce moc,“ ujistil ji. „Jde jenom o to, že mnohé stroje už prostě dosluhují. Nechápu, proč už je dávno nenahradili. Nejenže by to usnadnilo práci, ale je to důležité i pro rozvoj firmy.“

Judith připadlo, jako by dělal reklamu možným dodavatelům. „Chcete tím naznačit, že naše stroje jsou zastaralé?“ zeptala se provokativně. „Chci říct, úplně všechny?“ dodala, aby zmírnila vyznění svých slov.

„Tak to bohužel je.“

Victor měl ruce zasunuté hluboko v kapsách krátkého kabátu a paže přitisknuté k tělu. Bylo zřejmé, že bojuje s chladem, a v Judith se okamžitě hnula starostlivost. Nejraději by se do něj zavěsila, aby ho trochu zahřála, ale to nebylo možné. O co se ale může postarat, je teplý svetr a pár kožešinových rukavic. Hned zítra to zařídí.

Victor se odmlčel a ani Judith dál nerozváděla téma zastaralého vybavení. „Je to ještě daleko?“ zajímalo ji.

„Hned tam budeme.“

Judith se obrátila na Doru, která šla pár kroků za nimi. Když zachytila kamarádčin pohled, významně se usmála. Očividně vytušila, co se mezi ní a Victorem odehrává.

Přešli Tübinger Platz a dorazili do Hauptstätter Strasse.

„Tady to je,“ oznámil Victor.

Otevřel domovní dveře a za chvilku se octli v teplé dílně. Judith zavřela deštník a podala ho Doře.

Rozhlédla se kolem.

Hala byla zoufale neuspořádaná. Na několika hromadách se vršila prkna, železné pláty, tyče různých délek a další součásti z nejrozličnějších materiálů. Mezi tím stály bedny s tabulemi skla, železnými pružinami, vypínači, kabely a dalšími věcmi, které Judith ani nedokázala pojmenovat.

„To je Alois Eberle.“ Victor ukázal na staršího pána, který pracoval na velkém automatu.

Judith zdvořile pozdravila, mechanik jen naznačil krátkou úklonu.

„Jak to jde?“ zeptal se ho Victor.

„Trochu jsme vylepšili mechanismus,“ oznámil Eberle a pootočil automat, aby bylo vidět do vnitřku přístroje.

Dora na chvilku zatajila dech.

V tu chvíli vstoupil do haly Edgar Nold. V ruce držel štětec a kelímek od barvy. Judith už od Victora věděla, že malíř se i se svou vypalovací pecí nastěhoval k Aloisi Eberlemu a do společného bytu v Silberburgstrasse se chodí jen vyspat. Vyráběl emailové předměty všeho druhu a prodej vzkvétal.

Když Edgar viděl, že Victor přivedl návštěvu, odložil malířské náčiní a přidal se ke společnosti. Kdoví, blesklo v tu chvíli Judith hlavou, zda Victor Rheinberger nezná také Maxe Ebingera? Ani by se nedivila, vždyť Edgar Nold patřil k nejužšímu kroužku jeho přátel.

Rychle tu myšlenku zaplašila a soustředila se na to, co spolu muži probírali.

„Můžeme obměňovat velikost?“ chtěl vědět Victor. Eberle přikývl. „V jistých mezích ano. Ale raději bych navrhoval postavit dva základní modely, jeden větší a jeden menší. Jsou místa, kam se velké automaty nevejdou.“

„Na to už jsem také myslel,“ přitakal Edgar.

„To uděláme každopádně. Až budeme mít hotový první model,“ rozhodl Victor. „Podívejte se, slečno Rothmannová,“ obrátil se k ní ve snaze vtáhnout ji do dění. „Tento prototyp je trochu širší než obvyklé automaty.“

Judith měla mizivé ponětí o mechanice, nechala si ale se zájmem od Victora vysvětlit jednotlivé funkce. Když skončil a podíval se na ni s pyšným úsměvem, byly její znalosti stále ještě omezené, ale jeho radost nesmírná.

„Jak dlouho bude ještě trvat, než ten automat dokončíte?“ zeptala se.

„V zásadě už moc dlouho ne. Vynález není principiálně nový. Jde spíš o to, jaké zvláštnosti bude náš automat mít a jak je budeme moct uplatnit při sériové výrobě.“

„Uvažujeme o kooperaci s nějakou strojírenskou firmou, možná Ebingerem,“ dodal Edgar a Judith se potvrdila její domněnka.

Bylo ovšem nemyslitelné, aby starý Ebinger vyvíjel automat na cukrovinky společně s čokoládovnou Rothmann. Musí Victora upozornit na jejich vzájemné nepřátelství. Nebo jí uniklo možné sblížení? Pravdou je, že starý Ebinger připustil, aby otec v jejich domě oznámil její zasnoubení. Ale jak to trefně formuloval Max: za dobré styky s nejvýznamnějším stuttgartským bankéřem jsou pánové ochotní udělat cokoliv, i překonat svou umíněnost.

Prohlédla si ještě jednou přístroj.

„Co byste řekli kartám?“

Victor se na ni pobaveně podíval. „Vy chcete hrát karty? Hned teď?“

Edgar Nold vzhlédl, Alois Eberle lehce zavrtěl hlavou. Že ji nebere vážně, bylo znát už od počátku.

„Myslela jsem na čokoládové karty pro automat,“ dodala na vysvětlenou ke svému spontánnímu nápadu.

Victor se rozzářil. „To není vůbec špatný nápad. Z toho by se dalo něco udělat. Znáte jistě obrázky, jaké dává Stollwerck ke zboží ve svých automatech.“

„Ovšem. Moji bratři je také sbírají, do alb, které Stollwerck speciálně vydává.“

„Můžeme přibalovat karty.“

„Přesně tak! Při pravidelném nákupu si pak lidé mohou složit celý balíček. A dejme tomu, že v každé dvacáté tabulce čokolády bude žolík. Ten pošlou do čokoládovny Rothmann ve Stuttgartu a obdrží nějaký dárek.“ Judith byla ve svém živlu a Victorovo uznání sílilo.

„Nejlépe tabulku čokolády!“ mínil Edgar a Judith se musela zasmát.

I Victor se usmíval. Alois Eberle se vrátil ke své práci.

„Ale,“ uvažovala dál Judith. „Jenom karty nepostačí. Když si vzpomenu na Karla a Antona, nasypali by všechny své peníze do automatu, který by dělal něco výjimečného. Čokoláda už pak ani není důležitá.“

„To je pravda. Třeba by tam mohl jezdit malý vláček,“ navrhl Edgar. „A na každém vagonku by byla nějaká cukrovinka.“

„Nebo zvonkohra.“

„Zvuky jsou vždycky přitažlivé,“ souhlasil Victor. „A co byste řekli tomu, kdyby čokoládu vyhodila do výdejního otvoru vždycky nějaká pohádková postava. Například paní Holle, co natřásá peřiny, nebo Ježibaba z Jeníčka a Mařenky.“

„Hu, trochu strašidelné,“ poznamenala Judith.

„Mohli bychom dát automatům také úplně jiný tvar,“ napadlo Edgara.

„Také dobrý nápad. Co třeba kráva?“ domýšlela Judith.

„Proč zrovna kráva?“ chtěl vědět Victor.

„Kvůli sušenému mléku. Mléčná čokoláda je teď velmi oblíbená.“

„To se hodí,“ souhlasil Victor. „Tak tedy kráva.“

„Já ji pak vymaluju podle skutečnosti,“ nabídl se Edgar.

„Ne podle skutečnosti,“ protestovala Judith. „Jako pravou rothmannovskou krávu. Růžovou a hnědou.“

„Nebo můžeme vzít nějaké exotické zvíře, třeba slona,“ nadhodil Victor. „Ten se dá také docela dobře zkonstruovat. Představte si: rothmannovský čokoládový slon v barvách firmy.“

„Mně se nápad se slonem také líbí,“ prohlásila Judith a myslela přitom na Nillovu zoologickou zahradu. „Je to ještě lepší než kráva. Slon je mnohem výraznější.“

„Dobře,“ souhlasil Edgar. „Udělám malý dřevěný model.“

„Udělej,“ potvrdil Victor a obrátil se na Judith. „Myslíte, že by byl váš otec ochoten do toho nápadu investovat?“

„Potřebujeme peníze?“

„Jistě. Na to, co máme v plánu, potřebujeme finanční prostředky. První automat musíme postavit na vlastní náklady. Pokud chceme mít za sklem nějaké pohyblivé figurky, budou to náklady navíc. Kromě toho bude potřeba zařízení na výrobu vhodných čokoládových tabulek. Zajímavé by bylo opravdu přibalovat obrázky, třeba s dalšími exotickými zvířaty a se zeměmi, kde žijí. To všechno něco stojí. Když se ale obchod dobře zorganizuje, bude brzy vynášet mnohem víc, než se proinvestuje.“

„A automaty se budou prodávat?“

„Ano. Majitelé obchodů a restaurací si koupí automat a začnou od nás odebírat čokoládu. Budou tak vydělávat na prodeji. A budou mít atrakci, která jim naláká zákazníky.“

„Zeptám se otce. Ale musím vás upozornit, že si své peníze dobře chrání.“

„Váš otec je obchodník. Pokud ho dokážeme přesvědčit, že se to finančně vyplatí, může změnit názor,“ argumentoval Victor, ale posléze zvážněl. „Nabízí se ovšem otázka, zda vůbec disponuje dostatečnými prostředky.“ Dovětek mu bezděčně vyklouzl z úst a Victor se kousl do rtu.

Judith se rozhodla zavést na to téma při nejbližší příležitosti řeč. Je možné, že otec vězí ve finančních potížích? Taková eventualita by ji ani vzdáleně nenapadla.

„Takže,“ ukončil Victor diskuzi, aniž by dál rozváděl téma financování. „Myslím, že naše schůzka byla nanejvýš úspěšná. Bude nejlepší, když se teď každý z nás začne věnovat svým úkolům a za týden stanovíme další postup. Mohu s vámi počítat, pane Eberle?“

Alois Eberle zabručel něco, co se při troše dobré vůle dalo pokládat za souhlas, a Victor byl spokojen.

Rozloučili se s mechanikem i malířem a vydali se s Dorou na zpáteční cestu. Před tovární bránou už stál Theo připravený k odjezdu. Dora spěchala napřed, vyměnila pár slov s kočím a nasedla. Stále ještě hustě sněžilo.

Victor se podíval na Judith.

Té v břiše zase vzlétli motýlci a roztančili se jako velké sněhové vločky, které teď nebe posílalo na zem.

Než se obrátila k odchodu, vytáhla z kabelky malý papírový sáček. „Mám pro vás ještě něco.“ Se škádlivým úsměvem jej podala Victorovi.

Poté se otočila, doběhla ke kočáru a nastoupila.
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V bance von Braunových

 

 

„Ujišťuji vás, že má dcera bude vašemu synovi skvělou manželkou. Je jen ještě trochu mladá.“

„Je jí jednadvacet let, pane Rothmanne. V tom věku už by se měla umět chovat. A ovládat.“

Bankéř von Braun trůnil za svým mohutným psacím stolem a vytahoval jeden trumf za druhým. I když si Rothmann musel přiznat, že by jednal stejně nebýt v pozici prosebníka, musel se maximálně ovládat, aby si zachoval fasádu suverénní zdvořilosti. Už týdny takhle poklonkuje, aby odčinil Juditin faux pas.

„Ona se ještě obrousí. Omlouvá ji i to, že její matka je už několik měsíců nepřítomná, a Judith chybí ženský vliv.“

„To je možné. Ale nijak to nevysvětluje, proč mého syna takhle blamovala.“

„Jistě. To je neodpustitelné. Také jsem jí to rázně vysvětlil. Bude už na vašem synovi, aby jí to dal jasně najevo, jakmile bude pod jeho dohledem.“

„To doufám udělá. Jinak mu bude celý život tančit na nose.“

Tohle přirovnání Wilhelma Rothmanna pobavilo, ačkoli mu nebylo rozhodně do smíchu. Ale představa, co čeká Albrechta po Juditině boku, ho rozveselila.

„A ta záležitost s matkou, vaší drahou chotí, pane Rothmanne,“ pokračoval nemilosrdně von Braun. „I v tomto směru musím vyjádřit obavy. Co když vaše dcera zdědila podobné sklony?“

Další podpásovka.

Hélène byla jeho bolestivý bod. Vždycky ho vyváděla z rovnováhy. Zpočátku proto, že jí byl zcela oddán. Brzy však zjistil, že svatbou získal ženu, ale ne její lásku. A dnes proto, že se Hélène zcela odřízla od rodiny a raději žije v sanatoriu než s ním. Ale Wilhelm Rothmann není z těch, co se nechávají vláčet city. Ne nadarmo se holedbá svou železnou disciplínou. Ve všech ohledech.

Teď je ovšem přednější jeho finanční situace. Aby ji vyřešil, musí Judith vyhnat její vrtochy z hlavy. Momentálně, v tom musí dát bankéři za pravdu, se jeho dcera chová jako malé trucovité děcko.

Bankéř ho fixoval pohledem za kulatými brýlemi se zlatou obroučkou. Wilhelm Rothmann věděl, že von Braun taktizuje stejně neomylně jako on sám, a vypjal hruď, aby se v tomto boji nedostal do ještě větší defenzivy. Šlo mu o všechno. A jeho protivník to dobře věděl. Ještě štěstí, že je Albrecht natolik hloupý, že stále trvá na sňatku s ženou, která ho přede všemi ponížila.

„Judith je skvělá mladá žena,“ prohlásil po krátké, zakalkulované pauze. „Právě díky časté matčině nepřítomnosti musela záhy převzít velký díl odpovědnosti. Vychovává své bratry a vzorně vede domácnost. Do manželství si odnese v tomto směru velkou zkušenost.“

„Nu dobrá. Povím vám to upřímně. Kdyby Albrecht nebyl do vaší dcery tak zblázněný, na místě bych zasnoubení zrušil. Ale on si v tomto ohledu nedá říct. Takže tomu dávám ještě poslední šanci.“

„Judith ji využije, to vám slibuji. Jenom potřebuje ještě trochu času a o ten vás prosím. Zatím vám mohu předat její vážně míněný pozdrav a dárek, který navrhla speciálně pro váš bankovní dům.“

Otevřel dveře a pokynul dvěma chlapcům, kteří vnesli dovnitř obrovský balík.

„Kam to můžeme postavit?“ zeptal se bankéře.

Von Braun byl očividně vyveden z míry a zdálo se, že neví, co si o celé věci myslet. Neurčitě ukázal na stolek po straně.

Wilhelm Rothmann nakázal chlapcům složit břemeno na udané místo a poslal je ven. Sám pak s teatrálním gestem odhalil dárek.

Pozorně přitom sledoval bankéřovu reakci.

Von Braun se zpočátku snažil zachovat lhostejnost, Wilhelmu Rothmannovi ale neuniklo, jak jeho protějšek dojalo, když rozpoznal svůj bankovní dům zvěčněný na detail přesně v čokoládě a cukrové hmotě.

„Donrvetr,“ vydechl von Braun uznale.

Wilhelm Rothmann byl navýsost spokojený. Jeden šachový tah se mu povedl. Bankéř vstal, aby si umělecké dílo prohlédl zblízka. „Dá se to jíst?“

„Je to myšleno jako dekorace a potažené šelakem, aby to pár let vydrželo.“

„To musí pod sklo. Vystavím to dole ve vstupní hale.“

„Vyberte nějaké chladnější, stinné místo. Léto ale přežije nejlépe ve sklepě. Alespoň ta největší horka.“

Wilhelm Rothmann si ještě chvíli vychutnával moment euforie z toho, jak bankéře vylákal ze zálohy, pak vytáhl z náprsní kapsy dopis a podal mu jej.

Ten se na něj tázavě podíval.

„Osobní dopis mé dcery,“ oznámil továrník s příslušným patosem. „Aby byly neshody definitivně zahlazeny.“ V myšlenkách přitom pěl chválu na Margarete, která téměř dokonale napodobila Juditin rukopis.

Von Braun přijal obálku, položil ji na psací stůl a znovu se posadil.

„Přejděme k obchodním záležitostem, pane Rothmanne,“ prohlásil bez přechodu, zase už jako finanční magnát. „Obdržíte ode mě půjčku 30 000 marek vyplacenou ve dvou tranších. První tranše ve výši 10 000 marek bude poukázána do 30. listopadu, druhá se zbylou částkou v den svatby Albrechta s vaší dcerou. Za základ je brána úroková sazba běžná k datu výplaty. Nechám sepsat smlouvu.“

„Děkuji vám.“ Wilhelmu Rothmannovi spadl kámen ze srdce. Úplně spokojený ale nebyl. Tajně doufal ve výhodnější úrok s ohledem na budoucí příbuzenský svazek. Tuto laskavost mu von Braun neprokázal. Očividně tím sankcionoval Juditino pochybení. Wilhelm Rothmann nevěděl, na koho se má zlobit víc. Zda na bankéře, nebo na svou dceru.

„Nadto vám poskytnu 10 000 marek jako okamžitou pomoc,“ dodal von Braun nečekaně. „Bezúročně. Pod jednou podmínkou.“

Wilhelm Rothmann zpozorněl. „A ta je?“

„Po uplynutí tří let počítaje ode dne svatby 29. ledna 1904 přijmete Albrechta do vedení vaší firmy. Jako svého zástupce.“

Wilhelm Rothmann zůstal jako opařený. „Albrecht nepřevezme banku?“

„Ne.“

„Z jakého důvodu?“

„Důvody nechte laskavě na mně,“ odbyl ho bankéř. „Řekněme, že to poslouží užšímu propojení našich rodin.“

„Dejte mi, prosím, čas na rozmyšlenou. Dnes je 27. října. Do dvou týdnů zaujmu k vašemu návrhu postoj. Předpokládám, že ta podmínka neplatí na úročené kredity?“

„Ne.“

„Ozvu se. Přeji hezký den.“

„I vám.“

Rothmannova trpělivost byla u konce. Zlostně nařídil Theovi, aby ho odvezl rovnou do továrny. Potřeboval obratem zjistit přesný stav zadlužení, aby viděl, zda onu „okamžitou pomoc“, jak označil von Braun svou nabídku, opravdu potřebuje.

Bezúročná půjčka je lákavá, to bankéř dobře věděl. Ale požadovat za ni Albrechtovo přijetí do vedení podniku bylo vyděračství a nebylo součástí dohody. Rothmann dosud viděl svou dceru jako skvěle zajištěnou manželku bankéře, která navíc poslouží dobrému účelu. O muži, kterého si proto má vzít, nijak nepřemýšlel. Teď si ale musel položit vážnou otázku, proč von Braun nechce mít vlastního syna ve firmě.
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Restaurace Zur Gardestube v Berlíně, koncem října 1903

 

 

Paul Roux měl zvláštní talent: bezpečným instinktem větřil rafinované zakázky a řešil je svým vlastním způsobem.

V tomto smyslu strávil poslední týdny tím, že sledoval nevěrného manžela jedné velmi vlivné berlínské matrony s úkolem odhalit jeho zálety. Celá záležitost skončila šťastně tím, že mu zaplatila nejen ona dáma za jeho služby, ale i její záletný manžel – za mlčení. Tak Roux vydělal na obou stranách. Nespatřoval v tom nic nepatřičného. Manželka získala klid duše díky zprávě, že záletník pouze holduje kartám. Nevěrný manžel si zachoval tvář a domácí klid, dokud ho to zase nepožene do další mladé náruče. A zhrzené milence byl za její mlčení přihrán nový příznivec, a i ten se Rouxovi přiměřeně odměnil.

Roux si neměl na co stěžovat.

Záležitost si ale vyžádala čas a zdržela další dvojitou zakázku, s níž teď musel nutně pokročit: věc Victora Rheinbergra.

Včera se k němu opět dostavil jeho otec a důrazně se dožadoval výsledků pátrání. A ačkoli Roux nikdy neměl potíže s uchlácholením svých zákazníků, cítil, že zde už poněkud přestřelil.

Na dnešek si proto domluvil oběd s Maximilianem Hardenem, vychytralým novinářem, kterého zkontaktoval před několika týdny a požádal ho o informace. Teď byl zvědav, zda mu Harden opravdu obstaral záchytné body, aby ve věci Victora Rheinbergra konečně dosáhl průlomu.

Harden navrhl pro schůzku restauraci Zur Gardestubev Köpenicku, před níž Roux právě stál. Krátce si prohlédl návěsní štít, sundal si čepici a vešel do nevelkého hostinského sálu.

Žurnalistu poznal okamžitě podle hustých černých vlasů a zarputilého výrazu. Seděl u rohového stolu, před sebou měl stát pivo a četl noviny. Když na něj upřel zrak, Harden vzhlédl.

„Paul Roux?“

Roux přikývl. I on měl markantní poznávací znamení – zrzavé vlasy, které čistě náhodou korelovaly s francouzským příjmením jeho otce. Obličej měl naproti tomu tak průměrný, že si ho lidé jen zřídka pamatovali, jakmile měl na hlavě čepici. Tato anonymita byla předpokladem pro jeho profesi, která si často vyžadovala splynutí s davem.

„Posaďte se, Rouxi.“ Harden ukázal na prázdnou židli u svého stolu. Lokál byl téměř plný a vůně jídla Rouxovi připomněla jeho kručící žaludek.

Posadil se, objednal si také sklenici Berliner Kindl a k tomu bramboračku. Harden se rozhodl pro koleno s hrachovým pyré a vařenými bramborami.

„Vy tedy hledáte způsob, jak získat poznatky o někdejším vězni z pevnosti Ehrenbreitstein, Victoru Rheinbergrovi.“ Harden vytáhl jakýsi pomačkaný papír. „Myslím, že pro vás mám pár zajímavých informací.“

Roux poznal své vlastní písmo. V tom krátkém psaní objasňoval Hardenovi své požadavky. „Výborně. V to jsem doufal.“

Maximilian Harden oddělil zkušeně maso od kosti. „Chtělo to jen trochu důrazu na těch správných místech. Vysocí pánové jsou všichni vydíratelní.“

„V tom máte pravdu,“ souhlasil Roux.

„Než vám ale předám dokument s těmi nejdůležitějšími informacemi, pojďme si pohovořit o ceně.“

„Jak jsem vám sdělil, nabízím 200 marek. Polovinu dostanete okamžitě, zbytek až se informace ukážou jako užitečné.“

„To nebude stačit,“ namítl Harden. „Jde o jména, která se neshánějí snadno.“

„Co byste si představoval?“

„Nejde o víc peněz. V tom ohledu přijímám vaši nabídku. Spíš mě napadlo, že mi v rámci protislužby můžete být nápomocen v mém vlastním pátrání.“ Harden si přihnul piva.

Roux se nahněval. Nic nesnášel víc než závislost. „Jaká pátrání máte na mysli?“ zeptal se s nechutí.

Maximilian Harden si hřbetem ruky otřel pěnu od piva. Tohle nekulturní gesto se vůbec nehodilo k jinak distingovaně vystupujícímu žurnalistovi. „Jistá skupina vlivných mužů z bezprostřední blízkosti císaře se proviňuje proti paragrafu 175 trestního zákona.“ Důvěrně ztišil hlas. „Je to nebezpečí pro říši, Rouxi. Představte si císaře pod vlivem skupiny pederastů. Zlé jazyky tvrdí, že ani on sám se této nepravosti neodříká. V každém případě jde o to tuto kamarilu zlikvidovat a předat soudům.“

Roux nechal klesnout lžíci. „Snad nechcete, abych pátral ve dvorských kruzích?“

„Ne přímo. Ale mám nějaké úkoly na zámku Liebenberg v Uckermarku. Ty bych na vás rád delegoval.“

„V sídle knížete z Eulenburgu?“ zeptal se Roux.

„Přesně tam. Připojíte se jako honec k lovecké společnosti, navážete kontakty a budete sbírat novinky.“

„O teplouších?“

„Když jim tak chcete říkat. Musím sestavit hodnověrný seznam prohřešků jednotlivých osob, které pobývají na zámku Liebenberg. Kromě knížete jsou tam ještě jiní, jejichž orientace není jednoznačná.“

Roux uvažoval.

Že se muži utěšovali s muži, nebylo nic nového, a Rouxovi to bylo upřímně jedno. Ať si každý dělá, co chce a s kým chce. Homosexuální sklony ale činily tyto muže vydíratelnými, což mu už vyneslo mnohou zajímavou zakázku. Navíc čmuchání v tak vysokých kruzích bylo docela lukrativní.

„Nu dobrá,“ souhlasil Roux. „Pokud je to podmínka vaší vstřícnosti, Hardene, jsem vám v určený čas k dispozici. Nejdřív ale musím pokročit ve své vlastní záležitosti.“

„Jistě, jistě. Vyřiďte si své věci, při vhodné příležitosti se vám zase ozvu,“ slíbil Harden viditelně spokojený s průběhem rozhovoru.

„Tak ještě k tomu zmíněnému dokumentu,“ připomněl mu Roux.

Harden přikývl. Položil příbor, z kožené aktovky vytáhl tlustou obálku a podal ji Rouxovi. „Tady. Seznam vězněných na Ehrenbreitsteinu od října 1902 do ledna 1903.“

Roux hvízdl mezi zuby. „Všechna čest, Hardene! S hotovým seznamem jsem nepočítal. Maximálně s pár odkazy, na koho bych se měl obrátit. S tímhle,“ zvedl obálku do výšky, „jste mi ušetřil spoustu práce.“

Harden se zatvářil spokojeně a Roux mu přistrčil svou obálku. „Odměna.“

Harden si obálku uklidil. „Ta pravá odměna bude vaše umění a čas, který později věnujete mé záležitosti.“ Podal Rouxovi ruku.

Ten na chvíli zaváhal. „Ne víc než šest týdnů.“

Publicista přikývl. „To by mělo stačit.“

Roux přijal nabízenou pravici.

Ještě týž den začal Paul Roux procházet seznam a vymýšlet chytrou strategii.

Pak napsal svým chlebodárcům.
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Riva, v posledních říjnových dnech 1903

 

 

Max stál na balkonku svého hotelového pokoje a hleděl na jezero, jehož modř s prvními podzimními dny ještě zintenzivněla. Temně zelené břehy prokvetly okrovými a červenými tóny a slunce putující níž nad obzorem propůjčovalo všem barvám plnější a sytější výraz.

Zdálo se, jako by podzim na Gardském jezeře dotáhl k dokonalosti letní hojnost, nechal ji vyzrát do nového půvabu, aniž by naznačoval příchod dlouhé a chladné zimy. Život si zde zachovával svou zdrženlivou veselost.

Max se opřel lokty o litinové zábradlí.

Kéž by i on mohl žít tak bezstarostně. Ale od onoho výletu k Ponalskému vodopádu a do údolí Ledro před dvěma týdny měl pocit, jako by ho od pulzu okolního světa dělila skleněná stěna.

Hélène. Paní Rothmannová.

Když mu po tom letmo prohozeném rozloučení cizího člověka na konci tak neuvěřitelně krásného dne došlo, že Hélène musí být matkou Judith Rothmannové, cosi v něm zakolísalo. Zrovna jeho, cynika, kterému ležel svět u nohou a který si vychutnával ženy jako dobré víno a bez mrknutí oka je zase opouštěl, přepadly nikdy nepoznané výčitky svědomí.

Od té doby bojoval sám se sebou.

Nepoznala ho, zatímco on věděl, s kým má tu čest. Rodiny Ebingerů a Rothmannů k sobě chovaly z nějakých nezjistitelných důvodů zášť. Ve Stuttgartu si proto šly z cesty, a navíc bylo známo, že Hélène je nervově nemocná a často na léčení. Skoro se neobjevovala ve společnosti. On sám ji naposledy viděl snad před deseti lety, přesně si už nevzpomínal. Není divu, že se v Rivě setkali jako dva cizí lidé.

Max se odlepil od zábradlí a vrátil se do pokoje.

Nalil si sklenku červeného vína z nedopité láhve na nočním stolku. Když ji vedl k ústům, padl mu zrak na nedobalené kufry. Hořce se zasmál. Neilustruje tohle zátiší přesně jeho stav mysli?

V prvním impulsu, den po té nešťastné události v přístavu, se rozhodl odjet z Rivy a podle původního plánu pokračovat ve studiu italské architektury. Zjistil si odjezdy vlaků na jih a začal balit.

Když ale stál před svými zavazadly s jízdním řádem v ruce, bylo mu, jako by ho v Rivě drželo neviditelné pouto.

A tak nechal plynout dny. Večer si dopřával několik sklenic těžkého červeného vína, aby pak upadal do tvrdého alkoholického spánku. Rána trávil s bolavou hlavou v posteli, kolem poledne vstal a prošel se městem. Koupil si noviny a vrátil se na svůj balkon, aby si je v klidu přečetl.

Hélène potkal jen jednou. Letmo. Její tázavý pohled jím pronikl až do morku kostí. A rozjitřil v něm znovu události, které všechno tak zkomplikovaly.

Ještě pořád se mu svíral žaludek, když myslel na tu noc s Judith v hudebním pokoji. Mnoho věcí tenkrát přispělo k tomu neblahému spojení – jeho šok z veřejně proklamovaného následnictví a trpký fatalismus spojený s mnoha sklenkami šampaňského, které mu otupilo mozek. Přesto pro jeho chování neexistovala omluva. On byl ten zkušený z nich dvou, on se měl ovládnout, když z její strany nepřišel rozhodný odpor. A místo aby se postavil čelem k zodpovědnosti, narychlo odcestoval, zbaběle práskl do bot.

Dopil sklenici a chvíli nerozhodně postával. Pak si dal povel. Někdy se rozhodnout musí. Proč tedy ne dnes?

 

Slunce se nachýlilo k západu a Max se rozhodl nalít Hélène konečně čistého vína. I když to bude nesmírně těžké. Nacházeli se v prapodivné situaci.

Nejprve se pečlivě oholil a vzal si čistý oblek. Nasadil slamák a vydal se do Via Santa Maria. Hélène se během výletu zmínila, že tu má pronajatý pokoj.

Riva nebyla nijak velké město, přesto Max z čiré nervozity prochodil dva velké oblouky, než stanul konečně před úzkým, vysokým domem, který hledal. Jeho zrak pomalu klouzal vzhůru po fasádě. Konečně si dodal odvahy a zazvonil.

Otevřela mu starší žena. „Oh, mladý pane, pokoj už je zadaný. Je mi líto, ale musíte se povohlídnout jinde.“

Nasadil svůj roztomilý úsměv. „Drahá paní, nehledám pokoj. Ale slyšel jsem, že tu bydlí Hélène Rothmannová.“

Žena se okamžitě zatvářila nedůvěřivě. „Co jí chcete?“

„Jsem její bratranec. Jsem na cestě do Itálie a mám pro ni zprávu od své matky. Bylo by od vás milé, kdybyste ji požádala, aby přišla na chvilku dolů.“

„Tak, pan bratranec.“ Nezdálo se, že by to ženu přesvědčilo, ale Max na ni tak dlouho spočíval svým šarmantním pohledem, až s povzdechem otevřela dveře dál. „Pro mě za mě. Počkejte, prosím, tady. Řeknu jí o vás.“

Těch pár minut, které musel čekat, než se na schodech ozvaly Hélèniny kroky, se zdálo nekonečných. Když teď proti němu stála, nevydal ze sebe hlásku.

„Maxi?“ zatvářila se udiveně.

„Hélène, já…“ Nervózně si vjel rukou do vlasů. „Je to… Nevím, co si teď o mně myslíte, ale…“

Zavrtěl hlavou. Takhle to nejde. Ne tady a teď. Slova mu nechtěla splývat ze rtů. Kromě toho se obával, že by ho mohla slyšet domácí.

„Co bych si podle vašeho mínění o vás měla myslet?“ přispěchala mu Hélène na pomoc.

Podíval se na zem, pak ke stropu. Nebyl na to připravený. Připadal si náhle jako v surrealistickém snu. Nejdřív si musí tu záležitost s Judith v sobě náležitě srovnat.

„Nechtěla byste jít na večeři?“ vypravil ze sebe nakonec.

Usmála se. Nejprve zdrženlivě a pak s okouzlujícím svitem v očích, který mu okamžitě znovu zamotal hlavu.

„Moc ráda! Počkejte chvilku, vezmu si věci.“

Zatímco šla do svého pokoje, opřel se o chladnou stěnu a s úlevou vydechl. Nevyhnala ho. Dala mu šanci alespoň něco napravit.

Později, poté co jim v hotelu Centralnaservírovali skvělého místního pstruha, se Max omluvil za své dlouhé mlčení. Neuvedl žádné zvláštní vysvětlení a ona nenaléhala. Místo toho vyprávěla o obrazech, které namalovala, a o svém záměru uspořádat na jaře výstavu.

„Pomůžu vám,“ nabídl se spontánně Max.

„To byste udělal?“ zaradovala se, ale pak se zamyslela. „Budete vůbec ještě tady? Měl jste v plánu cestovat.“

„Do jara každopádně zůstanu v Rivě. Vaši výstavu si přece nenechám ujít!“

Na jejím úsměvu viděl, že je šťastná. A když se přistihl, jak se sám usmívá nad sklenkou bílého vína, věděl, že i jemu se vede stejně. Co to jen je za neobyčejnou ženu?

Na konci večera ji doprovodil domů.

„Děkuji, Hélène,“ řekl tiše a objal ji. Zůstala zdrženlivá, ale nebránila se. „Nemáte tušení, co pro mě hodiny s vámi znamenají.“ Políbil ji lehce na čelo.

Našla jeho ruku a pevně ji stiskla. „Dobrou noc.“

Počkal, až vejde do domu, a pak se s veselým pohvizdováním vydal k hotelu. Cestou mu v hlavě uzrál nápad na zcela speciální dárek.
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Vila Rothmannových, začátkem listopadu 1903

 

 

Wilhelm Rothmann zíral vzteky bez sebe na telegram ve svých rukou. Znovu a znovu pročítal ta slova, jako by nemohl pochopit jejich smysl.

NEPRIJEDU.SPATNE POCASI.VLAKY NEJEZDI.HELENE

Něčeho takového se obával, když nepřijela do Stuttgartu v určenou dobu. Theo na ni čekal v pátek několik hodin na nádraží a s nepořízenou se vrátil zpátky. Bylo trapné, když mu o tom podával zprávu. Wilhelmu Rothmannovi až zamrazilo v zádech. Tak důkladně ho ponížila. Hélènino chování je naprosto nepřijatelné.

Mělo ho varovat už to, že poté co jí poslal lístek na zpáteční cestu, od ní dostal jediný krátký dopis, v němž si stěžovala na nadále nestabilní zdravotní stav. Nedokázal si však představit, že by neposlechla jeho jasně formulovanou výzvu. Vždyť jí oznámil, že zastavuje poukazování peněz. Jak tam na jihu hodlá přežít bez finančních prostředků?

A teď tenhle telegram.

Budiž. Časný příchod zimy v tomto roce trápil velkou část země. Ve dne v noci se sypal z oblohy sníh, bílý příkrov už byl na metr vysoko. Robert a Theo měli plné ruce práce, aby udrželi volné cesty a příjezdy. Po ulicích neustále projížděly koňmi tažené sněžné pluhy.

Za Hélèninou zprávou bylo ale víc než oznámení o odložení příjezdu z důvodu nepříznivého počasí. Ona se mu vzepřela. Nenapsala „Přijedu později“ nebo „Ještě nepřijedu“. Bylo to vyhlášení neposlušnosti.

Bylo teď na něm, aby jí důrazně vysvětlil, že takové chování nebude trpět. Nejraději by se rozjel do Rivy a osobně ji eskortoval domů. Jenomže nejistá situace podniku a choulostivé zásnuby si žádaly jeho přítomnost. Proto nejprve s konečnou platností zastavil finanční podporu. Snad to bude stačit, aby přestala trucovat a vrátila se k rodině.

Wilhelm Rothmann se zhluboka nadechl a vydechl.

V poslední době ho zavalují nepříjemnosti jako Stuttgart sníh. Takhle to dál nejde. Má přece nějakou autoritu ve městě!

Ozvalo se zaklepání.

Wilhelm Rothmann odložil telegram a vstal. Bolela ho hlava a záda, rád by se nechal od Margarete trochu namasírovat, ale předtím ho čekal rozhovor s budoucím zetěm.

Babette otevřela dveře, nechala hosta vstoupit a tiše za ním zavřela.

„Dobrý den, pane Rothmanne,“ pozdravil Albrecht svým poněkud protáhlým způsobem.

„Dobrý den, Albrechte, jsem rád, že jste si udělal čas. Posaďte se.“ Rothmann pokynul směrem ke stolku a křeslům. „Doutník?“

Mladík přikývl. Zapálili si a chvíli vyfukovali modrošedý kouř ke stropu. Pak přešel Rothmann k věci.

„Albrechte, vy víte, že si vás velice vážím. O to víc mi záleží na tom, abychom si ještě před svatbou vyjasnili některé záležitosti.“

„To je zcela v mém zájmu,“ odpověděl Albrecht von Braun s jistou dávkou nadřazenosti, která Rothmanna rozčilovala.

„Judith se začíná připravovat na svou novou roli,“ prohlásil a doufal, že zní dostatečně přesvědčivě. „Je poněkud živější nátury, proto potřebuje víc času než dívky s usedlejší myslí.“

Albrecht se nuceně zasmál. „To jsem si stačil všimnout. Pokud si do dne svatby osvojí potřebné vlastnosti, bude to v pořádku.“ Mrkl na Rothmanna spiklenecky jedním okem. „Důvěřuji zcela vaší otcovské autoritě.“

„Můžete se plně spolehnout,“ ujistil ho Rothmann. Popotáhl z doutníku a učinil krátkou pauzu. „Jak zamýšlíte uspořádat váš společný život?“

Na tváři jeho protějšku se objevil nejistý úsměv. „Vaší dceři nebude rozhodně nic chybět.“

„Váš otec naznačil, že vám přepíše vilu ve městě.“

„Je to tak. Se spoustou místa pro celý houf vnoučátek.“ Další mrknutí okem.

Rothmann přešel jeho nezdvořilou důvěrnost. „Povězte mi, kdy nastoupíte do banky vašeho otce? Zasvěcuje vás už do obchodů?“ Tuto otázku si dobře promyslel, ačkoli odpověď na ni dávno znal. Zajímala ho ale mladíkova reakce. Bedlivě ho pozoroval.

Albrecht von Braun zčervenal. „Ehm, jistě. Jsem tam pravidelně činný,“ odpověděl vyhýbavě.

„Jakými úkoly býváte pověřován?“

„Já, eh, vypomáhám s obchody.“

„Aha. Váš otec vás jistě přibírá k důležitým rozhodováním a jednáním, je to tak?“

„Tu a tam. Přirozeně!“

Albrechtovi bylo jeho vyptávání očividně nepříjemné. Rothmann sledoval, jak se mladík potí a stále znovu si prsty zajíždí pod límec, jako by mu byl příliš těsný.

„Bude jistě náročné vést dál tak prosperující banku.“

„Můj otec se těší výbornému zdraví,“ opáčil Albrecht vzdorovitě. „Není důvod bavit se o následnictví.“

Rothmann ho nechal při tom. Bylo zřejmé, že o záměrech svého otce nic neví. Dalo se předpokládat, že bude prozatím držen v nevědomosti, a až bude třeba, dostane za to, že rezignuje na nástupnictví, vysoké odstupné.

To byla pro Rothmanna sice trochu hořká pilulka, ale nebylo jiné volby.

„Rodinu uživíte,“ konstatoval na závěr. „A to je koneckonců to nejdůležitější.“

„O tom není nejmenších pochyb!“ chvástal se Albrecht a odložil doutník. „Doufám, že jste se o tom nemusel sám přesvědčovat.“

„Až budete mít jednou dceru, Albrechte, tak mě pochopíte,“ poznamenal Rothmann diplomaticky a v duchu si blahořečil, že nepřijal od starého Brauna bezúročnou půjčku.

Bylo to sice na hraně, ale ta absurdní podmínka, s níž ji bankéř spojoval, byla dostatečným podnětem k tomu, aby zmobilizoval všechny své rezervy. Jestliže pro Albrechta není v otcově bance místo, pak nemá v Rothmannově čokoládovně teprve co pohledávat. Ten mladík opravdu nemá formát podnikatele.

Je bída, že musí vůbec přistoupit na tenhle obchod. Ale bez půjčky, která bude vyplacena v den svatby, čokoládovna nepřežije.

„Smím vás pozvat ke stolu, Albrechte?“ zeptal se Rothmann smířlivě a poklepal budoucímu zeti otcovsky po rameni.

Albrecht okamžitě ožil. „Bude mi potěšením. Bude přítomna i vaše dcera?“

„Bohužel ne. Je mi líto.“

Jistě by se hodilo, kdyby s nimi Judith poobědvala, ale její trucovitý postoj se zatím nijak nezměnil a Rothmann nechtěl riskovat další Albrechtovu urážku. Ve hře bylo příliš mnoho.

„To je opravdu velká škoda. Měla by se svému snoubenci víc věnovat,“ posteskl si mladý von Braun.

„Zasnoubené dívky mají spoustu věcí k zařizování. Buďte k ní shovívavý.“

Albrecht von Braun se s takovým vysvětlením spokojil, a když před něj postavili jídlo, byl smířený docela. Měl pozoruhodný apetýt, od každého chodu si vyžádal nejméně jeden přídavek.

I Wilhelm Rothmann si nechal chutnat.

Kuchařce se zvěřina s přílohou mimořádně povedla, k tomu podávané červené víno vynikalo bouquetem a sametovou chutí a jablkový koláč jako moučník byl křehoučký a lahodný.

Když se Albrecht von Braun rozloučil, vrátil se Wilhelm Rothmann do své pracovny. Navzdory veškeré tísni se v něm rozhostila jistá spokojenost. Alespoň tahle záležitost se vyvíjela jakž takž dobře a ponechávala prostor pro opatrný optimismus. Judith je zabezpečená, firma zachráněná, a i když bude muset vzít zavděk nevalně nadaným zetěm, účel světí prostředky. Do jeho kontoáru ovšem Albrecht nikdy nevkročí.

Záležitost vlastní manželky zatím odložil. Pokud by se stále nevracela, podnikne další kroky.

Svou energii teď musí vložit do záchrany svého životního díla.
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Nillova zoologická zahrada, uprostřed listopadu 1903

Sněžení pomalu ustávalo. Judith si s úsměvem prohlížela Victora, který si vedle ní na lavičce upínal brusle vypůjčené od Edgara Nolda.

„Asi čekáte, že vám tu předvedu parádní představení,“ dohadoval se Victor. „Včetně dvou tří pádů.“

„Ó ne, jistěže ne,“ ubezpečila ho Judith. „Vím, že jste přirozený talent, pane Rheinbergre. A jako takový se budete za pár minut vznášet nad ledem jako peříčko.“

„Tak vy to víte.“

„A pokud spadnete, tak samozřejmě très élégant,“ dodala.

„A samozřejmě záměrně.“

Zasmáli se a Victor si utáhl poslední řemínek kolem boty. Na zkoušku se postavil.

„Jde vám to skvěle,“ pochválila ho Judith, byť se nepohnul ani o metr.

Victor jí vzal z ruky její brusle. „Smím?“ zeptal se a poklekl před ní, aby jí pomohl s uvazováním.

Rozhlédla se, zda se nikdo nedívá, ale ačkoli zoologická zahrada měla dobrou návštěvnost, nikdo jim nevěnoval pozornost. Každý byl zaujatý vlastní výstrojí a sportovním výkonem.

Dora, která ji doprovázela, si sedla poněkud stranou a dělala, že si jich nevšímá. Judith jí byla vděčná, že kryje její tajné schůzky s Victorem, a také o tomto výletu neprozradí ani slovo.

Zručnými pohyby jí Victor upevňoval brusle. Dělal to se zaujetím, téměř s něhou. A jak tam tak před ní klečel, vysoký, hrdý muž, jak si opíral kovové nože o stehno a vázal jí řemínky kolem bot, pocítila k němu hlubokou náklonnost. Byl jí v tu chvíli nesmírně blízký. V náhlém impulsu si stáhla rukavici a pohladila ho po tmavých vlasech.

Podíval se na ni a v jeho pohledu rozeznala stejnou touhu, jakou cítila sama. Docela pomalu odtáhla ruku a zavadila přitom nechtěně o jeho tvář a krk. Prsty ji pálily a všimla si, jak nasucho polkl.

Chvějícíma se rukama si navlékla rukavici a Victor soustředěně zkoušel, jak brusle sedí.

Poté vstal a podal jí ruku. „Smím prosit, slečno Rothmannová?“ V očích už měl zase čtverácké jiskřičky.

Odkašlala si a položila mu ruku do dlaně. „Ale jistě. Doufám, že ovládáte ledový valčík?“

Zasmál se. „Ledový valčík? No ovšem! Ten jsem se naučil už jako malý kluk.“

Judith se zachichotala. Zavěsila se do něj a nechala se odvést na led.

Odpolední slunce se prodralo mezi mraky a jeho paprsky proměnily zoologickou zahradu v zimní pohádku. Ozářily sněhem obalené dřevěné ohrady, stromy a keře a odrážely se od ledové plochy, kterou každou zimu upravovali na Louce národů.

Mladí i staří bruslaři se po ní proháněli, točili piruety, vynalézali různé hry a závodili mezi sebou. Na kraji se klouzaly děti jen tak v botách. Koho to nelákalo na led, pozoroval ostatní nebo se procházel po přilehlých cestách. Zimní vzduch byl plný smíchu a veselí.

Prodavači párků nabízeli své zboží z vyhřívaných nádob, které měli zavěšené na krku, jiní prodávali sladkosti, ořechy a mandle. A Rothmannovu čokoládu, jak Judith s uspokojením zjistila.

Stále byla ještě zavěšená do Victora. Společně začali pomalu klouzat po ledové ploše.

„Nu, slečno Rothmannová? Co soudíte o mém umění v tancích na ledu?“ zeptal se po chvíli.

„Řekla bych, že máte slušné základy,“ škádlila ho.

„Základy?“ Victor se k ní naklonil. „Kdybych mohl, zatančil bych si s vámi takový valčík, že by vás přešel zrak i sluch,“ pošeptal jí. „Bohužel jsou tu jisté hranice. Ale ukážu vám, co tím myslím.“

Pustil ji a začal sám kroužit ve smělých obloucích kolem ní.

Judith za ním užasle hleděla. Jeho narážka jí vehnala červeň do tváří. Nejen ze studu, jak by se slušelo, ale na základě bezděčné reakce jejího těla. Představa, jak spolu jen sami dva tančí valčík, třeba i trochu nepřístojný, v ní vyvolala prudké vzrušení.

Kolik mu asi je? Odhadovala ho na necelou třicítku, ale jistá si nebyla. V některých situacích působil mnohem starší a zkušenější. Život se s ním asi nemazlil.

V Judith vzplála zvědavost.

Dosud se ho nezeptala, ani kdo je, ani odkud pochází. Teď chtěla bezpodmínečně vědět, jaký byl jeho život, než přišel do Stuttgartu. Kdo jsou jeho rodiče? Má sourozence? Nějaké děvče?

Judith si přitáhla paleto podšité kožešinou, pod nímž měla tmavě zelený vlněný kostým, schovala ruce do rukávníku a začala zamyšleně kroužit po ledu.

Victora brzy ztratila z očí, ale to se v tom davu lidí dalo celkem předpokládat.

Minula lavičku, na níž seděla Dora, a zamávala na ni. K její komorné si mezitím přisedl nějaký mladý hoch a další služebná. Živě spolu rozmlouvali a Judith si uvědomila, že ona a Dora žijí ve dvou rozdílných světech, i když bydlí pod jednou střechou. Zvláštní myšlenka.

Dva malí chlapci jí překřížili cestu, takže do nich málem narazila. Hned si vzpomněla na bratry a upustila od toho, aby jim vyčinila. Však on už si je někdo podá.

„Hoši by potřebovali lekci slušného chování!“ Victor se nečekaně vynořil vedle ní a plavným obloukem zastavil.

„Taky se mi zdá,“ souhlasila Judith a zaclonila si dlaní oči.

Victor provedl otočku a dostal se k ní tak blízko, že cítila jeho mužné tělo za svými zády. Ačkoli věděla, že to nesmí udělat, opřela se o něj. Uchopil ji v pase a poskytl oporu. Jeho dotek byl opojný. Judith zavřela oči, vnímala vůni jeho mýdla, jeho vůni, a svět kolem ní přestal na pár drahocenných okamžiků existovat.

„Netušila jsem, že tak skvěle bruslíte,“ řekla tiše. Slyšela za zády jeho potlačený smích.

„Hodně toho o mně ještě nevíte, slečno Rothmannová… Judith…“

Opatrně ji pustil, uchopil za ruku a táhl za sebou do rychlé, dechberoucí jízdy. Judith se smála štěstím, lidé a věci kolem ní splynuli do jakéhosi bílomodrošedého melíru. Ztratila rukávník, ale bylo jí to jedno. Poprvé po dlouhé době se cítila lehká a bezstarostná.

Zpomalili, Victor ji vzal kolem ramen a naznačil přece jen valčík. „Budeš mi odteď říkat jménem?“ zeptal se s šibalským úsměvem. Přikývla. Cítila jeho silné paže a zdálo se jí, že se jí každou chvíli samým štěstím rozskočí srdce.

Po několika otočkách se mu Judith zničehonic vyprostila a ustaraně hleděla směrem k cestě vedoucí od výběhu opic ke kluzišti.

„Co se děje?“ divil Victor.

„Támhle jdou mé kamarádky! Charlotte a Dorothea. Už nás viděly.“

Victor okamžitě odstoupil. „To mě moc mrzí, Judith. Nechtěl jsem ti způsobit potíže.“ Vypadal zničeně a Judith se pokusila o slabý úsměv.

„Jí vím. Není to tvoje vina. Aspoň ne jenom. Měla jsem vědět, že kdykoli může přijít někdo, koho znám.“

„Dorothea je sestra Albrechta Brauna?“

Judith strnula. „Ano. Ty ho znáš?“ Zaznělo to příkřeji, než zamýšlela.

Victor se na ni zmateně podíval. „Přátelí se s Edgarem Noldem, mým spolubydlícím. Toho jsi už viděla.“

Judith okamžitě zalitovala své reakce. „Ano, ovšem. Edgar a Albrecht jsou často spolu, musel jsi ho někdy potkat.“ Koutkem oka pozorovala, jak Dorothea přichází blíž. Charlotte do ní cosi vehementně hučela.

„Bude nejlepší, když se ztratím,“ mínil Victor. „Zůstanu poblíž tvé komorné, abych měl jistotu, že dojdeš v pořádku domů.“

„Ne, zůstaň ještě chvíli. Představím tě. Bude to každopádně lepší, než kdyby ses překotně rozloučil,“ rozhodla Judith.

„Jak myslíš. Kdo je ta druhá mladá dáma?“

„Charlotte Wenningerová. Trávíme hodně času společně, Dorothea, Charlotte a já.“

„Chápu.“

Předstírali nezávazný rozhovor, dokud k nim obě kamarádky nedorazily.

„Ach Judith! Kdo by si to byl pomyslel? Dneska nebruslíš na Feuersee?“ Dorothea ji pozdravila srdečně jako obvykle, Judith ale neunikl zlý pohled směrem k Victorovi. „Vás přece znám,“ nechala se Dorothea také hned slyšet. „Setkali jsme se v čokoládovně, že?“

Victor naznačil úklonu. „Je to tak. Těší mě, že se opět setkáváme, slečno Braunová.“

Teď si i Judith vzpomněla, že se Dorothea s Victorem viděli ten den, kdy omdlela v obchodě. Úplně jí to vypadlo. „Ó ano, to je pravda!“ potvrdila chvatně. „Pracujeme s panem Rheinbergrem na jedné technické inovaci. A dnes jsme se tu náhodou potkali, a jak už to chodí, slovo dalo slovo…“

„Jistě. Viděla jsem, jak se bavíte.“ Dorothea se zlobila a Judith nechápala proč. Vždyť přece ví, že si jejího bratra nikdy nevezme.

„Nezazlívejte mi, prosím, jestli jsem se k slečně Rothmannové choval příliš důvěrně,“ zasáhl Victor. „Ona na tom nemá nejmenší podíl.“

Dorothea hleděla skepticky z Victora na Judith. „Nezdálo se!“

„Nech toho,“ šeptala jí Charlotte. „Copak nevidíš, že se ji snaží zachránit? To je romantické, ne?“

„Asi jsi četla hodně románů,“ odbyla ji Dorothea. „Ale pro mě za mě.“ Obrátila se k Victorovi. „Děkuji, že jste naši kamarádku zachránil před ošklivým pádem.“

Victor se na ni vděčně usmál. „Rádo se stalo. Teď vás tu nechám, slečno Rothmannová. Uvidíme se v továrně. Dámy…“ Victor se vzdálil a vmísil se mezi ostatní bruslaře.

„Uf, ten je z tebe celý pryč, Judith!“ zasnila se Charlotte. „Jak rytířsky se choval!“

„Proboha, Charlotte!“ zlobila se Dorothea. „To není legrace. A ty,“ obrátila se k Judith. „Co si vůbec myslíš takhle tady vrkat? Dovedu pochopit, že se ti pan Rheinberger líbí, a nemám nic proti neškodnému rozhovoru, ale jestli se s ním chceš takhle ukazovat na veřejnosti, koleduješ si o pěkný skandál!“

„Máš pravdu,“ připustila Judith. „Ale nemáš tušení…“

Nikdo neví, jak jí je zle. Po té epizodě s Maxem a vší nejistotě do budoucna.

„Ale Dorotheo.“ Charlotte se snažila nastolit mír. „Většina těch, kdo Judith znají, chodí bruslit na Feuersee. Myslím, že je velmi nepravděpodobné, že ji tu někdo viděl.“

„To nemůžeš nikdy vědět…,“ trvala na svém Dorothea. Zlost z ní pomalu vyprchávala, nikoli však starost.

„Myslelas to dobře, Dorotheo,“ nasadila Judith smířlivý tón. „Kdoví jak bych reagovala já, kdybych tě viděla v takové situaci.“

„Ach Judith, kdybys věděla, co se u nás doma děje! Všechno je vzhůru nohama. Albrecht je úplně pominutý z vyhlídky, že si tě vezme. Kdyby se mu doneslo k uším, že nějaký jiný muž… ty víš co, nevím, co by udělal.“

„Je to tak zlé?“ polekala se Judith.

Dorothea přikývla. „To je. Max je někde na cestách a Edgar k nám skoro nechodí. Potřeboval by někoho, kdo by mu vysvětlil, jak to ve světě chodí. Albrecht pije, mluví jen o svatbě, a otec ho v tom podporuje. A večer vždycky někam zmizí.“

„Ale takového člověka přece pro tebe otec nemůže chtít?“ rozhorlila se Charlotte.

Judith měla pocit, že se jí začíná motat hlava. „Nemůžeme se někam posadit?“

„Oh, bylo toho na tebe moc?“ starala se Dorothea. „Charlotte, vezmi ji z druhé strany!“ S podporou kamarádek došla Judith opatrně k nejbližší lavičce.

„Sundám ti brusle,“ nabídla se Dorothea pragmaticky a pustila se do díla.

Charlotte jí položila chlácholivě ruku na rameno. „To s Albrechtem ti nahání strach, viď?“

„Veliký. Nechci si ho vzít a všichni dělají, jako by to vůbec nehrálo roli.“ Judith bylo náhle do pláče.

„A ty se bojíš, že to nakonec budeš muset udělat,“ dohadovala se Dorothea. „Upřímně řečeno, obávám se toho taky.“

„Ale proč to musí být zrovna Albrecht, když je jí tak protivný?“ nechápala Charlotte. „Můj otec by mě nikdy do takového manželství nenutil. Našel by se někdo jiný.“

Judith svěsila hlavu. „To se ptám taky. Možná je to tím, že tu není matka. Od té doby, co je pryč, se s otcem nedá mluvit.“

„Tvůj otec je výjimka, Charlotte,“ mínila Dorothea. „Ten můj by mě taky provdal bez ohledu na mé city. Kdyby mu to bylo ku prospěchu.“ Povzdechla si. „Je to nespravedlivé.“

V Judith vzplál hněv. „Přesně tak. Je to nespravedlivé. A právě proto si to nesmíme nechat líbit.“

„Co chceš dělat?“ zneklidněla Dorothea.

„Ještě nevím. Každopádně se nevzdám.“

„Možná bychom se měly spojit s tvým otcem…“ Dorothea se zarazila v půli věty, neboť Judith se prudce předklonila.

„Judith?“

Judith zavrtěla hlavou a zakryla si rukou ústa.

„Co je ti? Jsi úplně bílá v obličeji!“ zděsila se Charlotte.

„Je mi špatně.“ Judith vstala, dopotácela se k nejbližšímu křoví a začala zvracet.




 

34. KAPITOLA

Vila Rothmannových, Degerloch

 

 

„Opravdu nepotřebuju lékaře, paní Margarete,“ ujišťovala Judith poněkolikáté hospodyni. „Byla to jen malá nevolnost. Asi jsem něco špatného snědla. Už je to lepší.“

„Ale váš otec trvá na tom, aby vás doktor Katz prohlédl, slečno Judith.“

„I kdyby sem přišlo deset doktorů, žádný se mě ani nedotkne!“

Celé dopoledne ji hospodyně přesvědčovala, aby si nechala zavolat rodinného lékaře. Judith to striktně odmítala. Nic jí nechybělo, cítila se dobře a nechtěla trávit v posteli delší čas, než bylo nutné.

Celá situace včera už byla trapná víc než dost. Především proto, že se před ní z ničeho nic objevil Victor, držel ji a kapesníkem jí otíral ústa.

Mohla se propadnout hanbou a nechtěla na to ani pomyslet. I když někde hluboko v nitru jí dělalo dobře být opečovávaná, neuměla si představit, že by muž ženu, kterou vidí v téhle situaci, mohl ještě shledávat přitažlivou.

Poté co se trochu sebrala a Victora vypoklonkovala tak nonšalantně, jak to jen šlo, musela ještě přesvědčit Dorotheu a Charlotte, že má dost síly, aby došla s Dorou domů. Nebylo to vůbec snadné. Teprve když ty dvě viděly, že Theo čeká před vchodem se saněmi, rozloučily se. Nezapomněly jí ale ještě dát kupu rad na cestu.

Když nastoupila do saní, měla stále ještě žaludek na vodě, a cesta domů zatáčkami Weinsteige jí nedělala ani trochu dobře. Alespoň že už nezvracela.

Večeři vynechala, neboť pouhý pach z kuchyně v ní vyvolával opět pocit na zvracení, a bez dalšího vysvětlení si šla lehnout. Otec byl konsternován, ale nijak na ni nenaléhal. Na půl ucha slyšela, jak Dora vykládá cosi o přílišném mlsání, což se sice nezakládalo na pravdě, ale mohlo vysvětlit situaci. Navíc dnes ráno nemusela do kostela.

Teď tedy šlo o to uklidnit hospodyni, aby celá záležitost neměla zbytečné důsledky. Zítra chtěla jít každopádně do továrny.

„Nechcete přece doktora Katze zbytečně obtěžovat, paní Margarete, za takového počasí!“ Za oknem opět hustě sněžilo.

„Dobrá,“ rezignovala konečně hospodyně. „Ale kdyby se vám přitížilo, okamžitě posílám Roberta.“

Judith přikývla a byla šťastná, když se přepečlivá Margarete konečně vzdálila.

Posadila se na posteli, ale v tu chvíli opět někdo zaklepal. Tentokrát vešla Dora s přiklopenou mísou vývaru.

„Gerti myslí, že vám to udělá dobře,“ vysvětlila a položila podnos opatrně na noční stolek. „Už je vám líp, milostslečno?“

„Ó ano, mnohem líp. Říkal něco otec?“

„Jenom že by vás rád nechal vyšetřit.“

„Mně nic není.“ Judith se posadila na kraj postele a odklopila víko teriny. Jakmile ucítila polévku, zvedl se jí žaludek. Rychle víko zase přiklopila a opřela se zpátky do polštáře.

„Nechcete jíst?“ starala se Dora.

„Později. Je ještě horká. Potom si ji sním. Ty nejdeš do kostela?“

„Ne. Milostivý pán mi dovolil, abych zůstala s vámi.“

„Ach tak.“ Judith by byla raději chvíli sama, ale Dořina přítomnost ji neobtěžovala. „Byla bys tak hodná a donesla mi suchar? A pak bych se chtěla obléct.“

„Jste ale pořád hrozně bledá, slečno Judith! Možná by bylo lepší, kdybyste zůstala ležet. Ale suchar vám ráda přinesu.“

Zatímco byla Dora pryč, vzala si Judith knihu. Jane Eyrovou, kterou jí půjčila Dorothea. Nemohla se ale na čtení soustředit.

Ta nevolnost byla zvláštní. Už několik dní jí bylo tu a tam slabo od žaludku, hlavně ráno, občas i navečer. Ale bez toho, že by zvracela. Možná že ta ryba, kterou měli minulý týden, nebyla čerstvá. Jenže to by bylo špatně i dvojčatům. Oba chlapci byli ale jako rybičky.

 

Victor kráčel od nádraží ozubené dráhy v Degerlochu k vile Rothmannových. Sněžení pomalu ustávalo. V kapse měl malý emailový štítek, který mu minulý týden vyrobil Edgar podle jeho návodu. Zobrazoval dívku podobnou Judith s rozevlátým ozdobným nápisem Čokoládovna Rothmann. Doufal, že se bude Judith líbit. Měl vyjadřovat její vášeň pro čokoládu, výrobu cukrovinek a továrnu. A také jeho přesvědčení, že Judith pojí velice silný vztah k firmě, neboť měl dojem, že Wilhelm Rothmann dceřiny schopnosti nedokáže ocenit.

Stáhl si rukavici a volnou rukou sáhl do kapsy. Hladká plocha oválné destičky okamžitě přijala teplo z jeho dlaně.

Dlouho zvažoval, zda se může odvážit navštívit Judith u ní doma. Věděl sice, že Wilhelm Rothmann tráví nedělní odpoledne v poslední době často v továrně, aby vyřídil pracovní resty, ale spolehnout se na to úplně nemohl, zejména v tomto počasí. Musel tedy počítat s tím, že se s ním setká.

Přesto ho to neodradilo. Od okamžiku, kdy se Judith udělalo špatně na kluzišti, si dělal vážné starosti. Nedokázal nečinně sedět doma, aniž by věděl, jak se jí daří. Po obědě prostě sedl na zubačku a rozjel se do Degerlochu.

Teď, na cestě k ní, vzrůstala jeho nervozita. Hnutí mysli, které ho přepadalo málokdy a které dokazovalo, jak moc pro něj Judith znamená.

Trvalo téměř dvacet minut, než dorazil do vilové kolonie, ačkoli cesta od nádraží byla celkem odklizená. I před vilou Rothmannových právě nějaký hoch odhazoval sníh. Když Victor přišel blíž, poznal podomka Roberta.

Mladý muž ho pozdravil.

„Je to letos kříž s tím sněžením, co?“ prohodil Victor a na chvíli se u něj zastavil. „A to máme teprve listopad.“

„Bohužel. Ani se mi nechce myslet na to, že zima teprve začíná,“ odpověděl Robert a opřel se o lopatu. „Přijel jste zubačkou, pane Rheinbergre?“ zeptal se.

„Ano.“

„Divím se, že vůbec ještě jezdí.“

„Jezdí, ale omezeně. A velmi pomalu.“

„To si dovedu představit. Jdete za panem Rothmannem?“

„Ano, pokud je doma.“ Victor přemýšlel, jak to narafičit, aby se setkal s Judith, protože ptát se na ni přímo, mu připadalo troufalé.

„Před deseti minutami odjel. Bohužel nevím kam.“

„Opravdu? To mě mrzí.“

„Jo. Je mi líto, že jste jel ze Stuttgartu až sem zbytečně, pane Rheinbergre.“ Robert se krátce zamyslel. Opřel lopatu o plot. „Víte co? Pojďte se mnou do kuchyně. Dáte si něco horkého k pití a trochu se zahřejete před zpáteční cestou.“

„Takové pozvání nemohu odmítnout,“ poděkoval Victor a byl zvědavý, jak se bude dnešní odpoledne vyvíjet.

V kuchyni bylo útulno. Kuchařka mu uvařila horkou čokoládu a rozvěsila kabát a klobouk nad plotnu, aby rychleji oschly.

„Jak může někoho napadnout vydat se dneska na výlet,“ vrtěla hlavou a Victor jí musel dát za pravdu.

„Ale nebyl jsem ve vagonu úplně sám,“ uvedl na svou omluvu.

„No ovšem. Vždycky se najde pár bláznů.“

Victor se usmál. „To je fakt.“

„Já bych jel taky,“ ozval se Robert.

V tu chvíli vešla do kuchyně Dora. „Milostivá slečna by si přála čaj… Ach, dobrý den, pane Rheinbergre! To je překvapení!“

„Dobrý den, Doro! Chtěl jsem navštívit pana Rothmanna.“

„Ten je mimo dům.“

„Vím. Robert už mi to sdělil.“

„Ale slečna Judith je tady. Hned jí oznámím, že jste přišel. Když už jste vážil tak dlouhou cestu, nepošleme vás přece hned pryč. Roberte, uvedeš pana Rheinbergra do salonu?“

„Jak myslíš,“ odpověděl.

„Co s tím čajem?“ chtěla vědět kuchařka.

„Podáme ho později v salonu.“ S těmito slovy se Dora vzdálila.

Kuchařka rozmělnila fenykl a kmín, zalila byliny horkou vodou a postavila na stůl, aby vylouhovaly.

Victor mezitím dopil čokoládu a nechal se Robertem zavést do salonu, kde kdysi ošetřoval Juditina bratra se zlomenou nohou. Byl to pro něj nezapomenutelný den. Jemu vděčí za své místo v čokoládovně a za seznámení s Judith. Jak dalekosáhlé důsledky může mít někdy náhoda!

Přešel ke krbu a nastavil ruce čile praskajícímu ohni. Jeho pohled upoutal obraz nad ním.

Představoval krásnou tmavovlasou ženu v nákladné plesové róbě. Působila křehce, ale vyzařovala z ní zvláštní, neobvyklá noblesa. Rysy obličeje a především její pozoruhodně modré oči připomínaly Victorovi Judith.

Na chvíli zůstal ponořený do studia portrétu. Slabé cvaknutí kliky ho upozornilo, že někdo vstoupil.

„To je moje matka.“

Její hlas v něm vzbudil příjemné mrazení.

Byla ještě trochu bledá, jak tu stála ve světlých odpoledních šatech, v očích jí ale už zase hrály ty známé jiskřičky, které ho při každém setkání znovu a znovu fascinovaly.

„Jste si podobné.“

„Možná trošku,“ připustila Judith.

„Máte stejné oči. Nádherně modré. A krásnou tvář.“

Victor si všiml, jak se jí na okamžik rozjasnil obličej.

Vzápětí zvážněla. „Chybí mi.“

„Rozumím tomu. Neměla by se brzy vrátit?“

„Čekali jsme ji koncem října. Ale nemohla přijet kvůli počasí. A to se doteď nezlepšilo.“

V tu chvíli si přál, aby mohl všechen ten sníh odhrabat, jen aby viděl Judith šťastnou.

„I tahle zima jednou skončí a vaše rodina bude zase pohromadě,“ utěšoval ji.

„To by bylo hezké,“ povzdechla si.

Nabídla mu místo u stolku s bohatými intarziemi. Posadila se naproti němu na židli potaženou hedvábným brokátem.

„Co tě k nám přivádí, Victore?“

„Já…,“ zarazil se, ale nakonec se rozhodl jít s pravdou ven. „Chtěl jsem tě vidět. Měl jsem o tebe starost, když se ti včera udělalo tak špatně.“

Viděl, jak se začervenala. „Děkuju, jsi hodný. Moc mě mrzí, že jsi u toho musel být…,“ vykoktala.

Poznal, že je jí to trapné. „Ale ne,“ ujistil ji. „Byl jsem rád, že jsem byl nablízku a mohl ti pomoct.“

Pochybovačně si ho změřila.

„Opravdu mně to vůbec nevadilo, Judith. Mnohem důležitější pro mě je, že už je ti líp.“

V tu chvíli vešla Dora s podnosem a naservírovala Victorovi kávu a Judith její čaj. Vedle postavila misku s pečivem.

Když opět osaměli, Judith si čaj osladila a zamyšleně v něm míchala lžičkou.

„Je ti už líp, že?“ ubezpečoval se Victor.

„Ano, jistě. Už se cítím dobře.“

„Mělas ještě nějaké nepříjemnosti s kamarádkami? Myslím, jak nás viděly spolu.“

Judith se zasmála. „Kvůli našemu valčíku na ledě? Ale ne. Jenom mi trochu záviděly.“

Teď se zasmál i Victor. „Záviděly? Tak to jsme udělali všechno správně.“

„Dorothea a Charlotte o mě prostě mají starost,“ uvedla to na pravou míru. „Ale do Nillovy zoologické zahrady stuttgartská společnost nechodí. Bylo nepravděpodobné, že mě tam někdo potká.“

„Byl to ostatně tvůj nápad jít bruslit,“ připomněl.

Blýskla po něm očima. „Ale společný podnik jsi navrhl ty!“

„Jistě. A bylo mi nesmírným potěšením. Jsem moc rád, že náš výlet neměl vážnější následky.“

„Smím se tě na něco zeptat, Victore?“

„Jen do toho!“

„Odkud vlastně jsi? Nechci být zvědavá, ale…“

„Jsi zvědavá, Judith, a je to pochopitelné. Jsem z Berlína. Můj otec je důstojník pruské armády.“

„Och, to bych si nikdy nepomyslela.“

„Ne? A co by sis pomyslela?“ opáčil pobaveně.

„To je právě to. Neuměla jsem si tě nijak zařadit.“

„I tomu rozumím. Nevypadám jako člověk z dobré rodiny, ale jako dělník, doufám, taky ne.“

„Přesně,“ souhlasila Judith a byla ráda, že celou věc nezahrál do autu. „Co tě přivedlo do Stuttgartu? Je to tu o tolik hezčí než v Berlíně? Představuju si Berlín jako fenomenální místo. Tady u nás se nic moc neděje.“

„Dalo by se to tak říct. Ale mně se tu líbí. Stuttgart je svým způsobem zajímavý. Berlín je křiklavý a hektický.“

„Stejně bych se tam ráda podívala.“

„A já bych ti to tam rád ukázal. Jednou.“

Judith opět zrudla a Victor s radostí sledoval, že i ona bojuje se svými city.

Kdyby byl mužem na svém místě, už dávno by se o ni začal ucházet. Ale se svou temnou minulostí a nejasnou budoucností si nemůže dělat naděje. Každopádně ne teď. Ještě tu byly záležitosti, které je třeba vyřešit.

Podíval se na ni. Alespoň minimální vysvětlení jí dluží. „Otec chtěl, abych rovněž nastoupil vojenskou dráhu. Studoval jsem na vojenské akademii.“

„Nelíbilo se ti tam?“

„Ani trochu. Nikdy bych nechtěl zasvětit život vojenské službě.“

„Raději čokoládě?“ pokoušela ho.

„Mnohem raději!“

Náhle začalo být v domě rušno. Byly slyšet hlasy a kroky, něco upadlo na zem.

Victor se tázavě podíval na Judith.

„Asi bratři zase něco vyvedli.“

„Bude nejlíp, když se rozloučím. Bylo…“

Vtom se ozvalo krátké zaklepání. Vešla Babette a naznačila pukrle. „Přišel za vámi Albrecht von Braun, milostivá slečno,“ oznámila spěšně. „Řekla jsem, že máte návštěvu, ale on trval na tom, že chce vidět svou snoubenku.“

Victor měl pocit, jako by ho někdo polil ledovou vodou. Slyšel správně? Judith je zasnoubená s Albrechtem von Braun? Nějaké zvěsti v tomto směru k němu sice dolehly, ale nevěnoval jim pozornost. V továrně se toho vždycky spousty napovídá.

Nebyl schopen slova. Teď už mu byla reakce Juditiných kamarádek jasná. Kdyby to tušil, nikdy by na to kluziště nešel.

Nevěděl, co si má myslet. Všechny ty nádherné okamžiky minulého týdne náhle dostaly trpkou příchuť. Proč mu o tom neřekla? A jak se v ní mohl tak krutě mýlit?

Všiml si, že se na něj dívá. Byla bledá jako křída a v očích měla slzy. „Victore, není to tak, jak to vypadá…“

„Nenamáhej se, Judith.“ Znělo to ostřeji, než zamýšlel. Nedokázal reagovat přiměřeně, zmítaly jím příliš protichůdné pocity.

„Co mám tedy dělat?“ domáhala se Babette odpovědi.

„Pošlete toho pána sem,“ rozhodl Victor, ačkoli dobře věděl, že mu to nepřísluší.

A Judith skutečně vyvstala na čele zlostná vráska. I tu už dobře znal a vždycky se mu chtělo ji slíbat. Babette odběhla a Victor přistoupil těsně k Judith.

„Přeju ti příjemné odpoledne,“ řekl chladně a vtiskl jí do ruky emailový štítek.

Dárek, který po celou dobu zahříval v náprsní kapse.




 

35. KAPITOLA

Benátky, ve stejnou dobu

 

 

Kdyby si mohla vybrat roční dobu pro první návštěvu Benátek, jistě by to nebyl podzim, a už vůbec ne listopad. O co všechno by ale přišla!

Hélène hleděla z okna hotelového pokoje.

Město na laguně zahalovala hustá mlha. Z šedi vystupovaly jen obrysy nádherných domů a paláců. I zvuky zvonů, které se v tuto hodinu rozléhaly městem, se zdály tlumenější. A přece se krása města dala vytušit, jako by jenom čekala na své odhalení. Hélène se těšila na chvíli, kdy se konečně rozpustí mlžný příkrov.

Odvrátila se od okna a přemýšlela, co si obléknout. Stále ještě odmítala stahující korzety, prosté reformní šaty ale nechala v Rivě. Nakonec se rozhodla pro zvonovou sukni z tmavošedé vlněné látky a červenomodře pruhovanou hedvábnou halenku, která jí v pěkných záhybech splývala kolem těla. Vlasy si vyčesala nahoru a nasadila filcový kastrůlek ozdobený sametem, tmavočervenou hedvábnou stužkou a malou broží.

Do ruky vzala kabelku a deštník a sešla po úzkém schodišti do recepce malého rodinného hotelu nedaleko Campo San Polo, v němž se ubytovali.

Trpělivě čekala, až se deset minut po dohodnuté době objeví Max s omluvným úsměvem na rtech.

„Musela jste dlouho čekat?“

Hélène s potutelným úsměvem zavrtěla hlavou. Max věděl, že je vždy dochvilná. A ona věděla, že Max má velmi volný poměr ke všem fixním termínům.

Nasadil si klobouk a nabídl jí rámě. „Tak. Poté, co jste ve mně minulý týden měla trpělivého posluchače, ukážu vám teď kouzlo Benátek. Doufám, že se mnou jako s průvodcem budete spokojená.“

„O tom ani v nejmenším nepochybuji,“ usmála se Hélène a přijala jeho nabízené rámě.

Když vyšli do úzké uličky před hotelem, z mlhy se klubalo slunce.

„Máme štěstí,“ poznamenal Max s pohledem na oblohu. „V listopadu v Benátkách většinou prší.“

„V Německu teď sněží,“ dodala. „Mám v Rivě sousedku, jejíž syn žije v Ulmu. Vyprávěla mi, že tam teď leží spousty sněhu.“

„Ano, kamarád mi o tom taky psal. Musí tam být už pravá zima, alespoň na jihu. Je dobře, že tam nejsme. Tak co, máte chuť prozkoumat La Serenissimu?“

„Ó ano!“

Jen pár minut trvala cesta k nejbližší stanici vaporetta na Canale Grande a za chvíli nastoupili do jednoho z parníčků, které zajišťují pravidelnou dopravu po benátských kanálech.

Během pomalé jízdy směrem na Piazza San Marco se Hélène kochala pohledem na překrásná průčelí paláců. Budovy vyrůstaly přímo z vody a jejich fasády zářily v teplých červenožlutých tónech. Že byly Benátky vybudované na pilotech, četla už mnohokrát, ale vidět to na vlastní oči bylo fascinující.

„Skoro každý dům má molo pro přiražení loďky,“ žasla. „Používají čluny místo kočárů.“

„Dá se říct. A kanály místo ulic,“ dodal Max.

„To město je tak docela jiné,“ konstatovala nadšeně. „Zvuky, vůně, lidé. Není divu, že přitahuje tolik lidí.“

Přikývl. „Je to město zamilovaných.“ Vzal ji za ruku.

Usmála se. Nemohla uvěřit tomu, že je tady s ním.

Když se po výletě do údolí Ledro náhle odmlčel a pak se choval jako cizí, cítila opravdovou a hlubokou bolest, ale zároveň ho chápala. Ona je o mnoho let starší, to je prostý fakt, kdo by mu mohl zazlívat, že se nechce pustit do vážnějšího vztahu? Nezlobila se na něho, smířila se s tím, že ho už neuvidí.

A pak najednou stál před jejími dveřmi, rozpačitý a nejistý, odhalil jí své city a nenechal ji na pochybách, že o ni stojí. A ona odhodila strach a obavy a poddala se té neobvyklé lásce. Tak jako se Hermione odvážila vztahu s Christlem s vědomím, že jejich společný čas je omezený. Ale nežijeme právě teď a tady?

Pozvání do Benátek bylo překvapením. S radostí a velkým očekáváním nastoupila předevčírem s Maxem na parník do Desenzana, aby odtud den nato pokračovali vlakem do Benátek.

A teď byli zde. Hélène klouzala pohledem po překrásných palácích a pokoušela se je pozorovat okem nastávajícího architekta.

Před symetricky uspořádanými okny ve tvaru kulatých či lomených oblouků se nacházely nízké balustrády či malé, zdobené balkonky. Štíhlé sloupy zdůrazňovaly osy stavby, tu a tam se nad nimi vznášel baldachýn. Stěny zdobily důmyslné ornamenty. Mnohé budily dojem, že je vytvářel nějaký zručný cukrář, tak umně a nápaditě, křehce, a přesto monumentálně byly vyvedeny. Svědkové dávno minulých dob. A přece nestavěné na věčnost. Vymleté stopy v podezdívkách poukazovaly na sílu větší než jakékoli lidské dílo: sílu vody.

„Kouzelné, že?“ zašeptal jí Max do ucha. Seděli přimknutí k sobě na otevřené palubě vaporetta. Svíral jí ruku v dlaních. „Tak noblesní. A přitom stavěné na písku.“

Zabýval se stejnými myšlenkami jako ona.

„Víte, Hélène, jak Benátky vůbec vznikly?“

Zavrtěla hlavou.

„Původně je vystavěli na jednotlivých ostrovech uprostřed močálu. Sto dvacet ostrůvků spojených navzájem mosty. Představte si, víc než čtyři stovky mostů spojily Benátky v město, na které se dnes díváme.“

„Neuvěřitelné.“

„Většina z těchhle paláců jsou domy bývalé benátské šlechty a bohatých patricijských rodin. Většina z nich byla postavena před čtyřmi nebo pěti stoletími. Některé ještě dřív.“

„Na takové feudální rezidence bylo jistě zapotřebí obrovské množství peněz?“

„Bezesporu.“ Max si pohrával s jejími prsty a ona jemně přejížděla po jeho.

„Odkud se vzalo takové bohatství?“ zajímala se. „Jenom z obchodu?“

„Benátky byly obchodním centrem, to je bez diskuze. Zdejší kupci provozovali už v raných dobách dálkový obchod až s Asií. Ale prostředky přinášelo Benátčanům i loďařství a později výroba sukna, hedvábí a skla, zejména když jejich obchodní moc pomalu slábla,“ vykládal Max. „Ach, už jsme tady!“

Vystoupili v přístavišti Piazza San Marco.

„To je dobře, že se můžeme po náměstí procházet suchou nohou,“ poznamenala Hélène. „Četla jsem, že během zimních měsíců je příliv často tak vysoký, že se tu lidé brodí po kolena ve vodě.“

„To máme opravdu štěstí. Ačkoli by jistě bylo zábavné, si po náměstí zaplavat,“ žertoval Max.

„Nu, umím si představit lepší zábavu,“ namítla a on se zasmál.

Stejně jako včera při jejich příjezdu ozařovovalo lagunu mírné podzimní slunce, jehož síla už nestačila prohřívat vzduch, zato ale vrhalo na ulice, kanály a mosty okouzlující světlo.

Listopadová idyla zcela jedinečného půvabu.

Když procházeli Náměstím svatého Marka, padlo Hélène do oka rozlehlé staveniště.

„Nestála tu kampanila?“ nadhodila.

„Ano, než se minulý rok zřítila.“

„Četla jsem o tom v novinách. Už předtím ji zavřeli, protože se na ní objevily trhliny. Díkybohu, že tam nikdo nepřišel k úrazu.“

„Kromě kočky kostelníka.“

„Kočky kostelníka?“

„Prý ji to zasypalo. Říká se.“ Max se zašklebil. „Docela jistě je to ale jen pověst. Zřejmě jen využila příležitosti a našla si jiný domov.“

Škádlivě ho šťouchla do boku. Vzal ji kolem pasu a na okamžik přitiskl k sobě. „A ještě něco podivného se událo, když se věž zřítila,“ dodal tajemně.

„Och, a copak?“ napodobila jeho tón.

„Zlatý anděl Gabriel, který po staletí držel stráž nad městem na věži kampanily, dopadl při tom neštěstí přímo před hlavní portál baziliky.“

„Andělé mají křídla,“ namítla. „Mohl si vybrat, kde přistane.“

Oba se zasmáli.

„Takže Hélène, následujte mě, prosím, do chrámu svatého Marka,“ vyzval ji a elegantně pokynul směrem k mohutné bazilice.

„Určitě mi předtím povíte něco o tom neobyčejném průčelí,“ popíchla ho.

„Ovšem. Bohužel nejsem ještě tak zkušený průvodce. Odpustíte mi to?“

„Budiž. Výjimečně,“ svolila milostivě a stiskla mu jemně paži.

Společně si prohlíželi pět portálů s mozaikovou výzdobou, z nichž každý představoval samostatné umělecké dílo, přičemž prostřední překonával ostatní velikostí i nádherou.

Max ukázal nad ně. „Vidíte ty pozlacené koně na galerii? Ty uloupili v Konstantinopoli, stejně jako další sochy a sloupy na fasádě.“ Počkal, až si je prohlédne, a pak ukázal na špice oblouků. „Nad každým portálem stojí jeden patron města.“

„Benátky mají pět patronů?“

„Jistota je jistota, nemyslíte? Tak tu společně hlídají Konstantin, Demetrius, Jiří a Theodor. A samozřejmě Marek uprostřed.“

„V tom případě se nemůže nic stát,“ žertovala Hélène. „Jeden svatý pro každou světovou stranu. A jeden, který dohlíží, aby ostatní dělali dobře svou práci.“

Max se uculoval. „Taková patronská dynastie bez rodinných pout. Přičemž svatý Marek je ze všech nejvýznamnější. Dva kupci prý kdysi ukradli jeho ostatky v Alexandrii a dopravili je pod nákladem nasoleného vepřového do Benátek.“

„Kde spočívají dodnes.“

„Údajně.“

Když vešli středním portálem dovnitř, Hélène oněměla úžasem. Nad nimi se rozpínala klenba zaplněná do posledního místečka mozaikami na zlatém pozadí. I stěny zdobily mozaiky, dokonce i podlaha, na níž stáli, byla posetá ornamenty z nesčetných mramorových kostiček. Záplava zlata a blyštivých kamenů vytvářela iluzi jako z pohádek Tisíce a jedné noci.

Max Hélène spokojeně pozoroval. „Chrámu se také říká Zlatá bazilika. Ty mozaiky nemají na Západě sobě rovné.“

„Ta klenba se tak neskutečně třpytí, skoro sféricky. Nepřekvapilo by mě, kdyby se teď objevil některý z těch svatých ochránců a promluvil k nám,“ zašeptala.

Usmál se. „Nejspíš by promluvil k vám. Můj rejstřík hříchů je příliš dlouhý. Ale teď,“ ztišil hlas, „vám ukážu jednu neobyčejnou vzácnost.“

Položil jí ruku na záda a sunul ji před sebou k oltáři, jehož nádhera jí doslova oslepila. „To je Pala d’oro.“

„K neuvěření!“ vydechla.

„To ano. Jeden z nejúžasnějších retáblů, jaké existují.“

„Zlato a stříbro, kam se člověk podívá…“

„Perly, smaragdy, rubíny, safíry a bezpočet dalších drahokamů. Podívejte se na ty emaily a na ty cenné kameje.“

Hélène byla omámená velkolepostí výzdoby ještě dlouho poté, co už stáli opět venku na náměstí.

„Nu?“ chtěl znát Max její úsudek.

„Nemám slov.“ Zavěsila se do něj a těsně se k němu přitiskla. „Už rozumím tomu, proč jste se upsal architektuře.“

„Dokáže člověka pohltit,“ potvrdil Max. „Stejně jako vy, Hélène.“

Opřela hlavu o jeho rameno a on ji kradmo políbil do vlasů. Pak si odkašlal a prohlásil: „Po takové kráse člověku vyhládne. Co říkáte malé svačině?“

„Ráda!“

Max ji vedl podél podloubí Nové prokuratury k noblesně vyhlížející kavárně.

Když vstoupili, překvapilo Hélène její neobvykle exkluzivní vybavení. Pod štukovým stropem se zlacenými ozdobami a ornamentální malbou byly rozmístěny malé stolky s židlemi a lavicemi. Bohatě vyzdobené stěny krášlila zrcadla v drahocenných rámech.

Nechali si přinést kávu a sladké pečivo a Max vyprávěl o pohnuté historii zdejšího lokálu.

Hélène pozorně poslouchala výklad o vzestupu a pádu Benátské republiky a o konspirativních schůzkách odpůrců francouzské a habsburské nadvlády, které se konaly právě v kavárně Florian.

„Během povstání 1848 tady dokonce ošetřovali raněné. Ale nechci vás nudit letopočty a politikou, drahá Hélène. Možná vás spíš bude zajímat, že tady ve Florianu vznikla myšlenka Mezinárodní umělecké výstavy.“

„Opravdu? Ano, Bienále. Četla jsem o něm nějaké zprávy, pokud se ke mně dostaly. Byla bych ho ráda navštívila, konalo se i letos. Ale bohužel skončilo před dvěma týdny.“

„Příště ho navštívíme spolu,“ slíbil Max s lehkým podtónem a Hélène si uvědomila, jak neobyčejný vztah ji k němu váže. Málokdy se setkala s člověkem, který viděl svět podobnýma očima jako ona, který dokázal přijmout jinou perspektivu a byl otevřený novým inspiracím, i když překračovaly uznávané normy. Wilhelm Rothmann, na nějž už nechtěla myslet jako na manžela, odbýval její touhy a sny jako nezralé výmysly a nutil ji do korzetu z morálky a monotonie, v němž se málem zalkla.

Max naproti tomu bral její fantazie vážně a poskytl jí pocit, že je uznávaná a žádoucí.

Pohlédla na něj. „To by bylo krásné, Maxi. Úžasně nádherné.“

Opětoval její pohled a v jeho očích četla víc než náklonnost a obdiv. Žádostivost, která z nich vyzařovala, jí způsobila chvění po celém těle. Znovu si vzpomněla na Hermione, která se bez zábran oddala své vášni, a cítila, jak v ní roste touha vychutnat si takový stav také. Nemyslet na zítřek. Prostě žít jen přítomností.

Max se předklonil, vzal ji za loket a pohladil po ruce. Zdálo se, že cítí stejně jako ona smyslnou atmosféru, která se mezi nimi vytvořila.

„Auguste Rodin vystavoval tento rok,“ zašeptala. „A Pissarro s Renoirem. Mám ráda francouzské umění. Je veselé a pravdivé. A přirozené.“

Maxův pohled zintenzivněl. „Myslím teď na Rodinovo sousoší Polibek.“ Hlas mu zdrsněl.

„Ano,“ přitakala Hélène. I ona měla co dělat, aby udržela city pod kontrolou.

„Muž a žena. Bez šatů. Jinak nic.“ Max jí přejel dlaní po předloktí. Vyvolal v ní pocity, o nichž měla dosud pouhé tušení. Zdálo se, že vznikají hluboko v jejím nitru, připravené prolomit krustu dobrých mravů a vnucené zdrženlivosti. Toužila po tom muži každou částečkou své duše a svého těla.

Jeho prsty si začaly pohrávat s jejími. „Ve vroucím objetí. Plní očekávání.“ Hladil každý koneček jejích prstů.

„Jejich rty se nedotýkají,“ zašeptala.

„A přesto víme, že se sobě navzájem oddávají,“ opáčil.

Hélène si navlhčila rty. „Ano, to je pravda.“

Max pohlédl zamyšleně na jejich propletené prsty. Pomalu odtáhl ruku a dal číšníkovi znamení, že chce platit.

„Bylo štěstí, že kampanila nestála přímo u baziliky, jak je to zvykem v našich zeměpisných šířkách,“ řekl už opět pevným hlasem, když ukládal do peněženky drobné.

Hélène byla chvíli zmatená náhlou změnou tématu. Přimhouřila oči. „Asi by poničila baziliku při tom pádu, že?“

„To je pravděpodobné,“ odtušil. „Odpočinula jste si, Hélène? Pak můžeme pokračovat v poznávání města.“

Když kráčeli k Dóžecímu paláci, nebe se zatáhlo a Hélène si kladla otázku, proč Max vždycky couvne, když atmosféra mezi nimi začne nabírat na smyslnosti. To se ke všemu, co se odehrálo v posledních týdnech, hodilo stejně málo jako temné mraky, které teď zakryly slunce.




 

36. KAPITOLA

Den poté

 

 

Vaporetto brázdilo neklidnou, šedivou vodu laguny. Na rozdíl od včerejška bylo deštivo a větrno a vodní tříšť ze zpěněných vln chvílemi zasáhla těch několik málo cestujících, kteří se odvážili strávit přejezd na Murano venku na zastřešené palubě.

Max s Hélène dali přednost těsné kajutě. Seděli vedle sebe na dřevěné lavici společně s místními, kteří spolu hlučně diskutovali.

Max skupinu pobaveně sledoval.

Mluvili všichni najednou, a především ženy zdůrazňovaly svou výpověď rozmáchlými gesty a srdečným smíchem. Bylo mu záhadou, jak mohou zároveň mluvit a naslouchat, ale zdálo se, že je to právě specialita Italů. Mají prostě temperamentní letoru.

Kromě nich byl v kajutě už jen starší pár, pravděpodobně na výletě stejně jako oni. Možná přijeli na Bienále a zdrželi se o něco déle. Bavili se potichu anglicky.

Max si opřel paži o úzký okenní parapet. Do skla narážely kapky deště a stékaly v tenkých čúrcích dolů. Bylo mu líto, že Hélène nemůže ukázat nádherný výhled na okolní ostrovy, a umínil si, že sem s ní přijede ještě jednou. Příští léto.

Pohlédl na ni. Seděla zpříma, klidně a pozorně vedle něho, jak bylo jejím zvykem, jednu ruku v klíně, druhou v té jeho. Pozoroval její profil a cítil, jak moc si ho zamiloval. Její jemné rysy, úzký rovný nos, zářivě modré oči pod hustými tmavými řasami.

Když ucítila jeho pohled, otočila hlavu a zkoumavě se na něj zadívala. Učinil nenápadné gesto směrem k živě rozprávějící společnosti a potutelně se usmál.

I ona se usmála. „Jsem hrozně zvědavá na ty foukače skla.“

„Murano se ti bude líbit,“ ujistil ji Max. Po několika sklenkách vína si minulý večer začali tykat.

„Víš, proč se vlastně výroba skla přestěhovala z Benátek na Murano?“

„Ne, ale ty mi to jistě prozradíš,“ smála se Hélène.

„Až do konce třináctého století sídlili skláři ve městě. Ale nebezpečí požárů z otevřeného ohně bylo při těsně na sebe postavených domech příliš velké. Proto je přestěhovali na ostrov.“

„Rozumné rozhodnutí.“

„Ale byl tu ještě jeden důvod.“

„Ano?“

„Aby se zachovalo tajemství výroby. Na Muranu žili skláři oddělení od zbytku světa. Těm, kteří by vyzradili technologii výroby, hrozil dokonce trest smrti.“

„Přesto nakonec prosákla ven, ne?“

„Je to tak. Mnohé technologie se dostaly do Německa a Holandska, později i do Čech a Slezska.“

„České sklo je velice apartní.“

„Každá huť má svá specifika. Hledají se nové postupy a ani suroviny nejsou vždy stejné. Sklo jako z Murana neexistuje nikde jinde na světě.“

Vaporettem otřásl prudký náraz.

„Zřejmě jsme na místě,“ usoudil Max. „Při takových vlnách je těžké přirazit hladce ke břehu.“

O půl hodiny později stáli v jedné ze zdejších sklářských hutí. Max promluvil s majitelem a ten jim dovolil přihlížet, jak s pomocníkem natavuje různě zbarvené tenké skleněné tyčinky do složitého propletence.

„Téhle technice se říká murrine,“ poučil ji Max.

„Millefiori.“ Hélène přikývla. „To znám. Ale ještě jsem nikdy neviděla, jak se vyrábí. Je to fascinující.“

„A strašně horké,“ dodal Max.

V obchodě náležejícím k dílně jí koupil kulaté těžítko se vzorem millefiori a pak se toulali po ulicích Murana a prohlíželi si výlohy obchodů. Naštěstí přestalo pršet.

„Zdejší skláři musí být neuvěřitelně zruční, když dovedou vytvořit takové kousky.“ Hélène se zastavila před soupravou vinných skleniček z tenkostěnného, rudě zabarveného skla se zlatým dekorem. „Podívej na ty úžasně propracované detaily.“

Max přistoupil blíž. „Ano, jsou famózní. Není divu, že výuční doba foukače skla trvá deset let a mistra ještě déle.“

„Mě překvapuje i to množství různých druhů skla.“

„Jsou výsledkem různých pracovních postupů. Hlavními surovinami jsou křemičitý písek, vápenec, soda a potaš. K tomu se přidávají různé minerály pro specifické zabarvení. Ale úplně přesné složení a možná i další ingredience zůstávají tajemstvím jednotlivých dílen a předávají se z generace na generaci. Každý dělá své vlastní umění.“

„A díky tomu je sklo z Murana nenapodobitelné. A velice drahé.“

„Přesně tak.“

V ulicích bylo jen velmi málo lidí. Max přivinul Hélène k sobě. „Myslím, že na oběd pojedeme zpátky do Benátek. Co ty na to?“

„To je dobrý nápad.“

Ještě chvíli se procházeli po ostrově, než nasedli na vaporetto směrem do města.

Na zpáteční cestě položila Hélène Maxovi hlavu na rameno a Max si znovu uvědomil, jak silně ho přitahuje. Jistě, je o mnoho let starší než on, ale ta léta jí nijak neubrala na kráse, ba naopak. Snoubilo se v ní mládí se zkušeností, zvědavost s hloubkou citů, zranitelnost s vnitřní sílou.

Vzal do prstů pramínek jejích lesklých tmavých vlasů, který se jí uvolnil zpod kloboučku, a zastrčil jí ho za ucho. Přitom se dotkl její tváře. Otočila hlavu a políbila ho na dlaň. Zmocnila se ho žádostivost a věděl, že jí už dlouho nedokáže odolávat. Dosud mu v touze udělat poslední krok bránila myšlenka na její dceru. Ale co se stalo, stalo se. Mezi Stuttgartem a Rivou leží stovky kilometrů a symbolicky ještě víc mezi ním a jeho minulostí. Je načase udělat za touto kapitolou tlustou čáru.

Jako by Hélène četla jeho myšlenky, narovnala se a s povzdechem začala prohrabávat kabelku, zřejmě hledala kapesník.

Maxův zájem mezitím vzbudila italská rodina, která s nimi nasedla v Muranu. Měli šest dětí a jedno z nich, čilý chlapec, rozpustile pobíhal mezi lavicemi. Když si všiml, že ho Max pozoruje, široce se usmál a ukázal přitom chybějící přední zuby. Mohlo mu být nějakých sedm, osm let.

V tu chvíli jedno z menších dětí, holčička, spadla z lavice a začala křičet. Pozornost všech se obrátila k ní, a když se Max opět podíval po chlapci, už tam nebyl.

Max instinktivně vstal a hledal očima mezi řadami lavic. Hélène na něj tázavě pohlédla, ale Max už mířil ke dveřím kabiny.

Jakmile je otevřel, uhodil ho do tváře prudký vítr. Bouře za těch několik minut, co vypluli z Murana, viditelně zesílila.

Přelétl pohledem opuštěné lavice pod baldachýnem napnutým nad otevřenou palubou a v poslední chvíli spatřil chlapce, jak se drží zábradlí na přídi. V předtuše zlého konce se k němu rozběhl. V tu chvíli smýkl poryv větru lodí tak prudce, že se chlapec na zábradlí neudržel. Max s hrůzou sledoval, jak přepadl přes palubu.

V běhu ze sebe strhl kabát a sako, obojí odhodil na lavice a vrhl se za chlapcem do vln.

„Maxi!“ Hélènin zděšený výkřik bylo poslední, co slyšel, než se za ním zavřela voda. Věděl, že má jen pár minut času. Kde je chlapec?

V kalné vodě nebylo prakticky nic vidět. Dostal se na hladinu, nadechl se a znovu se potopil. Několik metrů pod sebou uviděl tmavý stín. Po několika tempech zachytil chlapcovu ruku. Pevně ji uchopil, cítil ale, že mu dochází dech. Jen taktak se probojoval s bezvládným dětským tělem zpátky k hladině.

Na chvíli ztratil orientaci, vysoké vlny mu bránily v rozhledu. Když konečně zahlédl parník, cítil, jak ho ve studené vodě rychle opouštějí síly.

Hluk motoru ho upozornil, že se parník blíží. Z paluby mu shodili záchranný kruh na laně.

Max si později nevzpomínal, jak se mu podařilo se jej zachytit. Když začal opět vnímat, nakláněla se nad ním k smrti vyděšená Hélène.

„Co je s chlapcem?“ vypravil ze sebe a prudce se rozkašlal.

„Ošetřují ho,“ odpověděla zchváceně. „Myslíš, že můžeš vstát? Musíš bezpodmínečně do tepla, nebo si uženeš smrt!“

Vzala ho podpaží a pomohla mu na nohy. V těsném objetí došli do kabiny.

„Posaď se na lavici. Donesu ti věci.“

Vrátila se s jeho kabátem a sakem a posadila se vedle něj.

„Jsou studené jako led,“ konstatovala.

Sundala si svetr a oblékla si jeho kabát zjevně s úmyslem trochu ho zahřát. Pak mu stáhla mokrou košili a pokusila se ho zabalit, jak to jen šlo, do svého svetru.

Max se třásl po celém těle, ale její péče mu rychle vrátila životní sílu. Byl trénovaný sportovec, a to se mu teď hodilo.

„Kde je ten kluk?“ chtěl vědět. Hélène ukázala na opačnou stranu kajuty.

Bylo odtud slyšet, jak chlapec kašle. Neklamné znamení, že dáví vodu. Rodiče a sourozenci kolem něho už zase mluvili jeden přes druhého a Maxovi se zdálo, že zaslechl několik slov z Padre nostro.

„Zvládne to,“ ujistila ho Hélène.

Max přikývl. „Určitě.“ Pokusil se o úsměv, aby jí odehnal starostlivou vrásku z čela. Nepodařilo se mu to tak docela, ale její péče ho dojímala. Když ho nakonec zabalila do kabátu, který přijal trochu jejího tělesného tepla, zmocnil se ho dosud nepoznaný pocit. Jistota, že chce být jen s ní.

 

Hélène byla přichystaná na noc, ale na spánek neměla ani pomyšlení. Stála u okna hotelového pokoje a hleděla do tmy. V údech měla ještě šok z odpolední události.

Všechno se to zběhlo hrozně rychle. Když Max s podmračeným čelem vstal a opustil kabinu, spěchala hned za ním. Než si ale stačila uvědomit, co se tam venku děje, zmizel ve vodě.

Naštěstí ještě nebyla tma, takže mohla kapitána navést směrem, kde se Max o něco později vynořil i s chlapcem.

Dva muži mu hodili záchranný pás, kterého se po dvou neúspěšných pokusech nakonec přece jen zachytil, a vytáhli ho nahoru. Zatímco se rodina vrhla k zachráněnému chlapci, Hélène se ujala Maxe.

Když před ní ležel jako bez života a ona nevěděla, zda vzápětí neztratí vědomí, uvědomila si, jak moc pro ni znamená. Až do příjezdu do Benátek ho pak nepřestala třít.

Cestou domů už sice zase žertoval, že se všech pět svatých ochránců města v jeho případě shodlo, že ho jako vyvrhele ještě mezi sebou nechtějí, Hélène si ale přesto dělala starosti. Zápal plic přichází snadno a je nebezpečný.

Někdo zaklepal.

Hélène se udiveně odvrátila od okna. Kdo to může být?

Max je v posteli, doufejme s ohřívací lahví a horkým čajem, a nikoho jiného tady v hotelu nezná. Že by pokojská?

Šla otevřít.

Stál přede dveřmi, bez saka, jen ve vlněné košili s vyhrnutými rukávy. „Co…?“ chtěla se zeptat, ale Max zavrtěl hlavou a vtlačil ji dovnitř.

Dveře zapadly do zámku.

Uchopil ji jednou rukou za zátylek a obrátil tváří k sobě. Oči mu potemněly, jeho rty se dotkly jejích. Krátkými polibky prozkoumával její jemnou, citlivou pokožku, nejprve tázavě, pak plný žádostivosti.

„Maxi, ty…,“ vymanila se mu z objetí, ale on jí opět zakryl ústa polibkem.

Hélène se zrychlil tep.

Aniž by ji přestal líbat, sunul ji dál, až ucítila zeď za svými zády. Na okamžik se zastavil a opřel se jednou rukou o stěnu vedle její hlavy. Volnou rukou pomalu kopíroval rysy její tváře, pátravě, s očekáváním.

„Je mi dobře,“ zašeptal. „Moc dobře.“

Přikývla, zatímco on klesal rukou níž. Jeho prsty ji hladily po šíji, zavadily o ramínka bílé noční košilky z krajky a batistu, vklouzly pod ně a shrnuly jí je z ramen. Tenká látka se svezla s tichým šelestem na zem.

Stála tu nahá, a přece se necítila odhalená. Maxův obdivný pohled ji zahalil do jemného přediva uznání a ocenění. Ba ještě víc. Cítila se chráněná a v bezpečí.

Jejich rty se opět setkaly a Hélène začala oplácet jeho polibky. Když se dotkl jejích prsou, přeběhlo jí po kůži opojné mrazení.

Nikdy nepoznané pocity si prorazily cestu a Hélène s úžasem poznávala, co znamená, když muž a žena po sobě touží ve vzájemné náklonnosti a souznění. Probudila se v ní zvědavost, její ruce se samovolně vydaly na průzkumnou cestu. Horko se změnilo v žár, smyslnost v opojení, a když ji položil na lůžko a přilehl k ní, svět už se skládal jenom z nich dvou. S údivem se poddala síle a kráse své vášně.

Když se pak uvelebila v jeho náruči, naplnila ji nezměrná vděčnost. Tohle je tedy ta rozkoš lásky, nesčetněkrát popisovaná a opěvovaná básníky, pramen štěstí i utrpení, prapůvod života.

Pozvedla hlavu a podívala se na Maxe. Opětoval její pohled, namotal si na prst pramen jejích vlasů a přitáhl ji jemně k sobě v dlouhém, vřelém polibku. A Hélène se zdálo, že teprve této noci se stala ženou. Minulost z ní definitivně spadla a uvolnila místo nejisté, ale slibné budoucnosti.




 

37. KAPITOLA

Vila Rothmannových, následující den

 

 

Judith si prohlížela emailový štítek, který jí Victor vtiskl na rozloučenou do dlaně. V jakém protikladu k němu byla ta tvrdá slova, jež jeho gesto provázela. Nepochopitelné.

Studovala jemnou, filigránskou práci, byl to vlastně firemní štít en miniature a Judith i přes svůj žal a zlost pochopila, co jím chtěl Victor vyjádřit: své uznání za to, co Judith pro čokoládovnu dělá a co pro ni její práce znamená.

Přejela palcem po hladké ploše a přála si, aby na ní ještě zůstalo trochu z jeho tepla. Od chvíle, kdy minulou neděli rázným krokem prošel chodbou k traktu pro služebnictvo, aby opustil vilu vedlejším vchodem, jí srdce svíral chlad.

Nemohla spát. A i dnes byla k smrti unavená, protože si dnem i nocí přehrávala události toho nešťastného odpoledne a pokoušela se pochopit, proč ji tak příkře odsoudil. Aniž by jí dal sebemenší příležitost k vysvětlení.

A pak ještě musela snést Albrechtovu návštěvu. Samolibě a afektovaně jako vždycky se jí čtvrt hodiny dvořil. Jinak se jeho chvalozpěv na všechny její domnělé ctnosti, hezky seřazené jako perličky na řetízku, ani nedal nazvat. Kdyby nebyla v takovém zmatku, okamžitě by ho vypoklonkovala. Takhle si ale beze slova vyposlechla všechny jeho lichotky a Albrecht, který si absenci jejího odporu vyložil jako změnu smýšlení, se mohl přetrhnout v projevech náklonnosti, což jí znovu způsobilo nevolnost.

K její velké úlevě se po nějaké chvíli objevila Dora, aby ji pod záminkou, že jsou zase problémy s bratry, z té příšerné situace vysvobodila. Jenomže v tu samou chvíli se vrátil otec a zabránil jí v rychlém ústupu tím, že vtáhl Albrechta do nepodstatného hovoru a nekompromisně trval na její přítomnosti. Teprve když si ti dva odešli zakouřit do otcovy pracovny, mohla se stáhnout do svého pokoje.

Večeři vynechala s poukazem na svůj stále ještě neklidný žaludek. Přesto si ji otec ještě krátce před spaním zavolal k sobě. Stejně jako Victor a Albrecht vyhodnotil situaci naprosto chybně.

Judith sevřela v dlani emailový štítek.

Otec ji pochválil za to, že se k Albrechtovi chovala „nanejvýš vstřícně“ a vyjádřil naději, že odteď už bude rozumná. S uspokojením jí oznámil, že bankéřův syn je ochoten zapomenout na poněkud kostrbatý začátek jejich zásnub a těší se na to, až se budou moci více sblížit.

Na Judith to bylo příliš.

Bez toho nevěděla, co se s ní děje. Připadala si jako tenoučká skleněná koule, která může každou chvíli prasknout. Podivný stav, který připisovala účinku mnoha neradostných událostí minulého týdne. Všechna ta očekávání, která na ni byla kladena z různých stran, ji ničila. A teď ještě ta nešťastná situace s Victorem. Cítila se žalostně.

Nic jiného to nemohlo být.

Na možnost, že by její náhodné setkání s Maxem Ebingerem mohlo mít následky, si zakázala myslet.

Podívala se na hodiny na krbu. Půl desáté. Theo už by měl být tady, poté co odvezl otce do továrny.

Mrzelo ji, že musí kočího hnát podruhé do Stuttgartu, ale jet ráno s otcem za žádnou cenu nechtěla. Jeho písně chvály na Albrechta von Braun jí byly stejně protivné jako poučování, co se očekává od dobré manželky.

 

O hodinu později už stála u stolu své pokusné laboratoře a přemýšlela, jak uskutečnit nápad, který jí přišel na mysl během jedné z bezesných nocí.

Kdesi četla, že v Itálii vyrábějí směs s názvem pasta gianduja. Část kakaa se v čokoládě nahrazuje praženými oříšky nebo mandlemi, něco, co by otec odmítl rigorózně jako podvod. Firma Rothmann byla už více než dvacet let členem Sdružení německých producentů čokolády, které dbalo na zachování čistoty čokoládových výrobků a udělovalo dokonce příslušnou pečeť kvality. Snížení podílu kakaa u Rothmannovy čokolády nepřipadalo v úvahu.

Judith to chtěla přesto zkusit, protože si od toho slibovala výjimečný chuťový zážitek. Dala se tedy potají do díla.

Právě začala drtit blanšírované mandle a lískové oříšky, když se ozvalo krátké zaklepání a otevřely se dveře.

Vycítila hned, že je to on.

Vrátil se. Zaplavil ji pocit štěstí a úlevy. Srdce jí poskočilo, navenek se ale snažila zachovat chladnou hlavu.

„Co bys potřeboval, Victore?“

„Přišel jsem se omluvit.“

Judith odložila nůž, kterým krájela mandle, a rozpačitě si utřela ruce do zástěry.

„To, co se stalo minulou neděli, bylo nepřístojné, a už se to nebude opakovat,“ pokračoval rychle. „Nepřísluší mi, abych soudil tvé osobní plány a záměry. Proto tě prosím o odpuštění.“

Judith na něj nechápavě pohlédla.

Působil odměřeně, skoro lhostejně. Jeho slova postrádala jakoukoli emoci. Něco se v ní zlomilo. Opravdu dokáže být tak chladný? Stačí jediné nešťastné nedorozumění, aby zpochybnilo všechno, co mezi nimi bylo?

Nenapadlo ji nic, co by měla odpovědět. Měla nutkavou potřebu mu všechno vysvětlit, ale zároveň pocit, jako by mezi nimi stála neviditelná stěna, kterou nemůže proniknout.

„Děkuji za ten emailový štítek,“ řekla po chvíli, aniž by reagovala na předchozí omluvu. „Je překrásný. Udělal jsi mi velkou radost. Moc si ho vážím.“

Victor se hlasitě nadechl a odkašlal si.

„Není moc lidí, kteří skutečně vidí, kdo jsem,“ dodala Judith. Měla slzy na krajíčku, ale potlačila je. Podívala se na Victora.

Zdálo se, že její prostá slova zaúčinkovala.

„Judith, já…“ Bezradně si vjel rukou do vlasů. „Nemohl jsem tomu uvěřit a pořád to ještě nechápu! Ale je to tak, že? Syn bankéře se skvělou budoucností ti nabízí bezstarostný život. Je přirozené, žes přijala jeho nabídku. Co je proti němu nějaký cizinec, který si musí dobývat svůj denní chléb klopotnou prací? Který ti nemůže nabídnout nic kromě dřiny a houfu hladových krků jako důsledku své lásky?“

V tom výlevu bylo tolik bolesti, že Judith rázem překonala těch pár kroků, které je od sebe ještě dělily, a chytla ho za paže.

„Mnohé věci nejsou takové, jaké se na první pohled zdají. Smím ti něco vysvětlit?“

Přikývl, na její blízkost ale nereagoval.

Judith svěsila ruce a začala tiše vyprávět. O otcově deklarovaném úmyslu ji bohatě a prestižně provdat, o jeho náznacích a výhrůžkách, a nakonec o tom absurdním zasnoubení, které v jejích očích nemá žádnou platnost, ale pro otce je to hotová věc. O Albrechtově očividném trvání na jejich sňatku navzdory ponížení, kterého se mu od ní dostalo. O svém pocitu, jako by se jí kolem krku stahovala smyčka, jakkoli se proti tomu brání.

Co nezmínila, bylo její setkání s Maxem.

Victor trpělivě poslouchal, a když skončila a vyčerpaně zavřela oči, sevřel ji do náruče. To gesto v ní uvolnilo veškeré napětí. Dlouho potlačované slzy si nezadržitelně prorazily cestu.

Hladil ji po zádech, zatímco mu její slzy promáčely košili, čekal klidně, dokud jejich příval neustal a Judith už jen nasucho několikrát vzlykla. Trošku ji od sebe odsunul, aby se jí mohl podívat do očí.

„Promiň, Judith. Tolik neštěstí a já jsem viděl jen svoje zájmy. Přitom vím dobře, jaké to je, když o tobě rozhodují jiní, jako by člověk neměl vlastní vůli.“

Judith popotáhla nosem a Victor jí podal kapesník. „Jen jsem si s ním několikrát otřel pot. Úplně čistý bohužel nemám…“

Judith přijala kapesník, otřela si oči a decentně se vysmrkala.

„Ty… ty jsi také zažil něco podobného? Proto jsi ve Stuttgartu, a ne v Berlíně?“

„Mimo jiné. I můj otec mě vnutil do něčeho, co jsem nechtěl.“

„Ano, o tom jsi mluvil. Chtěl, abys studoval vojenskou akademii.“

„Přesně tak.“ Victor se hořce usmál. „Pamatuješ si to. Bezohledně na mně uplatnil svou moc, s fatálními důsledky. Ale o tom ti povyprávím někdy jindy.“

Chvíli na sebe mlčky hleděli a Judith se radovala ze znovunalezené důvěry.

I z Victora, jak se zdálo, opadlo napětí. Usmál se a pohlédl za ni na pracovní stůl.

„Na čem pracuješ? Zase na nějaké specialitě?“

Do Judith vjel opět život. „Ó ano. Zkouším připravit pastu gianduja. Je to napínavé.“

„Cože zkoušíš?“

Musela se zasmát. „Je to směs pražených oříšků, mandlí, cukru a kakaa. Musí se hodně nadrobno nasekat a zpracovat na hladkou hmotu.“

„V ruce je to asi dost namáhavé.“

„To ano. Ale nemůžu kvůli tomu blokovat drahé stroje. Kromě toho by otec nepřipustil, aby se do čokolády přimíchávaly jiné přísady než kakao, cukr a vanilka. Pokládá to za pančování, každopádně to v jeho očích už není dobrá čokoláda.“

„Jen proto, že jsou v ní jiné přísady?“

„Proto, že část kakaa nahrazují ořechy.“

„Ach tak, kvůli těm značkám kvality. Možná to bere moc přísně.“

„Také si myslím. Není to sice už čokoláda, jak je stanoveno, ale něco také velmi lahodného. V Turíně je pasta gianduja místní specialita.“

„Tak to už jsem velice napjatý, jak ten tvůj výtvor vlastně chutná,“ prohlásil povzbudivě Victor. „Nestrouháš do toho, doufám, křídu nebo rozemleté cihly?“

„Jistěže ne. Ani hlínu nebo piliny.“

Oba se zasmáli u vědomí toho, že byly časy, kdy se i takové přísady míchaly do čokolády, aby se ušetřil drahý kakaový prášek.

„Ta pečeť kvality měla bezesporu něco do sebe,“ konstatoval Victor. „Ale dneska už se snad takhle drasticky nepodvádí.“ Pohlédl na nasekané mandle a oříšky. „Mhm. Vidím, že by se ti hodila pomoc.“

„Máš pravdu. Pošlu pro Pauline.“

„Ne, já myslím pořádnou pomoc.“

Tázavě na něj pohlédla.

Svlékl si sako a pověsil ho na věšák na stěně.

„Znamená to, že budeš pracovat se mnou?“ zaradovala se.

„Přesně to to znamená.“

Společně jim šla práce dobře od ruky. Opražili mandle a oříšky, a ještě teplé je rozdrtili tak najemno, jak jen se dalo. Následně vše smíchali s měkkým karamelem a nahřátou čokoládou. Judith přisypala ještě trochu kakaového prášku.

Trvalo hodnou chvíli, než se vše spojilo v hladkou hmotu, ale nakonec před nimi ležela lesklá, čokoládově hnědá koule.

„Ochutnej to ty,“ rozhodla Judith a odlomila kousek těsta. „Malý vzůrek.“

„Rád.“ Uchopil ji za ruku a vedl si ji i s ochutnávkou k ústům. Rty se dotkl jejích prstů.

„A teď ty,“ zašeptal a uždibl další kousek.

Otevřela pusu, a když jí do ní vsunul pochoutku a prsty jí přejel po rtech, zavřela oči.

Náhle ucítila jeho ústa na svých. Může vůbec polibek tak úžasně chutnat? Po oříškách, mandlích, karamelu a čokoládě.

A po Victorovi.




 

38. KAPITOLA

Degerloch, první adventní neděle 1903

 

 

Karl a Anton popadli červeně natřené sáňky a vydali se dolů na Steigeloch, malý rybník pod vilovou čtvrtí. Přes ramena si nesli brusle spojené koženými řemínky. Kdykoli to šlo, posadili se na sáňky a s výskáním sjížděli po svažitých ulicích, na nichž ležela udusaná vrstva sněhu.

Před třemi dny řádila naposledy prudká vánice. Toho dne zůstal dokonce i otec doma a nejel do firmy, takový byl venku nečas.

Teď už nesněžilo. Byl sice mráz jako v morně, ale po dlouhých dnech doma to dvojčata táhlo ven.

Otec naštěstí ustoupil od přísného nařízení, aby byli chlapci pod neustálým dozorem. Po té příhodě s vosami v létě měli několik týdnů zaracha, a pokud se jim podařilo vyklouznout, tak jen nakrátko. Navíc dostali soukromého učitele, který měl přezkoumat a zlepšit jejich školní vědomosti. Tím přišli nejen o kontakt se spolužáky, ale také o velkou část volného času, neboť domácí výuka trvala mnohem déle. Připadalo jim, že jsou nacpávaní nepotřebnými vědami jako svatomartinské husy.

Dnes ale byla neděle, a to znamenalo, že ani pan učitel, ani otec nebyli v domě. A Judith se zavřela ve svém pokoji. Byla vůbec poslední dobou divná. Ale možná že holky takové jsou, když se musí vdávat. Protože se celou dobu doma mluvilo o svatbě s Albrechtem von Braun, byli i Anton s Karlem v obraze.

Dnes měli konečně příležitost užít si pravou zimní legraci. Závod na sáňkách odstartoval.

„Hej, dávej pozor!“ rozčiloval se Anton, když se mu Karl neustále pletl do cesty. Ten se ale jen smál a přefrčel právě kolem ženy s dítětem jdoucími po kraji silnice.

V další zatáčce opět počkal na bratra, aby ho pozlobil.

„Jeď rovně dolů,“ nadával Anton. „Stojíš mi v cestě!“

„Vždyť o to právě jde!“

„O co? Abych se ti musel vyhýbat?“

„No jasně! Sjet rovně dolů umí každý.“ Karl do bratra prudce strčil, pak se rozjel za ním a donutil ho znovu změnit směr.

„Jestli toho nenecháš, půjdu domů,“ pohrozil Anton a Karl se po zbytek cesty spokojil s tím, že elegantními oblouky vytáčel slalom mezi koňskými kobližky uprostřed ulice. Že je tu a tam rozšlápl botou, ho nijak nevzrušovalo. Od čeho mají Roberta? Ten se o špinavé boty postará.

Konečně byli u rybníka a s uspokojením zjistili, že jsou první, kdo se dnes odpoledne vydal bruslit. Rybník byl zamrzlý skoro až na dno.

Přes týden v něm ledaři vysekávali led. Velké bloky, které odváželi na vozech a prodávali lidem na léto do lednic. Proto bylo na Steigelochu zakázané bruslení, ale to dětem z okolí nevadilo. Naopak využívaly toho, že ledaři z rybníku vždycky odmetli sníh a vytvořili tak príma kluziště.

„Nejdřív na něj pojedeme se sáňkami,“ rozhodl Karl, odložil si brusle na kraj a sunul sáňky doprostřed rybníku.

Anton ho napodobil. „A co budeme dělat teď?“ zajímal se.

„Počkáme, až někdo přijde, a budeme vybírat vstupné,“ navrhl Karl.

„Jaké vstupné?“

„No, kdo bude chtít na rybník, musí zaplatit deset feniků.“

„Myslíš, že někdo zaplatí?“ pochyboval Anton.

„Jasně. Jinak ho nepustíme.“ Karl byl se svým nápadem velice spokojený.

„A kam se teda postavíme, aby nikdo bez placení neprošel?“

Karl přemýšlel.

„Postavíme bránu ze sáněk. Pak seženeme pár větví a ohradíme rybník kolem dokola. Aspoň tam, kde se k němu může.“

„Ale to přece nikoho nezadrží,“ namítl Anton.

„Přijde na to, kolik větví nanosíme.“

Shromáždění vhodného stavebního materiálu se ukázalo jako dosti náročný podnik. Naštěstí se daly větve z okolních stromů a keřů díky mrazu a sněhové zátěži celkem snadno odlomit, a po chvíli pokrýval břeh rybníka divoký propletenec dřev a roští.

Stále ještě stavěli bariéru, když se začaly trousit první děti a zvědavě okukovaly neobvyklou stavbu.

„Co je to?“ odvážilo se zeptat malé děvče a Anton mu vysvětlil, že za vstup na rybník se dneska platí.

Protože ale žádné z dětí nemělo u sebe peníze, došlo na dohodu, že si vpuštění na led mohou odpracovat. A tak nejprve pět, pak sedm, a nakonec dvanáct dětí s nadšením pomáhalo stavět zábrany. Ty, které bydlely poblíž, přinesly tajně z domova silnější kůly a potřebné nářadí. S pilami a sekyrami postupovaly práce mnohem rychleji. V průběhu času ustoupila myšlenka na vybírání vstupného do pozadí a začalo jít o to postavit co nejvyšší val, aby se dal rybník jako výsostné území bránit proti blíže nespecifikovanému nepříteli. Nechali se unášet dobrodružstvím, v myšlenkách se přenesli do vzdálených zemí, daleko od normálního nedělního odpoledne v mírumilovném Degerlochu. Čím větší byl stavební zápal, tím hustší byla hradba kolem rybníka a rozpustilejší nálada dětí.

Až do chvíle, kdy se dostavili tři silní chlapci, každý o půl hlavy větší než ten druhý, a postavili se s rozkročenýma nohama před bránu z červených sáněk.

Anton strčil do Karla. „Hej, koukni!“

„Ouvej, Böpplovic kluci!“ Karl svraštil čelo.

„Co uděláme?“

Karl uvažoval. Zatím si i ostatní děti všimly, že hrozí konflikt a ustaly v práci. Nad Steigelochem se rozhostilo napjaté ticho.

„Co to má znamenat?“ zeptal se největší z Böpplovic hochů a ukázal na chaos z roští a dřev, mezi nimiž se tu a tam nacházelo i pár cihel.

Karl neměl na vybranou. „Kdo chce dneska na kluziště, musí zaplatit,“ prohlásil srdnatě a postavil se třem Böpplovic do cesty se stejně rozkročenýma nohama. Anton se přidal, ale pro jistotu se držel za bratrem.

„Zaplatit? Abych se zasmál!“ mínil velký Böpple a udělal krok dopředu. „Jak mi chceš zabránit, abych tam normálně nevlezl?“

Karl, který byl asi o hlavu menší, a tedy zhruba tak vysoký jako nejmladší z Böpplových, o malý krůček ustoupil. „Tady neprojdete!“

„Ale nepovídej!“ Velký Böpple, který už trochu mutoval, se rozesmál. Jeho bratři se přidali. Pak všichni tři pronikli bránou ze sáněk.

Karl a Anton se jim pokusili zabránit v postupu, byli ale hrubě odstrčeni. Když ostatní děti viděly, že Böpplovic kluci pronikli do jejich hájemství, vytvořily obrannou řadu proti agresorům.

„Hej, co bude?“ zvolal prostřední Böpple a pokusil se řadu prorazit. Bratři ho podpořili a strkanice brzy přerostla ve skutečnou rvačku.

Většina děvčat utekla, jen jedna z nich se neohroženě vrhla do boje.

Padaly rány a štulce, boxovalo se a strkalo, pršely nadávky a urážky. Děti byly tak zabrány do pranice, že nevnímaly, jak se blíží skupina dospělých, mezi nimi i učitel a farář.

Teprve když nad nimi zahřměl učitelův hlas, vzpamatovaly se.

Böpplovic vzali okamžitě roha, byli však záhy chyceni, protože děvčata natáhla přes ulici šňůru, přes niž popadali. Kovář, který přišel rovněž zjednat pořádek, je vlastnoručně eskortoval domů.

A i s dětmi, které zůstaly na kluzišti, to vypadalo zle. Anton měl ale vyhraněný smysl pro spravedlnost a poté co vylíčil, jak se všechno stalo a vzal vinu na sebe a na bratra, mohli ostatní odejít.

„Taktak. Rothmannovic dvojčata. To se nedivím,“ spustil učitel kázání. „Tady nezmůže nic ani soukromý učitel, když v těchhle dvou hlavách jsou jen samé lumpárny!“

„Jak to chcete napravit?“ vložil se do věci farář.

Karl vzdorovitě mlčel. Anton horečně vymýšlel trest, který by byl přiměřený a moc nebolel.

Než ho stačilo něco napadnout, zahřímal nad jejich hlavami opět učitelův hlas: „Ukliďte všechen ten nepořádek. Já mezitím dojdu za vaším otcem a povím mu, co jste tu vyváděli. Pak se vrátím a neodejdu dřív, než bude všechno uklizeno.“

Karl a Anton svěsili hlavy.

„Teď jste najednou ticho,“ konstatoval učitel. „Kdybyste radši přemýšleli, než provedete takovou hloupost!“

S těmito slovy vykročil směrem k vilám. Farář se na ně ještě jednou soucitně podíval a odebral se rovněž svou cestou.

Karl a Anton začali rozebírat obrannou linii. Pracovali ještě dlouho po setmění. Když konečně dorazili domů, klepali se oba zimou. Judith, Babette a Gerti je strčily okamžitě do postele.

 

Učitel se už na Steigeloch nevrátil. Místo toho seděl s Wilhelmem Rothmannem v jeho pracovně a nechal si nalévat jednu sklenku jemného koňaku za druhou. Myšlenku umístit dvojčata do chlapeckého internátu shledával velice rozumnou.




 

39. KAPITOLA

Čokoládovna Rothmann, začátkem prosince 1903

 

 

„Jmenuje se to torrone a pochází z Itálie. Stejně jako pasta gianduja. Bílky musí být vyšlehané do pevného sněhu, tak aby v něm bylo vidět říznutí nožem.“

Judith pobaveně sledovala, jak se Victor snaží metlou ušlehat bílky do požadované konzistence. Kdykoli si to mohl zařídit, vkradl se k ní do laboratoře. Naštěstí ho jeho úkoly nedržely na jednom místě, často procházel továrnou, aby kontroloval techniku, plánoval nebo prováděl opravy či hledal možnosti úspor.

Jakmile se za nimi zavřely dveře, vynalézali společně nové sladké pochoutky. Victor věděl, že se nikdy nebudou vyrábět ve větším objemu, ale bavilo ho experimentovat. A setrvávat v Juditině blízkosti.

Právě oblanšírovali hromadu mandlí a opatrně je orestovali na pánvi. Zatímco chladly, zahřála Judith v měděném hrnci světlý med.

Tvář jí rozkošně zčervenala horkem a pracovním zápalem a Victor ji pozoroval s netajenou náklonností. Žádný člověk mu ještě nebyl tak blízký jako ona. Kdyby existovala nějaká cesta pro ně dva, bez váhání by po ní vykročil. Lámal si hlavu nad tím, jak ji uchránit před Albrechtem von Braun. Setkal se s ním dosud jen párkrát, jeho naduté způsoby ho ale pokaždé znechutily. Zejména když velmi rychle poznal, že za nimi nic není. Všechno, čím Albrecht von Braun byl, vycházelo z jeho statutu syna nejvýznamnějšího soukromého bankéře ve městě. Tím si ovšem u Victora nevysloužil respekt, ale spíš soucit.

Judith míchala med tak dlouho, až získal požadovanou hladkou krémovou konzistenci.

„Jak jsi daleko s bílky?“ chtěla vědět. Victor jí ukázal výsledek svého snažení. „To je přesně ono,“ usoudila odborně a přidala sníh do medu. „Mohl bys to, prosím, míchat? Ne moc rychle, ale hlavně stejnoměrně.“

Victor zaujal její místo u plotny a míchal podle návodu. Vonělo to krásně medem a praženými mandlemi a Victor se už těšil, až torroneochutná.

Nakonec Judith ponořila lžíci do medové hmoty a následně do hrnku se studenou vodou.

„Vidíš, teď je to správně! Vznikly tam malé trhlinky, přesně tak to má být. Je to napsané v receptu!“

Victor odnesl těžký měděný hrnec na stůl. Pak do medové hmoty přisypal pražené mandle. Judith vše promíchala. Nakonec rozetřeli hmotu na plech.

„Tak, a teď to musí ještě vychladnout,“ prohlásila Judith.

„V tom případě zase půjdu po své práci,“ oznámil Victor. „Nerad bych, aby mě hledali. Ale dostanu malý vzůrek!“ Mrkl na ni.

„Samozřejmě!“ ujistila ho. „A děkuju za pomoc. Mnohem víc mě to těší, když můžeme zkoušet věci společně.“

Victor si vzal z věšáku modrou pracovní bundu a oblékl si ji. Přistoupil zezadu k Judith a položil jí ruce na ramena. S plnou důvěrou se o něj opřela. Zabořil jí nos do vlasů. Jak opojně voní!

Otočila hlavu, takže cítil na rtech hladkou pleť jejího čela. Laskal ji drobnými polibky od kořínků vlasů ke spánkům.

Pak ho napadlo něco, o čem s ní už dlouho chtěl mluvit. „Smím se tě zeptat na něco k tvému otci?“

„Samozřejmě.“

„I když mi do toho v zásadě nic není?“

Pokrčila čelo. „Co by to mělo být?“

„Nemělas v posledních měsících dojem, že tvůj otec disponuje řekněme omezenými finančními prostředky?“

„Jak jsi na to přišel?“

Victor se podrbal na zátylku. „Tady v továrně se tolik šetří, že si říkám, jak dlouho ještě obstojíme v konkurenci.“

„To už jsi jednou naznačil. Že jsou tu zastaralé stroje.“ Judith se zamyslela. „Myslíš, že nemáme peníze?“

„Jiný důvod mě nenapadá. A pak…“

„Co?“

„… ten záměr provdat tě za Albrechta von Braun, ačkoli se tomu tak bráníš. Možná že starý von Braun chce vyhovět přání svého syna, který si ten sňatek vzal do hlavy. A že tvůj otec nemůže odmítnout, protože si nechce bankéře pohněvat. Ale zdá se mi to poněkud drsné.“

„Jak to myslíš?“

„Bylo by myslitelné, že tvůj otec potřebuje peníze na záchranu firmy? A že ta svatba je jedinou cestou, jak je získat?“

Judith se zdála v šoku a Victor si začal vyčítat, že to řekl takhle bez obalu. Ale aby dokázal své podezření, potřeboval její pomoc.

„O tom jsem ještě vůbec nepřemýšlela,“ přiznala po chvíli mlčení. „O jeho důvodech, proč zrovna Albrecht…“

„Ale myslitelné to je?“

„Ano. Teď, když to tak formuluješ… asi ano.“ Pokrčila čelo. „Musela bych zjistit, jak si továrna doopravdy stojí. Ale to bych mohla jedině tak, že bych nahlédla do účetních knih.“

„A je to možné?“

Zdálo se, že zvažuje okolnosti. „Pochybuju, že by mi to otec dovolil. A když se ho zeptám, pojme podezření.“

„Musíme tedy hledat jinou cestu.“

„Ano. Museli bychom se tajně dostat do kontoáru.“

„Pak potřebujeme klíč. Nebo někoho, kdo umí otvírat zámky.“ Victor se usmál. „O jednom bych věděl.“

„Opravdu? Ty znáš nějakého lupiče? Koho?“ chichotala se Judith.

„Taky ho znáš. Edgar.“

„Edgar Nold?“

„Právě ten. Je velice šikovný. Jednou mi po několika pivech vyprávěl o svých pokusech otevřít zámky drátem. Z legrace samozřejmě.“

„Tak se ho zeptej. Dostat se ke klíčům je obtížné. Jakmile otec zjistí, že mu svazek chybí, dá kontoár hlídat. To pak ani s klíčem nic nepořídíme.“

„Nebude ti vadit, když u toho budeme my s Edgarem? Přece jenom jde o firemní tajemství.“

Judith mu položila ruku na tvář. „Důvěřuju ti. A pokud ty důvěřuješ Edgarovi, je všechno v pořádku.“

Victor přikývl a sevřel jí ruku do svých dlaní. „Předpokládám, že ty nejdůležitější knihy jsou zamčené zvlášť. Možná by bylo dobré, kdybys v příštích dnech zjistila, kde co je. Alespoň přibližně.“

„Můžu to zkusit. Ale neudělám nic, co by mohlo vzbudit podezření. Vyznáš se vůbec v účetnictví? Tedy co se kam píše? Která čísla jsou důležitá?“

Victor se musel zasmát. „Dobrá otázka. Něco jsem k tomu četl. Už delší dobu mě to zajímá.“

„Protože by sis rád založil vlastní továrnu, je to tak?“ zeptala se Judith vlastně v žertu, ale cítila, že pro Victora je to vážná věc.

„Ano,“ připustil po chvíli. „To by bylo něco, pro co bych se dokázal nadchnout. A jako první bych se postaral, aby se mým dělníkům dobře vedlo.“

„A já bych ti s tím pomáhala,“ uklouzlo Judith.

S nekonečnou něhou vzal Victor její tvář do svých dlaní. „Attemptamus, Judith. Nedáme se!“

Políbil ji na ústa a na čelo a vydal se do strojovny.

 

Poté co odešel, vrátila se Judith ke svým experimentům. Vzala kousek právě vyrobeného torrone a nakrájela ho na malé kousíčky. Ty postupně zamíchala do vychladlé pasty gianduja, uhnětla co nejhladší hmotu a naplnila jí čokoládou vylité formičky, které se rovněž chladily v lednici. Formičky nakonec uzavřela tekutou čokoládou a dala znovu vychladit.

Když vkládala plechy do lednice, cítila v zádech pohledy děvčat z dekoračního oddělení. Už od nich slyšela, že díky jejím experimentům mají čím dál méně místa v lednici, a Judith už také uvažovala, zda by se neměla pořídit jedna či dvě chladničky navíc.

Po cestě zpátky do laboratoře se rozhodla promluvit o tom s otcem. Alespoň podle jeho reakce pozná, zda měl Victor pravdu se svým podezřením, že firmě chybí peníze.

Převlékla se a zamířila do kontoáru. Různé pachy, které pronikaly na chodbu a na schodiště v ní znovu vyvolaly nevolnost. Očividně si musela přivodit nějakou urputnou infekci. Nejenže se jí dělalo špatně, ale cítila se vyčerpaná, občas se jí zamotala hlava a přihlásily se i bolesti v podbřišku. Možná by opravdu měla na pár dní vysadit a pořádně se vykurýrovat.

„Co se děje, Judith?“ obořil se na ni otec od psacího stolu. „Není už dost na tom, že se potloukáš po továrně, místo abys připravovala svatbu? Mimochodem Margarete objednala švadlenu na svatební šaty. Domluv si s ní, prosím, zkoušky a všechny ty věci.“

Judith spolkla nepěknou odpověď, kterou měla na jazyku, a donutila se k přívětivému výrazu.

„Chci se zeptat na něco důležitého, otče.“

„Tak ale rychle, musím k Braunovým.“

„Eh, ano. Tedy. Chci se zeptat, zda bychom mohli pořídit dvě nové chladničky. Do dekoračního oddělení.“

„Rovnou dvě? Zatím stačila bohatě ta jedna, co tam mají.“

„Museli se nějak srovnat, ale opravdu bez potíží to v posledních měsících nejde. Jakmile přijde zvláštní zakázka, je s tím problém.“

„Aha. A ty zvláštní zakázky pocházejí, hádám, od tebe.“

„Tu a tam si dám něco vychladit, ale hlavně jde o potřeby dekoračního oddělení,“ trvala na svém Judith. Jenom kvůli jejím experimentům by otec jistě chladničku nepořídil. Když tu ale bude reálná potřeba z výroby, musí reagovat.

Zdálo se, že přemýšlí. Vstal a popošel k oknu. „Víš, Judith,“ prohlásil s pohledem do dvora továrny. „Až si vezmeš Albrechta, objednám okamžitě ty dvě chladničky. Protože je, jak říkáš, nepotřebuješ pro sebe, počká to jistě do svatby.“

Judith zaťala prsty do dlaní, aby utlumila narůstající vzdor. Má-li něčeho dosáhnout, musí postupovat uváženě.

„Ale proč až potom?“

„Protože takové nákupy se musí nejprve propočítat a sehnat různé nabídky. Stejně jako s tím tvým druhým výmyslem, s tím automatem. V zásadě to není špatný nápad, ale musí na to zbýt peníze.“

Už před nějakou dobou oslovila otce na Victorovo přání s myšlenkou automatů na čokoládu. Dostala tenkrát vyhýbavou odpověď. Teď otec přiznal barvu.

„Chcete říct, že firma nemá peníze? Myslím, že také některé stroje už potřebují…“

„Zmlkni, Judith!“ osopil se na ni otec. „Takovým věcem ty vůbec nerozumíš!“

Judith nenaléhala. Dozvěděla se dost na to, aby si potvrdila, že Victor měl pravdu. „Tak dobře. Děkuju, že jste mě vyslechl, otče.“

„Ještě něco, Judith!“

„Ano?“

„Po Vánocích se konečně začneš starat o svou výbavu. Neznamená to, že sem vůbec nesmíš chodit, ale pomalu se musíš připravovat na svatbu a na svou novou úlohu manželky.“

Judith porozuměla nevyřčenému poselství. Jakmile se stane Albrechtovou ženou, bude se starat jen o svou domácnost. O nic jiného.

Přikývla se zaťatými zuby a opustila kancelář. Místo aby se vrátila do laboratoře, počkala v blízkosti kolny, dokud nespatřila, jak Theo odváží otce z továrny. Jestliže jede k von Braunovým, jen tak rychle se nevrátí. Toho času chtěla využít.

Popadla okraj sukně a vydala se zpátky do kontoáru.




 

40. KAPITOLA

Dílna Aloise Eberleho, pátek před druhou adventní nedělí

 

 

Edgar Nold se skláněl nad měděnou formou a vykládal drátkem jednotlivá pole květinového vzoru, která budou následně vylita různobarevným emailem. Vytvářel najednou několik kovových nosičů podobného rázu, které pak nechával schnout na regále.

Na vypálený email pak domalovával ručně detaily a výrobek nechal znovu vypálit.

Byla to náročná práce. Aby uspokojil zákazníky, pracoval od časného rána pozdě do noci.

Měl štěstí, že mu Alois Eberle pronajal prostory vedle své dílny. Eberle byl vdovec a měl v domě dostatek místa, zatímco provoz emailérské dílny v bytě, který obývali dva muži, byl i při nejlepší vůli obou už neúnosný.

Toto řešení prospělo všem.

Nájem nebyl vysoký a díky dostatku zakázek neměl Edgar problém dát každý měsíc potřebnou sumu dohromady. Kromě toho si mohl pořídit druhou, větší vypalovací pec a rozšířit manufakturu. Zaměstnal dokonce mladého muže, který se u něj naučil vyrábět smaltované cedule a účinně vypomáhal v dílně.

Před několika týdny se v dílně objevil Edgarův otec, zcela nečekaně, a objednal si několik cedulí pro svou továrnu na mýdlo. Uznání z jeho úst bylo pro Edgara velkým zadostiučiněním. Z bohéma, marnícího čas neužitečnými malůvkami a utápějícího svou frustraci v absintu, se stal vynalézavý obchodník, který dokázal své umění proměnit ve slušné peníze.

Edgar věděl, že zákazníci jsou s jeho prací navýsost spokojení. Každý jednotlivý kus z jeho dílny byl nejen řemeslně dokonalý, ale nesl individuální, neopakovatelný dekor, často velmi pracně filigránsky vyvedený. Vysokou cenu, kterou za takové výrobky musel požadovat, objednatelé bez výjimky akceptovali. Pokud bude konjunktura pokračovat, bude si muset pronajmout větší prostory. Nejprve ale chtěl mít jistotu, že jeho úspěch je trvalého rázu.

Venku se setmělo, ale elektrické osvětlení dílny bylo dostatečné na to, aby pokračoval v práci. Chtěl si ještě naskicovat návrh pro firmu Ebinger. Maxův otec si objednal velký počet cedulí do svého podniku. Od prostých označení provozů a čísel až po reklamní tabule, jejichž provedení mělo být zcela jedinečné. Edgarovy nápadité ornamentální kreace, dříve vysmívané, se začaly líbit. Edgar se ponořil do práce.

Když o hodinu později tiše zavrzaly dveře, věděl, že přišel Victor.

„Hned jsem hotov,“ zahučel a provedl pár posledních tahů štětcem na bílou plochu. Pak vymyl štětce, odložil je a vstal.

„Vidím, že ti to jde dobře od ruky,“ pochválil Victor a prohlédl si několik cedulí, které čekaly na vyzvednutí. „To jsou skvělé práce, Edgare. To se vůbec nedá srovnat s tvými prvními pokusy. Vzpomínáš si na ně ještě?“

„Na to nikdy nezapomenu. Praskliny, trhliny, odprýsknutý email.“

„A také barvy po vypálení neměly odstín, jaký jsi chtěl. Ale naučil ses rychle. Všechna čest!“

„Díky, ale dost chvály. Dáš si mošt?“

„Neříkej, že tě Eberle pouští ke svému sudu!“

Edgar se jen usmál a zmizel, aby se krátce nato vynořil s šedivým kameninovým džbánkem, na němž byly hrubými tahy štětcem vyvedeny modré stylizované květy. Postavil jej na stůl, odhrnul papíry, tužky a další věci na stranu, přinesl dva pohárky a naplnil je.

„Alois tu není. Nemám tušení, kde je, ale před chvílí odešel.“

„To je škoda. Chtěl jsem s ním ještě něco prohovořit.“

Přiťukli si a Edgar si zavdal pořádný doušek moštu. „Ach, to byla žízeň!“

„Kdepak máš pomocníka?“ zajímal se Victor.

„Už odešel. V posledních dnech pracoval dlouho, tak jsem ho dnes poslal dřív domů.“

„Zdá se, že budeš muset brzy zaměstnat ještě někoho.“

„Také si myslím. Už se trochu rozhlížím, ale nemám čas hledat pořádně. Kromě toho v tom sněhu vycházím z domu jen v nejnutnějším případě.“

„Máš pravdu. A tady u pece určitě neumrzneš,“ dobíral si ho Victor a dopil svůj pohár.

„Na automat se ale můžeš klidně podívat,“ nabídl mu Edgar. „Třeba ti k tomu taky dokážu něco říct.“

„Podívám se rád, než půjdu,“ mínil Victor a opatrně přešel k tématu, které ho momentálně pálilo na duši. „Ty znáš syna bankéře von Brauna, že?“

„Albrechta? Samozřejmě. Ale v poslední době jsme se moc neviděli. Zasnoubil se s tou malou Rothmannovou. Tak počítám, že bude brzy svatba.“

„To si myslí on,“ uklouzlo Victorovi.

„Není to tak?“

„Docela jistě tu ještě nepadlo poslední slovo.“

Edgar, který nevěděl, jak moc se Victor s Judith mezitím sblížili, se tiše zasmál. „No zdá se, že ona tím moc nadšená není, aspoň to někteří tvrdí. Prý už musel spolknout pár hořkých pilulek. Ale Albrecht má na ni políčeno už dlouho, nenechá se jen tak odbýt.“

„Má na ni dlouho políčeno?“

„Je to tak. Víš, že Albrecht, Max Ebinger a já se už léta přátelíme. Ty dva už jsi také párkrát viděl.“

„Ano, ale už je to pár měsíců.“

„Budiž. Každopádně nám Albrecht, kdypak to bylo… myslím už v únoru nebo v březnu vyprávěl, že starý von Braun domluvil s Rothmannem jeho svatbu s Judith.“

„Takže je to dlouho uzavřená záležitost?“

„Jistě. Jen to Rothmann nějak pozapomněl taky sdělit dceři.“

„Protože ta by s tím nikdy nesouhlasila,“ vyhrkl Victor a Edgar zpozorněl.

„Poslyš… Ne že by mi do toho něco bylo, ale ty máš nějaký zájem na Judith Rothmannové? Ještě nikdy jsem tě nezažil takhle výřečného, alespoň pokud jde o ženy. Nějak se v tom moc angažuješ.“

„Vidíme se skoro každý den v továrně. Pracujeme spolu na různých věcech. Proto jsem jí také ukazoval ten automat.“

„Dost jsem se divil, proč ji do toho zatahuješ.“

„Protože do toho vnáší to, co si to žádá: lásku k tomu, co dělá.“

„To zní přímo obdivně.“

„Nepopírám, že se mi líbí. A myslím, že bychom společně mohli v Rothmannově čokoládovně lecčíms pohnout.“

Edgar na něj udiveně pohlédl. „A co o tom soudí ona?“

Victor otáčel v ruce prázdný pohárek. „Myslím, že to vidí stejně.“

„Myslíš?“

„Vím to.“

„A já myslím, že máš zaděláno na velký problém.“

„To je možné.“

Edgar oběma dolil mošt. „Co myslíš, že s tebou udělá Rothmann, až na to přijde?“

„Vyžene mě z města?“

„Přinejmenším.“

„Rothmann má momentálně jiné starosti. Aspoň si myslím.“

Edgar postavil džbán zpátky na stůl. „Začíná to být napínavé. Tak povídej!“

„Do firmy se už několik let neinvestuje. A já si kladu otázku proč. Pokud bude Rothmann takhle pokračovat, zbankrotuje.“

„A ty to dokážeš posoudit?“

„Díky své práci mám dobrý přehled po všech provozech, a především o tom, čeho se kde nedostává. A teď si má jeho dcera vzít syna bankéře. Nedivil bych se, kdyby po svatbě najednou přitekly do firmy peníze.“

Zdálo se, že Edgar o Victorových slovech vážně přemýšlí.

„Můj otec také málem přišel o firmu. Zachránila ho velká zakázka. Ani on se tehdy nikomu nesvěřil. Pro Judith by byla katastrofa, kdyby ji tímhle způsobem vyhandlovali. A pro Albrechta taky.“

„Mám dojem, že Albrecht se chová naprosto dětinsky. Chce ji za každou cenu pro sebe, ať to stojí, co to stojí. Nemá potuchy, co to je žít v manželství založeném na vzájemném odporu. Já jsem to zažil u svých rodičů. Matka se v tom svazku utrápila.“

„Některá taková manželství fungují docela obstojně. Ale znám Albrechta. Ten se s nějakou komedií nespokojí. Bude prosazovat svou moc. Je to slaboch, to je jeho problém.“

Victor přikývl a přešel rovnou k věci. „Máme s Judith v plánu podívat se do účetních knih, abychom si udělali jasno.“

„U Rothmanna? To bude těžké.“

„Proto potřebujeme tvou pomoc. Musíš nás dostat do kontoáru.“

„Mám vám pomáhat vloupat se do Rothmannovy kanceláře? Když to praskne, můžu zavřít dílnu.“

„Já vím.“

„Takže. Jaký užitek z toho budu mít?“

„Chtěl jsem se tě nezávisle na tom stejně na něco zeptat: Uměl bys vyrobit kvalitní smaltované dózy? A sice v různých velikostech? Na kakao, na tabulky čokolády, na bonbony. Líbilo by se mi, kdybychom nejexkluzivnější zboží nenabízeli v dřevěných krabicích, ale v krásném dárkovém balení s moderním dekorem.“

Edgar se zašklebil. „Mluvíš, jako bys už byl majitelem Rothmannova závodu. Ale nápad je to dobrý. A jistěže bych to uměl udělat. Jenže…“

„Jestli se nám podaří něco ovlivnit, pak Judith určitě prosadí tvé výrobky ve firmě. Jako dvorního dodavatele takříkajíc. Kromě toho by se takové dózy mohly prodávat jen tak – na dárky, bonbony a podobně. Uvažuj o tom, Edgare. Já určitě nejsem z těch, co se bezhlavě do něčeho vrhají.“

„Ale jsi zaláskovaný. A to zhoršuje tvůj úsudek.“

„Pomůžeš nám tedy?“

Edgar zavrtěl hlavou a nalil si další pohárek moštu. „Ty mě tedy stavíš před otázky, Rheinbergre. Kdybych to věděl, nikdy bych tě u sebe neubytoval.“

„To už jsi jednou říkal.“ Teď to byl Victor, kdo se uculoval.

„Jak si to přesně představujete?“

„Potřebujeme tvoje šikovné prsty, abychom otevřeli zámky. Následně musíme v krátkém čase projít účetní knihy, a když něco najdeme, pořídit opis nebo aspoň zapsat, kde se jaký údaj nachází. To se ve dvou nedá zvládnout.“

„Takže potřebuješ lupiče a sekretáře v jedné osobě.“

„I tak by se to dalo říct.“

„A kdy se to celé má uskutečnit?“

„Co nejdřív. Nejlépe ještě před Vánocemi.“

„Ale to se bude muset Judith v noci dostat dolů do Stuttgartu.“

„Přivedu ji.“

„Tedy, Victore Rheinbergre, nedivím se, že tě zavřeli na Ehrenbreitsteinu. Ale budiž. Jdu do toho s vámi.“

„Vážně?“ Victor radostí vyskočil a podal mu ruku. „Slib mi, že od toho necouvneš.“

Edgar mu stiskl pravici. „Popravdě řečeno, docela mám chuť Albrechtovi ukázat, že za peníze si nekoupí všechno. Protože s tímhle přesvědčením se už dlouho potlouká po světě. Neuškodí, když dostane jednou přes prsty. Člověk, který holduje hazardu, si nezaslouží takovou dívku, jako je Judith.“

Victor zpozorněl. „Albrecht hraje?“

„Jasně že hraje,“ odpověděl Edgar. „Mnohem víc, než by slušelo jeho peněžence. Ale dokud ho papínek financuje, nemá důvod se nijak omezovat.“

„Co kdybychom mu trochu sáhli na zoubek?“ navrhl Victor. „Třeba by se ta jeho neřest dala nějak odkrýt a Rothmann mu pak dceru nebude chtít dát.“

Edgar se zasmál. „To je zbožné přání. Ale ta myšlenka se mi líbí ještě víc než vloupání.“ Zamyšleně si třel čelo. „I s tím rizikem, že mu nedokážeme nic pořádného kromě tolerovatelných neřestí mladého, změkčilého muže z lepší rodiny – dobrým zdrojem, jak se o něm dozvědět víc, by mohla být jeho sestra Dorothea. Zeptej se Judith, zda by s ní nepromluvila. Třeba najdeme něco, čeho bychom se mohli chytit.“

„Zeptám se.“

„Přeju ti hodně úspěchů.“

„I já si to přeju, to mi věř.“ Victor odložil pohárek. „Už půjdu. Vyřiď Eberlemu mé pozdravy. Ještě se tady zastavím.“

„Nechceš se podívat na ten automat?“

„Dnes už ne. Musím si ještě promyslet pár věcí. Dobrou noc!“

Když Victor odešel, vrátil se Edgar k práci. Nebyl si jistý, zda to, co Victor zamýšlí, povede k cíli. Ale chápal, že se o to musí alespoň pokusit.

Kromě toho měl opravdu velkou chuť zkusit otevřít pár zámků.
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V traktu pro služebnictvo vily Rothmann, v půli prosince 1903

 

 

„Nějaký mladý člověk se nám potlouká kolem domu,“ oznámila kuchařka Robertovi. „Neotevřela jsem. Možná by ses mohl podívat, co tu chce.“

Robert došel k postrannímu vchodu, otevřel dveře a vyhlédl ven.

Stál tam opravdu jakýsi Robertovi neznámý výrostek, ruce hluboko zaražené v kapsách lehkého saka. Když uviděl podomka, usmál se na něj křivými zuby.

„Co tu chceš?“ zeptal se Robert připravený zabouchnout mu dveře před nosem.

„Bydlej tady dvě blonďatý dvojčata?“

„Co je ti po nich?“

„Před několika tejdny jsem je zachránil, dole ve Stuttgartu.“

„Zachránil?“ Robert se rozesmál. „To by mohl tvrdit každý. Koukej odsud vypadnout!“

Chtěl zavřít dveře, ale chlapec mezi ně pohotově strčil nohu. „Řeknu ti, jak to bylo.“

„A proč bych ti měl věřit?“

„Protože je to pravda. Ti dva byli dole ve Stuttgartu a nebýt mě, nikdy by se nevrátili domů.“

Robert zpozorněl. Něco tehdy skutečně bylo, ještě než napadlo to množství sněhu. Vzpomínal si, že se zvažovalo, zda mají dvojčata nechat hledat, protože Karl a Anton byli celé odpoledne nezvěstní. Než k tomu ale došlo, kluci se vrátili sami.

„A proč s tím jdeš až teď, když se to stalo před několika týdny?“

„Protože jsem dlouho nevěděl, že jsou od Rothmannů. A jelikož si myslím, že si zasloužím odměnu, tak jsem zaběhl sem nahoru.“

„No dobrá, pojď dovnitř. Kluci tě poznají, jestli je pravda, co říkáš.“

Robert zavedl chlapce do kuchyně. „Počkej tady. Podívám se, kde jsou. Gerti, dohlédneš tu na něho?“

Kuchařka přikývla, neznámý chlapec se zazubil.

Robert se vydal do salonu. Tam probíhala přes týden výuka. Na zaklepání otevřel domácí učitel. „Ach Robert. Co se děje?“

Robert pohlédl za něj na chlapce, kteří se zájmem natahovali krky. „Je tu nějaký kluk ze Stuttgartu a tvrdí, že před pár týdny nějak zachránil Karla a Antona. Není mi úplně jasné, co tím myslí. Tak jsem si řekl, že bude nejlepší, když půjdou na chvilku se mnou a podívají se na něj. Můžou říct rovnou, jestli ho znají nebo ne.“

„No dobře,“ svolil učitel. „Vezměte si je, ale za deset minut ať jsou zpátky.“

„Mé slovo,“ slíbil Robert a byl rád, že se záležitost rychle vyjasní. Dvojčata okamžitě vystřelila do kuchyně.

„To je přece Fritz!“ zvolal Anton, jakmile spatřil chlapce stát vedle kuchařky. „Ten nám ukázal ty hasiče!“

„No jasně! Taky nás to něco stálo!“ potvrdil Karl.

Fritz se stále ještě usmíval, tentokrát ale trochu rozpačitě.

„Takže Fritzi, ti dva tě, jak se zdá, znají,“ konstatoval Robert.

„No samo, vždyť jsem říkal, že jsem je…,“ opakoval Fritz, ale Robert ho přerušil: „… zachránil, já vím. Teď by mě zajímalo, před čím jsi je musel chránit.“

„To by mě teda taky zajímalo,“ vmísil se Karl. „Jenom s Brandjakobem se převrhl vůz, nám se nic nestalo.“

„Jenže byste se nedostali domů před setměním a zabloudili někde ve vinicích nebo v lese,“ namítl Fritz s důležitým výrazem.

„To není pravda!“ protestoval Anton. „Jeli jsme domů zubačkou!“

„Každopádně jsem vás včas dovedl na stanici,“ trval na svém Fritz.

„Takže,“ shrnul to Robert. „Pokud tomu správně rozumím, Fritz vám ukázal hasiče a pak vás dovedl na stanici.“

„Jo,“ shodla se dvojčata.

„Dobře. Tak teď běžte zase rychle za panem učitelem, dal vám jen deset minut.“

Anton hned odběhl, Karl se ale ještě ve dveřích otočil na Fritze. „Přijdeš si s námi někdy hrát? Když už víš, kde bydlíme.“

„Jasně!“

Karl se spokojeně zazubil a běžel za bratrem.

Když byli oba z doslechu, vzal Robert Fritze stranou. „Půjdeme teď ven,“ řekl s postranním pohledem na kuchařku, která už začala chystat večeři. „Rád bych si s tebou promluvil o samotě.“

Fritz přikývl a Robert si vzal kabát.

Opustili pozemek Rothmannovy vily a pokračovali kousek po silnici.

„Za co chceš vlastně odměnu?“ zeptal se po chvíli Robert. „Ukázal jsi klukům hasiče, ale před ničím jsi je nezachraňoval.“

„No, to je tak…,“ začal Fritz a náhle působil sklesle. „Potřebuju peníze. Matka je těžce nemocná.“

„Co je jí? Je nachlazená? To je teď každý druhý.“

„Má souchotě.“

Robert se rázem zastavil. „A to se odvažuješ k nám do domu? Abys nám to tam zanesl?“

„Já jsem zdravý. Prohlíželi mě.“

„A co tvůj otec?“

„Ten už nežije. Měl nehodu v továrně.“

„Jistě existuje nějaká chudinská péče. Ve Stuttgartu je na všechno nějaký spolek,“ uvažoval Robert nahlas.

„Ano, jsou domovy pro mladý holky. Ale na nás zapomněli. Žijeme z ruky do pusy. Matka dělala léta kuchařku u jedné rodiny ve Stuttgartu, ale když onemocněla, musela odejít. Já vydělám trochu peněz prováděním lidí. Ale teď je to těžké, v tom sněhu. Nikdo nechodí ven. A do města taky nikdo nejezdí.“

„Aha, proto říkal Karl, že je to něco stálo.“

„Hm, jo,“ přisvědčil rozpačitě Fritz.

Chvíli pokračovali mlčky. Robertovi bylo chlapce líto. Otec mrtvý, matka bez práce, protože je nemocná. Začarovaný kruh.

„Poslyš, Fritzi. To s tvou matkou je mi líto. Ale nevím, jak bych Rothmanna pohnul k tomu, aby ti dal nějakou odměnu.“

Fritz svěsil hlavu.

„Zkus si najít práci v továrně. Jsi mladý a silný, takové tam nutně potřebujou.“

„Už jsem na to taky myslel, ale to bych byl celý den pryč. Kdo by se staral o matku?“

Robert cítil, že situace je nad chlapcovy síly. Ale pomoct mu nemohl. Mnoho rodin ve Stuttgartu na tom bylo stejně a on sám musel hledět, aby vystačil s penězi.

Je to nespravedlivé.

„Bohužel je to tak, že někteří lidé mají všechno a jiní nic,“ poznamenal hořce. Vzpomněl si přitom na své rodiče a početné sourozence. „Jednou se to musí změnit. Kdyby se rozdělilo to, co mají bohatí, všichni by měli živobytí.“

„Jenže oni ti nic nedají!“

„Budou muset. Vždyť své bohatství mají z toho, že pro ně ostatní dřou.“

„To máš sice pravdu, ale nemůžeš k nim jít a říct, dej mi něco!“

„Ne. Jeden člověk sám nic nepořídí, ale když jich bude hodně, třeba se něco pohne.“

„Myslíš?“ zapochyboval Fritz.

„Ano, myslím. Nepůjde to samozřejmě hned. Ale člověk o tom může přemýšlet, ne?“

„Hm.“

„Chci si brzy najít místo v továrně. Sloužit někomu je mnohem horší. Musíš být pořád po ruce a uklízet špínu po panstvu. Roberte sem, Roberte tam… Tohle nesmíš, tamto musíš. Peníze za to nejsou skoro žádné, protože dostáváme byt a stravu. A když jednou řekneš, co si myslíš, mají tě za revolucionáře.“

„Opravdu?“

„Na mou duši. A děvčata to mají ještě těžší. Mnohé se dostanou na šikmou plochu.“ Opět musel myslet na Babette, jediný důvod, proč ještě zůstával u Rothmannů.

Na podzim ji viděl dvakrát v pánské společnosti, pokaždé s někým jiným. Díky novým nedělním opatřením, které zavedl Rothmann, ji už ale nemohl sledovat, což ještě posílilo jeho obavu, že Babette jednou skončí jako lehká holka.

„Myslím,“ pokračoval dál, „že v továrně je to mnohem lepší. Máš pevnou pracovní dobu a dostaneš své peníze, i když práce je těžká. A nemusíš žít s panstvem pod jednou střechou.“

„Moje matka vždycky říkala, že to měla u pánů dobré.“

„Přijde na to, čemu říkáš dobré,“ poučil ho Robert. „Zastav se tu někdy, Fritzi. Zeptám se, zda by pro tebe Rothmann neměl tu a tam nějakou práci. Aby sis aspoň něco vydělal.“

Chlapci přelétla po tváři nesmělá naděje. „Opravdu? To bys udělal?“

Robert přikývl. „Každopádně to zkusím. Můžeš mi říct, kde bydlíš?“

Fritz mu to sdělil a oba se rozloučili.

Robert se ještě chvíli díval, jak chlapec odchází v chatrném oblečení a rozbitých botách hlubokým sněhem.

Možná je opravdu načase, aby se věci pohnuly. Představa, co by se stalo, kdyby se spojily síly a z nevýznamných kapiček vznikla řeka, měla v sobě něco opojného. Jednou musí dát svému životu nový směr.

Robert se zhluboka nadechl a vydal se zpátky k vile, aby naštípal dříví na topení.
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Park Rosenstein ve Stuttgartu, třetí adventní neděle 1903

 

 

„Vím, že je těžké špionovat vlastního bratra,“ uznala Judith a pohlédla na kamarádku.

Dorothea upírala zrak na cestičku před sebou. „Není to jednoduché. Ale koneckonců to dělám i pro Albrechta. A samozřejmě pro tebe.“

„Ty jsi zatím neměla podezření?“

„Něco se mi zdálo divné. Že už k nám nechodí jeho kamarádi, že večer často někam mizí. Ale není na mně, abych ho soudila. Prostě jsem si toho nevšímala.“

Judith s Dorotheou se procházely svižným krokem zasněženým parkem Rosenstein mezi Stuttgartem a Cannstattem. Theo je tu před třiceti minutami vysadil a slíbil, že se pro ně za dvě hodiny vrátí.

Choulily se do teplých kabátů. Judith měla na sobě klobouk a štolu z činčily a ruce schované do objemného rukávníku. Byla ráda venku, i když měly mrazem zčervenalý nos a tváře. Zimní vzduch nahoře v Degerlochu byl sice čistší a průzračnější, ale rozlehlý anglický park kolem zámku Rosenstein měl své nezaměnitelné kouzlo. Dřeviny z celého světa, v létě nádherně olistěné, pokrývala silná vrstva sněhu, i jehličnatý les tu stál celý v bílém.

Dívky zanechávaly stopy na zasněžených cestách, které dnes lákaly podstatně méně návštěvníků než na jaře a v létě.

Judith poslala Dorothee dopis, v němž jí navrhla společnou vycházku a zároveň se zmínila o podezření, které vyslovil Victor mezi dvěma polibky u ní v laboratoři: že Albrecht propadl hazardu. A požádala ji o pomoc.

Měla radost, že ji Dorothea neodmítla.

„Je to zvláštní,“ uvažovala. „Jsme tak dlouho kamarádky, ty a já, a nikdy jsme o tom spolu nemluvily.“

„Právě proto, že Albrecht je můj bratr. Je to pro mě těžké. I to zasnoubení u Ebingerů. Chápala jsem tě, ale Albrechta mi bylo taky líto, jak tam stál, když jsi utekla. Tak ztracený a ponížený. To bych nepřála nikomu.“

Judith zamyšleně pozorovala veverku, která vyhrabala něco ze svých zimních zásob a krmila se. Po chvíli přeskočila na sousední strom. „To způsobili naši otcové, ne já.“

„To já vím,“ povzdechla si Dorothea. „Proto jsem ti také nic nevyčítala. Měly jsme o tom možná mluvit dřív, ale… Věř mi, když jsi tenkrát omdlela u vás v obchodě, strašně jsem se vyděsila!“

„To nebylo nic tak hrozného,“ mávla Judith rukou. „Ale zpátky k Albrechtovi. Říkáš, že chodí často večer ven?“

„Ano. Skoro každou noc je pryč a vrací se až k ránu. Judith, já myslím, že už je to vážné. Sama ho nemůžu za tmy špehovat, ale Edgar a Victor by snad…“

„To je dobrý nápad! Přesně! Ti dva ho musí sledovat a zapisovat si, kam chodí, jak dlouho tam zůstává a v jaké společnosti se pohybuje.“

„Už jsem na to upozornila matku, ale nechce o tom nic slyšet. Říká, že Albrecht je ještě mladý a musí si otrkat růžky, než se ožení.“

„Prostě nad ním přivírá oči,“ konstatovala Judith.

„Vždycky to tak bylo. Nekriticky ho zbožňuje, svého jediného syna.“

„A otec?“

„Ten je, myslím, hlavně rád, že ho bude mít z domu. Už dal několikrát najevo, že ho Albrecht zklamal. Nechává ho teď pracovat v bance, ale nevěřím tomu, že mu někdy svěří vedení.“

„Och!“ uklouzlo Judith. „Ví o tom můj otec?“

„Snažila jsem se vyzpovídat matku. Otec prý vedl s vaším otcem řadu rozhovorů. Šlo o to, aby Albrecht převzal vedení čokoládovny.“

„To snad ne!“

„Ano. Ale váš otec to rezolutně odmítl.“

Judith si slyšitelně oddechla. „Alespoň to. Říkala ještě něco?“

„Ne. Zdá se, že nic víc neví. Naše komorná mi k tomu chtěla ještě něco povědět, ale přišla mamzel a vyhnala ji. Od té doby jsem s ní nikdy nemohla mluvit o samotě.“

„U nás je to podobné. Služebnictvo nesmí klevetit, ale oni to stejně dělají. Aspoň mezi sebou. Já se některé věci dozvím od Dory, ale i ona je dost mlčenlivá.“

„Nedivím se. Mohlo by ji to stát místo.“

Ze zasněžené větve vzlétl kos a zvířil oblak jemného sněhu.

„Judith,“ všimla si v tu chvíli Dorothea. „Podívej! Za námi jdou Victor a Edgar. To je ale náhoda!“

Judith se otočila a okamžitě poznala Victorovu mužnou postavu. Šel rychle, jako by je chtěl dohnat. Edgar si dával na čas a zůstával pár kroků za Victorem.

Judith s Dorotheou se zastavily a čekaly.

Když k nim Victor došel, neodvážila se mu Judith v kamarádčině přítomnosti tykat. „Dobrý den, pane Rheinbergre,“ pozdravila zdvořile, ale oči jí zářily radostí z nečekaného setkání.

„Slečno von Braun, slečno Rothmannová.“ Victor naznačil úklonu. „Nebude vám vadit, když se připojím k vaší procházce?“

„Eh, a já též?“ Edgar už je rovněž dostihl a šťouchl do Victora vyčítavě loktem.

„Kdo pozdě chodí…,“ posmíval se mu na oko Victor.

„Ovšemže nemáme nic proti vašemu doprovodu,“ prohlásila Dorothea. „Pojďte kousek s námi, pánové.“

Ve čtyřech pokračovali v cestě.

„Odkud jste věděli, že budeme dnes tady?“ zeptala se Judith.

„Zmínila jste se o tom,“ usmál se Victor. „Tak mě napadlo, že by bylo zajímavé se sem také podívat.“ Rozhlédl se kolem. „Je tu opravdu nádherně!“

„Že? Park je tak tajemně uspořádaný,“ poznamenala Judith. „Za každým ohybem cesty se otevře jiná dominanta.“

„Máte pravdu, zdejší zahradní architekti zvolili skutečně velmi důmyslné řešení,“ souhlasil Victor.

„Ale hádám, že to nebyl jediný záměr, pro který jste tady.“

„Ne. Shodli jsme se s Edgarem, že je jen málo příležitostí, kdy bychom se my čtyři mohli nerušeně pobavit. A to se mi zdá s ohledem na naše plány podstatné.“

„Plány? Máte na mysli něco, co se týká Albrechta?“ Dorothea se zastavila a hleděla z jednoho na druhého.

„Přesně tak,“ potvrdil Victor. „Judith vás už obeznámila, na čem jsme se domluvili?“

„Ano. A já jsem jí slíbila svou podporu.“

„To nám velice pomůže, slečno Braunová,“ kvitoval Edgar s povděkem a Judith hned dodala: „Dorothea mi právě sdělila, že Albrecht tráví skoro každou noc mimo domov.“

„Což jsem ti říkal,“ obrátil se Edgar k Victorovi.

„My ženy, máme ovšem svázané ruce, co se týká dalších kroků,“ mínila Dorothea. „Těžko můžeme v noci tajně slídit po městě.“

„To jistě ne, z toho by byl pěkný skandál,“ uznal Edgar. „O sledování se postaráme my.“

„Dokážete říct přibližně, kdy večer vyráží, slečno von Braun?“ zajímal se Victor.

„Je to dost různé. Ale většinou po osmé hodině.“

„Takže se mu musíme pověsit na paty,“ konstatoval Edgar.

Victor přikývl. „Chodí pěšky?“

„Pokud jsem mohla zjistit, tak ano.“ Dorothea si odkašlala a náhle upřela pohled na bílá oblaka na sytě modré zimní obloze. Judith cítila, jak je pro ni těžké podílet se na takovém podniku.

„Máš pocit, že tu plánujeme komplot?“ zeptala se opatrně.

„To taky děláme, ne?“ hlesla Dorothea.

„Nechceme Albrechtovi uškodit,“ vmísil se Victor. „Pokud se naše podezření neprokáže, nestane se vůbec nic. A jestli má co skrývat, bude i pro něj užitečné, když ho od té cesty včas odradíme.“

„Takhle uvažuju také.“ Dorothea si znovu povzdechla. „Ale je to pro mě zatraceně těžké.“

„To je naprosto pochopitelné, slečno Braunová,“ prohlásil Edgar. „O to obdivuhodnější je, že jste se k tomu odhodlala.“

Dorothea se zhluboka nadechla a pokrčila čelo. „Jak mohu tedy konkrétně pomoct?“

„Potřebujeme nějaké místo na vašem pozemku, kde bychom se mohli zítra večer schovat. Abychom měli výhled na vchod do domu a byli v teple. Pokud Albrecht odchází v různou dobu, bude lepší, když nebudeme muset hodiny čekat na mrazu. Víc prozatím není potřeba,“ vysvětlil jí Victor.

Dorothea chvíli uvažovala. „Dobře. Dohlédnu, aby brána a kolna zůstaly otevřené. Z oken kolny všechno dobře přehlédnete. Aspoň si myslím.“

„Výborně. Hlavně aby nikdo nespustil poplach a my se pak neoctli v zeleném policejním antonu.“ Edgar se zazubil. „Kvůli neoprávněnému vniknutí na cizí pozemek.“

„Uvidím, co se dá dělat,“ slíbila Dorothea. „Kdyby se vyskytly potíže, položím na sokl vedle brány jedlovou větvičku. Jako varování. Pak bychom to celé museli odložit.“

„Perfektní,“ pochvaloval si Victor.

„Víte, slečno Braunová,“ dodal Edgar, „bylo pro nás důležité, abyste o našich plánech a záměrech byla informovaná.“

„Proto jsme si na vás dvě tady v parku počíhali,“ dodal Victor v odlehčeném tónu.

„Jako praví loupežníci!“ žertovala Judith. I Dorothea se už smála.

Odhodila rukávník, nabrala do dlaní sníh a uplácala z něj kouli. „Tak, páni loupežníci, nemyslete si, že se neubráníme!“ Namířila na Edgara.

Ten se stačil otočit, ale koule ho zasáhla do ramene.

„No počkejte…“ Edgar také hrábl do sněhu.

Judith pohlédla s výzvou na Victora.

Ten, aniž by z ní spustil oči, nabral sníh z blízkého keře.

„O co, že se neodvážíte,“ hrozila Judith se smíchem a ozbrojila se rovněž. Než hodila první kouli, viděla, jak Victor kradmo sešpulil rty do polibku. Mrkla na něj a v tu chvíli ji koule zasáhla do rukávu.

Hodila tu svou a trefila Victora do zad. Vítězně zajásala, než jí druhá koule málem srazila klobouk z hlavy. Během pár minut se strhla divoká koulovačka. Už dlouho se Judith necítila tak bezstarostně.

Nikomu nebylo nápadné, když Victor posléze Judith velmi důkladně oprašoval od sněhu. Neboť Edgar se stejným způsobem ujal Dorothey.
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Následující večer

 

 

„Větvička tam neleží?“ tázal se Edgar tlumeným hlasem.

Victor ještě jednou obhlédl oba kamenné sokly po stranách impozantní brány do sídla von Braunových. „Ne. Nic tam nevidím. Ani se nezdá, že by spadla nebo ji shodilo nějaké zvíře.“

„Tak jdeme dovnitř!“

Victor opatrně stlačil kliku litinové brány a zkoušel, zda brána povolí. Nebyla zamčená, Dorothea dodržela slovo.

Pootevřel jedno křídlo jen natolik, aby mohli vklouznout dovnitř, a hned za nimi potichu zavřel.

Po straně vily spatřili slabě osvětlenou kolnu, přesně tak, jak jim ji Dorothea popsala.

Šli kousek po dlážděném příjezdu, pak překročili trávník a bokem se přiblížili ke kolně.

Náhle zaštěkal pes.

„Dorothea o hlídacím psu nic neříkala,“ zašeptal Edgar.

„Ne. Jistě si myslela, že o něm víme,“ dohadoval se Victor. „Skoro každý tady má psa.“

Ustaraně se rozhlíželi, ale štěkot ustal a už se neozval.

Victor kývl na Edgara. „Jdeme dál!“

Došli ke kolně, a i zde bylo všechno tak, jak Dorothea slíbila. V konírně se sice ještě pracovalo, byly slyšet kroky a pokašlávání, klapání věder a zametání proutěným koštětem, v části pro kočáry ale byl klid. Za otevřeným letním vozem našli vhodné okno, z něhož přehlédli celý vstupní prostor vily.

„Kolik je hodin?“ zeptal se tiše Edgar. Victor se podíval na své kapesní hodinky. „Teprve půl osmé. Může to ještě nějakou chvíli trvat.“

„Doufejme, že zrovna dnešní večer nestráví doma,“ začal se obávat Edgar. „Už jsem se připravil na noc plnou neřestí.“

Victor se potichu zasmál. „Když to nebude dnes, tak určitě zítra. Jestli opravdu hraje, nezůstane doma dlouho. Dřív nebo později musí přece ven.“

Uvelebili se na místě, jak jen to šlo. Edgar vytáhl z náprsní kapsy kožený futrál s plochou lahvičkou. Odšrouboval uzávěr a podal ji Victorovi. „Dáš si?“

„Co je to?“

„Pravá hruškovice.“

Victor ochutnal. „Ach! Ta tedy píše! Opravdu výborná.“

I Edgar si zavdal. „Aby nám utíkal čas rychleji.“ Zašrouboval láhev a schoval ji zpátky pod kabát.

Přešla osmá, bylo devět, a stále se nic nedělo.

Edgar začal ztrácet trpělivost. „Myslíš, že se ještě objeví?“

„Každopádně ještě není tak pozdě. Počkáme.“

„Co když dneska vyrazil dřív?“

„Nemyslím. To by nás Dorothea jistě upozornila a dala by tam tu větvičku.“

Vyprázdnili láhev s hruškovicí a potichu si povídali, dokud Edgar do Victora nestrčil. „Myslím, že už jde!“

Victor vyhlédl malým zaprášeným okénkem a spatřil tmavě oblečenou postavu směřující k bráně.

„Je to on?“ zeptal se Edgara. „Ty ho znáš líp.“

„Jsem si téměř jistý. Ano, má stejně objemnou figuru, i výška celkem odpovídá.“

„Tak za ním!“

Victor s Edgarem opustili kolnu a následovali vzdalující se postavu. Drželi se dost daleko od ní, aby na sebe nějakou nepředvídatelnou náhodou neupozornili.

Albrecht se ale zdál být plně zaujatý svým cílem.

Nebylo jednoduché neztratit ho ve tmě z očí, zejména když se pohyboval na své poměry neobvykle svižným tempem. Naštěstí byly ulice a chodníky pokryté stále ještě ušlapaným sněhem, takže proti bílému pozadí byla jeho silueta v mdlém osvětlení plynových luceren docela dobře rozeznatelná.

Po přibližně dvaceti minutách Albrecht zpomalil kroky. Před Alsaskou tavernou, prostou několikapatrovou budovou v ulici Esslinger Strasse, se zastavil, napřímil se a vstoupil dovnitř.

Začalo slabě sněžit. Victor a Edgar se krátce radili, jak postupovat dál, a rozhodli se vejít do lokálu. V hostinské místnosti obložené dřevem bylo tak plno a hlučno, že se jim na okamžik zatočila hlava. Albrecht jako by se do země propadl.

„Měli bychom se rozdělit,“ zvýšil Victor hlas, aby překřičel hladinu hluku.

Edgar přikývl a každý zvlášť se začali prodírat mezi židlemi obsazenými pestrou společností. Alsaská taverna byla známým dostaveníčkem umělců a artistů a ani dnešní večer tomu nebylo jinak. Albrecht ale mezi přítomnými nebyl.

„Před lety jsme sem párkrát s Maxem a Albrechtem zabloudili,“ vzpomněl si Edgar, když se znovu sešli. „Tenkrát jsme ale sedávali v nějaké vedlejší místnosti, možná že tu ještě existuje.“

„Určitě ano, bude nejlepší, když se zeptáme,“ mínil Victor.

Edgar se šel informovat k manželce hostinského, a když přikývla, věděl Victor, že jsou na správné cestě.

„Ano, je tady,“ potvrdil krátce nato Edgar. „Poznala mě. Kdoví, jestli by mi to jinak prozradila. Mám dojem, že pánové, kteří se tam scházejí, jsou neradi vyrušováni.“

„Od hazardu.“

„Předpokládám.“

„Teď tam ale nemůžeme jen tak napochodovat,“ uvažoval Victor.

„To nemůžeme. Alespoň ne ve dvou. Sám bych to ale mohl zkusit,“ navrhl Edgar.

„Dobře,“ souhlasil Victor. „Počkám ve výčepu.“

„Může to trvat dost dlouho.“

„To nehraje roli. Kdyby se rozloučil dřív, budu ho sledovat.“

Zatímco Edgar v doprovodu hostinské zamířil k postranním dveřím, snažil se Victor najít v sále volné místo. Nebylo to vůbec snadné. Nakonec se vmáčkl ke stolu, u něhož popíjela parta mladíků, a objednal si víno.

Z jedné sklenky byly nakonec tři, když se otevřely postranní dveře a do sálu vkročil Albrecht von Braun. Měl odulý, zarudlý obličej a nejistý krok. Zdál se rozzlobený. Nevšímal si hostinské, která za ním prohodila pár slov na rozloučenou, nasadil si klobouk a klestil si cestu ven.

Victor položil na stůl peníze za víno, oblékl si kabát a následoval ho. Albrecht měl každopádně řádně upito, to bylo více než zřejmé. Co se týkalo hazardu, o tom snad bude mít informace Edgar. Co má ale teď v plánu? Bankéřův syn rozhodně nemířil domů.

Victor se nenápadně držel za ním.

Albrecht šel znatelně pomaleji než předtím, lehce vrávoral, ale zdálo se, že ví přesně, kam jde.

Minul dvě příčné ulice a zastavil se před jakýmsi činžákem. Než vešel dovnitř, rozhlédl se kolem sebe a Victor rychle ustoupil do stínu domovního přístřešku. Albrecht si ho nevšiml, zazvonil a krátce nato byl vpuštěn dovnitř.

Zatímco Victor přemýšlel, co dál, přihnal se Edgar.

„Kam šel?“ vyhrkl bez dechu. „Ztratil jsi ho?“

„Táhne z tebe víno,“ poznamenal Victor.

Edgar protáhl obličej. „Z tebe taky.“

Victor se zašklebil a ukázal na dům, v němž zmizel Albrecht. „Je uvnitř.“

„Tak se podíváme, kdo tam bydlí,“ mínil Edgar. Společně studovali jmenovky, z nichž některé byly těžko čitelné.

„Hm. Zdá se, že je to docela obyčejný činžák, i když žádná noblesní adresa. Je ale dost dobře možné, že v některém z bytů nabízejí i jiné služby než byt a stravu,“ dohadoval se Edgar.

„Rozumím. A když uvážíme, co říkala Dorothea, nevyjde odsud před kuropěním.“

„Přesně tak. Měli bychom jít domů.“

Victor přikývl, ačkoli by Albrechta nejraději okamžitě přistihl in flagranti v náručí nějaké prostitutky a na místě si ho podal. Ničeho by tím ale nedosáhl. „Jdeme do Silberburgstrasse?“ zeptal se Edgara. „Nebo budeš raději nocovat u pece?“

Edgar se zasmál. „Tedy za takových mrazivých nocí jsou mi mé draze milované pece milejší. Ale dneska půjdu do našeho bytu. Už tam moc dlouho bydlet nebudu. Eberle mi nabídl pokoj u sebe v domě.“

„To jsem si myslel,“ odtušil Victor. „Jistě za malý peníz. Kdy se stěhuješ?“

„V lednu. Myslíš, že zvládneš platit nájem? Dva pokoje nejsou ve Stuttgartu levná záležitost, když člověk platí sám.“

„To vím. A Rothmann se na výplatách zrovna nepředá. Budu si muset někoho najít, ale to nebude problém.“

„Určitě ne. Ve Stuttgartu se na všech koncích nedostává rozumného bydlení.“

Nechali večer doznít u další sklenky vína. Edgar přitom Victorovi vylíčil, co zažil v separátní místnosti Alsaské taverny.




 

44. KAPITOLA

 

 

Ráno se Victor vzbudil s třeštěním hlavy. Víno mu včera přespříliš zachutnalo. Vyhrabal se z postele, napil se vody a snědl ztvrdlý preclík. Edgar už byl pryč a i Victor se vydal na cestu do čokoládovny. Měl pro Judith spoustu novinek.

„Dobré ráno!“ Její modré oči mu zářily vstříc, když vešel do laboratoře. Místo odpovědi zavřel dveře a sevřel ji do náruče. Nic se nevyrovnalo dotyku jejích měkkých, horkých rtů, které chutnaly po čokoládě, protože právě ochutnávala svůj výrobek. Přitiskla se k němu a vyžádala si pár dalších polibků, než ji pustil a zvědavě se sklonil nad stolem.

„Vyrábíš pastu gianduja?“

„Ne. Vyrábím čokoládu, která obsahuje pastu gianduja,“ opravila ho. „A torrone. A kolem dokola nejjemnější Rothmannovu čokoládu.“

Dala Victorovi ochutnat.

„Mhm, není špatná.“

„Není špatná?“

„Není,“ potvrdil. „Ale aby byla výborná, k tomu jí ještě něco chybí. Hm, nech mě přemýšlet…“ Znovu ji políbil a Judith se u jeho úst rozesmála. „S tím to ale nemůžeme prodávat.“

„Ne. To je jen pro nás.“ Pohladil ji něžně po tváři. „Tahle příchuť je jedinečná.“

„To je.“

Judith zčervenaly tváře a Victor ji pevně přivinul k sobě. Byli v tu chvíli jedno tělo. Zabořil jí obličej do vlasů a na chvíli zavřel oči.

Poté ukázal na formy, které už zčásti naplnila.

„Děláš čokoládové tabulky pro automat?“

„Ano, pokud zůstane u tohohle tvaru a velikosti. Abych nezapomněla. Něco pro tebe mám.“ Sáhla do kapsy zástěry a vyndala malou, trochu pomačkanou fotografii.

„Co je to?“ Victor si se zájmem prohlížel obrázek. „To je překrásné!“

„Že ano? To je slavnostní sál Wilhelmy.“

„Wilhelmy?“

„Ano. Tak se říká zámeckému areálu vedle Rosensteinu.“

„V Cannstattu?“

„Přesně tam.“

„Tak tam jsme mohli pokračovat v naší koulovačce.“

„To jsme mohli. Ale tím obrázkem jsem chtěla ukázat něco jiného.“

„Napínáš mě.“

„Co kdybychom do našeho automatu vestavěli malou scénu? Na ní by se odehrávalo jednoduché divadlo, během něhož by čokoláda putovala do výdejního okénka.“

„A slavnostní sál by byl jako kulisa.“

„Například. Připadá mi zajímavý tím svým orientálním charakterem s těmi prolamovanými oblouky a sloupy. Ale jestli se ti nelíbí, můžeme tam dát něco jiného.“

„Ne, Judith. Moc se mi líbí. A pro začátek bude určitě jednodušší udělat prostý plášť se zajímavým vnitřkem než zpodobňovat hned slona. Ten nápad se mi zdá skvělý.“

Pochvala jí opět vehnala červeň do tváří.

„Kulisy by mohl namalovat Edgar v emailu,“ rozváděl Victor její ideu dál. „A figury také. A tímhle… řekněme maurským stylem se odlišíme od automatů od Stollwercků. Víš co?“

„Ano?“

„Dokončíme jeden automat a naplníme ho tvou čokoládou s torrone.“

„Mohu k tomu přidat různá koření, například kardamom, skořici nebo anýz. Orientální příchutě – ty se budou výborně hodit k té kulise.“

„Perfektní! Zeptám se na hlavním nádraží, zda ho tam můžeme postavit. Na zkoušku. Tak rychle poznáme, jestli o něj mají lidé zájem nebo dávají přednost tomu, co už tam stojí.“

„Jsem strašně zvědavá!“

„Já také,“ potvrdil Victor a vzápětí zvážněl.

„Je tu ještě jedna věc, kvůli které jsem přišel, Judith.“

„Ano? A copak je to?“

„Sledovali jsme s Edgarem Albrechta. Včera v noci.“

„Zjistili jste něco? Něco zlého?“

„Nadělal enormní dluhy v kartách.“

„Ach bože! Ale něco takového jste tušili.“

„Dlužná částka je tak vysoká, že mu jdou po krku lidi z podsvětí. Jeho otec očividně není ochotný jeho pohledávky zahladit nebo o nich vůbec neví. Albrecht hraje zčásti pod falešnou identitou.“

„Takže je ještě k tomu všemu podvodník. Musíme to okamžitě oznámit mému otci. Ať zruší svatbu.“ Judith byla velice rozrušená, když si ale všimla Victorova pochybovačného výrazu, zarazila se. „Nebo snad ne?“

„Nemá smysl na něj žalovat. Všechno popře a proti mocnému otci v pozadí, který na sobě takové podezření jistě nebude chtít nechat, náš hlas nic nezmůže. Sežene si dostatek svědků, kteří budou vypovídat ve prospěch jeho syna. Nakonec ještě skončíme za mřížemi za pomluvu bezúhonného občana. Jediná možnost, kterou máme, je zatlačit přímo na Albrechta.“

„A jak to chcete provést?“

„Na tom se domluvíme s Edgarem. Dnes odpoledne se máme sejít. Říká, že Albrecht je velmi impulzivní a snadno se uráží. Jeho reakce jsou nevypočitatelné.“

„To si dovedu představit. Je dost labilní.“

„Je to tak. Ale bez ohledu na to, co podnikneme, nechceme tě v žádném případě dostat do nebezpečí. Nebo Dorotheu.“ Victor si zastrčil obrázek Wilhelmy do náprsní kapsy a políbil Judith letmo na tvář. „Už musím jít. Nech si to všechno, prosím, pro sebe. Neříkej nic ani Doře. Dám ti vědět, až se dozvím něco bližšího.“

„A co Dorothea?“

„Uvidíš se s ní?“

„Dnes ne, ale možná zítra.“

„Jí to můžeš říct, ale jen když budete úplně samy. Vždyť víš, služebnictvo…“

„Dám pozor.“

Když viděl, jaká jí zmítá nejistota, vrátil se a povzbudivě ji objal. „Nevdáš se za něj, Judith, to ti slibuju,“ pošeptal jí do ucha. „Musíš mi důvěřovat.“

Cítil, jak přikývla s hlavou zabořenou do jeho kabátu.

„Věřím ti.“

 

Toho dne pozdě odpoledne se Victor s Edgarem sešli před Alsaskou tavernou. Byla už tma, ale nesněžilo. Sněhové mantinely na krajích ulic zčernaly díky sazím z nesčetných komínů a poloze města ve špatně větratelném kotli.

Po krátké poradě se odebrali k činžovnímu domu, ve kterém jim Albrecht předchozí noc zmizel.

„Měli bychom se poptat nájemníků,“ nadhodil Edgar. „V domě je všechno slyšet. Možná nám někdo aspoň naznačí, ve kterém bytě se děje něco nekalého.“

Victor přikývl. „Taky jsem na to myslel. Nejlepší bude začít dole.“

Zazvonili po sobě u několika dveří, až jim otevřela asi desetiletá dívka.

Nepůsobila zanedbaně, byla ale velmi hubená a bledá.

„Co chcete?“

„Rádi bychom mluvili s tvou maminkou nebo tatínkem,“ odpověděl Edgar.

Děvče si oba prohlíželo a vrtalo se přitom v nose. „Proč?“

„Protože chceme někomu pomoct,“ vysvětlil Victor.

„Máma tu není, jenom taťka.“

„A můžeš ho, prosím, zavolat?“ zeptal se Edgar.

„Nemůžu,“ odmítlo děvče. „Von nechodí. Esli ho chcete vidět, musíte k němu.“

Victor s Edgarem se na sebe podívali.

„Zavedeš nás za ním?“ otázal se posléze Victor.

Děvče chvíli váhalo, ale pak je pustilo dovnitř.

Rodina obývala malý byt v prvním poschodí sestávající z jedné prostornější místnosti, které sloužila k vaření, bydlení i spaní. Otec seděl na jedné ze dvou postelí, nikdo jiný tam nebyl.

Když otec spatřil dceru s dvěma neznámými muži, svraštil nedůvěřivě čelo. „Co chcete?“

„Promiňte, že vás tak přepadáme. Ale máme pár otázek a vaše dcera byla tak laskavá a zavedla nás k vám. Jde o následující: Doslechli jsme se, že tady v domě dochází k nepřístojnostem, zejména v nočních hodinách. Abychom zjistili podrobnosti, potřebujeme pomoc,“ vysvětloval zdvořile Edgar a blýskl mincí v prstech.

Muž přikývl. „Frido, běž ven!“ přikázal dceři.

Když byla dívka ze dveří, obrátil se na Edgara. „Vy myslíte asi tu ženskou, co zprostředkovává práci. Už tady kvůli ní byli. Ale nic to nepřineslo.“ Na rozdíl od dcery hovořil porýnským akcentem.

„Je zdrojem neklidu v domě?“ chytil se Victor informace.

Muž se zasmál. „Neklid je slabý slovo.“ Přimhouřil oči a zadíval se na Victora. „Ta čarodějnice si tu zařídila nevěstinec. Chodí sem pořád nový holky. Čím dál mladší. A co tam vyvádějí, je slyšet po celým baráku!“

„Říkali jste to majiteli?“

„Ha!“ Muž se posměšně zachechtal. „Každej tejden! Vůbec ho to nezajímá. Naopak. Já myslím, že ta baba,“ ukázal palcem do stropu nad sebou, „mu moc dobře platí za ten hanbinec.“

„O který byt jde?“ chtěl vědět Victor.

„Přímo nad náma. Je to bída. Všichni v baráku si stěžujou.“

Náhle svěsil hlavu a zíral do země. „Jestli to tak půjde dál, bude jednou na řadě i naše Frida. Ta kuplířka k sobě láká mladý holky. A bohatý pány. Ty se tu cítí moc dobře.“

„Ale pro bohaté panstvo jsou přece jiné podniky,“ namítl Edgar.

„Ale žádné s tak rozmanitou potravou. Měli byste ty slečny vidět!“

Edgar se podíval na Victora. „To bychom rádi.“

„Ha! Tak se podívejte!“

„Dovedete si představit,“ zeptal se opatrně Edgar, „že bychom si ve vašem bytě zřídili na pár dnů stanoviště a pozorovali odsud, co se v domě děje?“

„Jen do toho, pánové. Nechte si pootevřený dveře a uvidíte víc než dost,“ mínil muž. Po chvíli se zamyslel. „Proč to vlastně děláte? Snad nechcete taky…?“

„Nemějte obavy,“ uklidnil ho Edgar. „Děláme průzkum mravních poměrů ve Stuttgartu a následně o tom vyhotovíme zprávu, aby slušní občané, jako jste vy a vaši sousedé, mohli v klidu žít.“

Victor se musel usmát. Edgarovo vysvětlení bylo poněkud daleko od pravdy, ale muži to zřejmě stačilo. Alespoň se dál nevyptával. Edgar mu vtiskl do ruky dvoumarkovku a muž si ji rychle strčil do kapsy. „Zůstaňte, jak dlouho budete potřebovat. A hezky to do tý zprávy všechno napište, ať ti nahoře s tím póvlem konečně zatočí.“

„Děkuji,“ řekl Victor. „Uděláme, co bude v našich silách.“

Zatímco se muž vyčerpaně natáhl do postele, začali Edgar s Victorem na střídačku pozorovat dění v domě. Nějaký čas vypadalo všechno jako obvyklý život v hustě obydleném činžáku. Děti běhaly nahoru a dolů, ženy vláčely dříví, nákupy a nemluvňata, muži se vraceli z práce. Mnohý z nich nechal viditelně i slyšitelně svou denní výplatu v hospodě.

Když se ruch v domě začal pomalu uklidňovat, objevila se na schodech mladá dívka, jejíž oblečení a doplňky k obyvatelům domu nepasovaly. Broukala si nějakou odrhovačku a kroutila přitom boky. Vzletně zahnula do ohybu schodiště a zanechala za sebou oblak pronikavého parfému. O patro výš ji přivítal přidušený smích.

Pak se domem ozývaly zase obvyklé zvuky, jaké přinášelo těsné soužití jeho obyvatel. Nějaká dvojice se nahlas hádala, děti dupaly po podlaze, nemluvně řvalo z plných plic.

Asi po deseti minutách zpozoroval Victor další mladou ženu, která měla očividně stejný cíl jako dívka před ní. Když procházela kolem pootevřených dveří, nevěřil vlastním očím.

Otevřel dokořán a vyšel na chodbu.

Když ho dívka spatřila, v úleku si zakryla rukou ústa. „Pan Rheinberger,“ špitla.

„Ano, jsem to já. A co ty tady děláš, Pauline?“

„Já, eh, já tady bydlím.“

„Tak ty tady bydlíš. A pročpak jsi tak vyfintěná?“

Pauline měla na sobě ostře červené, hluboko vystřižené šaty, stejně červený klobouk s péry a byla silně nalíčená.

Rozhlédla se neklidně kolem sebe, jako by se chtěla ubezpečit, že v blízkosti nikdo není. „Rothmann nám skoro nic neplatí,“ zašeptala skoro trucovitě. „Když si chci někdy něco pěkného koupit, musím si na to přivydělat.“

„Nechceš jít dál a všechno mi povědět?“ vybídl ji Victor.

„Ó ne, musím nahoru.“

„Máš tam schůzku?“

„Ano.“

„Dnes v noci?“

Stiskla rty a pokusila se protlačit kolem něho. Victor se vyhnul tomu, aby se jí přímo dotkl, ale zastoupil jí cestu.

„Pauline.“ Použil naléhavější tón. „Jestlipak víš, že to, co děláš, je trestné? Říká se tomu příživnictví nebo prostituce, chceš-li.“

„To ne,“ bránila se Pauline. „Nemám víc mužů. Mám přítele.“

Bylo neuvěřitelné, jak snadno se mladé, důvěřivé dívky daly navnadit. „To říká kdo? Kuplířka?“

„Ne. Paní ze zprostředkovatelny pracovních míst.“

„Aha. Tak ty jdeš do zprostředkovatelny práce.“

„Jo.“

„A ta ti sehnala muže?“

„Mladéhomuže. A je na mě moc hodný. Od té doby mám živobytí. A u Rothmanna dám výpověď,“ dodala vzdorovitě. „Už mi nebude nikdo nic nakazovat!“

„V tom případě dostaneš ještě jeden či dva úvazky tady v domě, že?“ provokoval schválně Victor.

Zle se na něj podívala. „A i kdyby? Co vy o tom víte?“

I Pauline očividně uvěřila pohádce o tom, že její ctitel k ní zahořel hlubokou láskou a jednou ji pojme za manželku. Kuplířky a pasáci tímhle způsobem lákali mladé naivní dívky a vtahovali je do života, který téměř vždy končil ve stoce.

„Znovu ti nabízím, abys šla sem, Pauline,“ učinil Victor ještě jeden pokus. „To, co ti slibují, se nikdy nesplní. I když si teď myslíš, že máš nebo tě čeká dobrý život, je to klam. Dřív nebo později tě to zničí.“

Paulininy oči se náhle naplnily slzami. Victor viděl, že bojuje sama se sebou.

„Nemůžu. Čekají mě. A možná se o mě opravdu postará, jak bude moct…“

„No dobře. Kdybys potřebovala pomoc, obrať se na mě. Uvidíme se v továrně.“

Váhavě přikývla. Victor jí uvolnil cestu a Pauline pomalu vycházela po schodech.

„Myslíš, že ještě přijde do práce?“ zeptal se Edgar, který celý rozhovor z bytu sledoval.

Victor pokrčil rameny. „Nevím. Převezmeš na chvíli hlídku?“

„Jasně. Mimochodem mě ani moc neudivuje, že sem chodí slečny od Rothmanna. Dělnice v těchhle provozech vydělávají tak málo, že se sotva uživí. Říkal mi to otec už před lety.“

Victor poměry ve velkých městech dobře znal, ale zažít to přímo na vlastní kůži bylo něco docela jiného.

Hodiny ubíhaly, a když pokročila noc, začali se k zprostředkovatelce trousit první muži chtiví potěšení.

Brzy byly slyšet zvuky frivolní zábavy a Frida, která už zase byla doma, si přetáhla pokrývku přes hlavu, aby nic neslyšela. I matka se vrátila vyčerpaná domů, nechala si stručně vysvětlit důvod přítomnosti Edgara a Victora a pustila se do domácích prací. Teď seděla u stolu s čadící petrolejkou a spravovala prádlo. Únavou se jí přitom klížily oči.

Asi ve stejnou hodinu jako předchozí den se Edgar u dveří napřímil. „Opravdu, je tu zas!“

Victor přikývl. „Nech ho projít. Už víme dost.“

„A co teď uděláme?“ chtěl vědět Edgar.

„Půjdeme. Pokusím se v následujících dnech vyzpovídat Pauline. I když její výpověď bude stejně málo platná jako naše, pomůže nám to vytvořit si o Albrechtovi celistvější obraz. Pak naplánujeme další postup.“

Když se loučili, dal Edgar ženě další dvoumarkovku. Vděčně se usmála. Její muž hlasitě chrápal, i Frida už spala.

„Chudáci,“ zašeptal Victor, když za sebou zavřeli dveře.

„Máš pravdu. Ale mnohé rodiny jsou na tom ještě hůř.“

Vyšli na ulici spoře osvětlenou plynovými lucernami. Edgar se obrátil k Victorovi. „Mluvil jsem s Eberlem.“

„O čem?“ nechápal Victor.

„O tom, jestli by nepřijal dva podnájemníky.“

Victor se zarazil. Až po chvíli mu to došlo. „Myslíš, že bych se měl přestěhovat do Hauptstätter Strasse?“

„Přesně to si myslím.“

Victor popadl kamaráda za paže a zatřásl s ním. „Ty jsi ale… A co, souhlasil s tím?“

„Ani jsem ho nemusel moc přesvědčovat…“

„A kdy to bude?“

„Domluvil jsem, že se přestěhujeme den před Štědrým večerem.“

„Myslel jsem, že až v novém roce?“

„Nechá nás v prosinci bydlet zadarmo a ani potom nechce moc. Je rád, že nebude o vánočních svátcích sám. A ty nemusíš aspoň shánět spolubydlícího.“

„Člověče, Edgare, to je ta nejlepší zpráva, jakou jsem v posledních měsících slyšel. Vlastně od svého propuštění.“

„To je fakt. Vždyť jsem ubytoval kriminálníka! Jednou mi budeš muset dopodrobna vyprávět, proč tě vlastně zavřeli.“

„Určitě. Asi je načase.“

„Jistě to byla nepravost prvního řádu,“ žertoval Edgar a Victor se zasmál. „Dá se to tak říct.“

„Ale první, co uděláme, až se přestěhujeme k Eberlemu, bude, že mu vypijeme sud moštu.“

„Když už jsme u těch nepravostí: před sudem moštu je na řadě Rothmannův kontoár!“

Edgar se zašklebil. „Já vím. Vloupání. Už na to trénuju.“




 

45. KAPITOLA

Koblenz, ve stejnou dobu

 

 

„Čím posloužím?“

„Přineste mi pivo,“ poručil si Roux, ale okamžitě se opravil: „Ne, raději víno! A k jídlu něco chutného a sytého.“

Když se hostinská odporoučela, Roux vyndal na stůl Hardenův seznam a jal se ho znovu studovat.

Dorazil do Koblenze teprve před několika dny a ubytoval se v hostinci U Kotvy. Měl za sebou týdny cestování a vztekal se sám na sebe. Nějak ho opustil jinak spolehlivý čich a nechal ho, aby dlouhý seznam jmen, který mu poskytl Maximilian Harden, začal zpracovávat z nesprávné strany.

Mnohé z adres byly zastaralé, mnohé ležely daleko od Berlína.

Podnikl neúspěšnou cestu do Kolína nad Rýnem a okolí, dvě další do Hamburku a kolem Frankfurtu. Muži, které nakonec vystopoval, mu nemohli nebo nechtěli dát žádné informace. A mezitím hrozili objednatelé, že budou žádat zpátky své peníze.

Hostinská mu přinesla víno a talíř brambor se špekem a cibulí. Roux si uvázal ubrousek kolem krku a pustil se do jídla.

Koblenz měl ve svém cestovním plánu už před týdny. Bylo to poslední místo, kde se Victor Rheinberger před svým zmizením zdržoval a kde mohl nejspíš zanechat horkou stopu. Jenomže Hardenův seznam ho od jeho záměru odvedl.

V myšlenkách si rekapituloval celý případ.

Na začátku probíhalo pátrání poměrně rychle. Podařilo se mu podplatit jednoho důstojníka, který se pohyboval v jeho oblíbeném bordelu na Friedrichstrasse. Muži, kteří podnik navštěvovali, byli obvykle dost sdílní, když jim člověk pohrozil, že zveřejní jejich styky se zdejšími dámami. Tak se dozvěděl, že Rheinbergra přeložili do pevnosti Ehrenbreitstein u Koblenze. Pravděpodobně na jeho vlastní přání. A že po svém propuštění odjel vlakem. Po této zprávě se už jeho zdroj neukázal, takže Roux získané informace nemohl využít.

Pak se mu dostal do ruky Hardenův seznam a Roux myslel, že má vyhráno. Vůbec nepočítal s tím, že bude tak obtížné dostat se k dalším užitečným informacím. Mezitím se neúměrně zvýšil tlak na výsledky pátrání. Zákazníci se už nedali uchlácholit.

Hostinská prošla kolem a všimla si, že má skoro prázdný talíř.

„Chutnalo vám?“

„Výtečně! Přineste mi rovnou ještě jednu porci.“

„Velice ráda!“

Když před něj krátce nato postavila znovu plný talíř, otázala se: „Vy jste z Berlína, že, pane Rouxi?“

„Je to tak,“ odpověděl a sklonil se nad jídlem, aby dal najevo, že nemá zájem o rozhovor.

Šenkýřka se právě nadechovala k další větě, když vstoupil tělnatý pán v dobře padnoucím, ale ošuntělém obleku. Okamžitě se odvrátila od Rouxe a pozdravila příchozího s nápadnou srdečností. „Ach, pan Baldus, nechala jsem vám volné vaše místo.“

Roux zpozorněl. Jméno Baldus mu připadalo povědomé. Koutkem oka sledoval, jak hostinská diriguje muže k vedlejšímu stolu. „Tak, prosím pěkně. Vaši debbekoochepřinesu hned!“

Muž těžkopádně dosedl, vytáhl z kapsy saka tužku a papír a napsal si pár poznámek. Když mu žena přinesla bramborák, odsunul vše stranou a vrhl se na jídlo.

„Máte pro nás zase nějakou básničku, pane Baldusi?“ halekala hostinská. Pořád ještě stála u stolu a spokojeně přihlížela, jak v hostovi mizí jídlo.

Co je to za dotěrnou ženskou, pomyslel si Roux, ale špicoval uši, neboť se zdálo, že tenhle Baldus je vážený a oblíbený host.

„Možná později,“ odpověděl pan Baldus s plnou pusou a šenkýřka se spokojeně vrátila za výčep.

Roux jí naznačil, že by si dal ještě víno.

Když před něj postavila džbánek, pošeptala mu spiklenecky do ucha: „To je náš pan Baldus. Bohem požehnaný básník! Doufám, že nám ještě něco zarecituje!“

Roux doufal v pravý opak, ale přikývl.

Hostinská pohlédla zasněně na chvatně pojídajícího básníka. „A jak mu chutná moje debbekooche!“ S povzdechem se opět stáhla za pult.

Rouxovi to náhle docvaklo.

Chmátl po seznamu a třesoucími se prsty projížděl jednotlivá jména. A skutečně: Jím samotným označené jako méně významné s otazníkem tu stálo jméno Augustin Baldus.

Zkrotil svou euforii. Básníka si neoznačil bezdůvodně jako méně relevantního. Vycházel z toho, že Victor Rheinberger komunikoval během svého věznění spíš se sobě rovnými. Jako zkušený detektiv ale nikdy nepodceňoval náhodu.

Počkal, až Augustin Baldus dojí, došel k jeho stolu a zdvořile pozdravil. „Augustin Baldus, ten velký básník?“

Mužova hruď se nadmula. „To jsem já. Čím mohu sloužit?“

„Jsem znalec literatury, vážený pane Baldusi. Z Berlína.“

Básník uznale přikývl a ukázal na druhou židli u stolu. „Přijměte místo, pane…“

„Von Trauntin.“ Roux si už před časem vymyslel řadu pseudonymů, které různě střídal, podle okolností.

„Ach, urozený kritik, velmi mě těší!“

„Pracuji momentálně na odborné stati o životních podmínkách německých básníků,“ vykládal důležitě Roux. „Naše náhodné setkání mi proto přichází velice vhod.“

Augustin Baldus se polichoceně usmál. „Nápodobně, pane von Trauntine, nápodobně. Ptejte se, odpovím vám na každou otázku ve vší obšírnosti. Za předpokladu, že mi pošlete jeden exemplář vašeho pojednání.“

Baldusova důvěřivá horlivost Rouxe pobavila. Jako mnoho lidí se stal okamžitě sdílným, jakmile se zahrálo na jeho ješitnost. A jako umělec navíc doufal, že bude konečně objeven.

Roux vstal, vzal si ze svého stolu blok a otočil s důležitým výrazem na čistou stránku.

„Smím vás nejprve poprosit o vaši přesnou adresu, pane Baldusi?“

Během krátké doby měl Augustina Balduse na háčku. Zneuznaný básník vyprávěl ochotně a detailně o svém životě a díle, citoval básně a zmínil rovněž román, na kterém údajně léta pracuje a je údajně krátce před dokončením.

Roux nešetřil chválou a nenápadně směřoval k tématu. „Hodně lidí vám vaše nadání jistě závidí.“

„Ó ano,“ postěžoval si básník u vědomí vlastní důležitosti. „Úspěch dělá nepřátele.“

„Vzpomněl byste si v této souvislosti na nějakou událost, o které byste chtěl mluvit?“

„Nejen na jednu, drahý pane von Trauntine, nejen na jednu. Byl jsem několikrát stíhán za hanobení pruského státu.“

„Opravdu?“

Baldus přikývl a ztišil hlas. „Zavřeli mě na Ehrenbreitsteinu. Aby mě umlčeli. Ne nadlouho, ale zato několikrát.“

„To je neuvěřitelně zajímavé. Jste tedy také politický básník?“

„Býval jsem. Teď jsem se rozhodl věnovat své nadání, jak jste se předtím ráčil zmínit, jiným tématům. Víte, jak člověk stárne, má čím dál menší chuť trávit život v cele. I když nejsou nepohodlné ty ubikace tam nahoře.“ Bradou ukázal ke dveřím, čímž myslel přibližně směr k pevnosti Ehrenbreitstein. „Ale pro básníka je svoboda nadevše.“

„V tom vás velmi dobře chápu, pane Baldusi,“ podkuřoval mu dál Roux. „Takový talent jako ten váš – a za mřížemi! Je to hanba. Povězte mi, jak reagovali vaši spoluvězni na vaše mimořádné nadání? Byly tam třeba večery, na kterých jste mohl přednášet svá díla?“

„Ach. To samozřejmě není prostředí pro deklamování básní. A já jsem tam nebyl jediným z naší branže. Ale ten či onen si mě, pravda, rád poslechl.“

„Zůstal vám v téhle souvislosti zvlášť někdo v paměti?“

Baldus uvažoval. „Bylo tam pár chlapců, s kterými jsem se víc spřátelil. Jeden byl dokonce z Berlína jako vy!“

„Neříkejte!“ Roux najel okamžitě na stejně nadšený tón.

„Ano! Jak on se jen jmenoval? Vzpomínám si na něj dobře, protože jsem mu dal adresu svého synovce, když ho propustili… Ach, už to mám! Rheinberger! Victor Rheinberger z Berlína. Byl tam za nějakou věc cti, pokud vím. Bezvadný chlap!“

Roux nevěřil svému štěstí. „To je ale hezké, že tam vznikají pravá přátelství.“

„Nu, přátelství je možná trochu nadnesené, ale jeden druhého jsme si vážili.“

„A kdepak bydlí váš synovec?“

„Edgar? Ve Stuttgartu. Rheinberger se nechtěl vrátit do Berlína. Chtěl začít něco nového. Tak jsem si říkal, že Stuttgart není vůbec špatné místo.“

„To bylo od vás velkorysé, pane Baldusi. Jste nejen básník, ale navíc dobrý člověk. Váš synovec je také básník?“

„Ne, Edgar je malíř.“

„Prosím vás! To je čím dál neuvěřitelnější, tento náš rozhovor. Nebe budiž pochváleno, že jsem vás tady dnes večer potkal, pane Baldusi.“ Roux byl ve svém živlu. „Nebudete tomu věřit, ale já píšu i pravidelné sloupky o současných umělcích.“

„Opravdu?“

„Ano. Myslíte, že by mi váš synovec také poskytl rozhovor? Mohl bych jeho jméno uveřejnit ve významných novinách a časopisech.“

„Ale docela jistě,“ přisvědčil Baldus v domnění, že pro synovce dělá to nejlepší. „Je velice talentovaný, ale jeho umění zatím zcela neprávem nedošlo ocenění. Alespoň pokud jsem informován.“

„Máte jeho adresu? Abych ho mohl kontaktovat?“

„Tedy jestli je ještě platná, to nevím. Poslední, kterou jsem měl, byla… Počkejte, musím si vzpomenout… Mělo to co dělat se zlatem, nebo ne, se stříbrem. Silberburgstrasse. Přesně tak!“

„Ulice Silberburgstrasse ve Stuttgartu,“ opakoval Roux a zapsal si údaj úhledně do bloku.

„Číslo domu nevím, je mi líto. Ale určitě ho tam najdete.“

„Kdybyste mi ještě řekl jeho příjmení?“

„Ach jistě. Nold. Edgar Nold. Ale povězte mi, kdy vyjde váš článek o mně?“

„Na jaře,“ zalhal Roux.

Baldus se zdál zklamaný. „Až na jaře?“

„To je pro vás velká výhoda, pane Baldusi. Na jaře jsou lidé šťastní, že mají zimu za sebou. To je ten pravý čas na svazeček jarních básní.“

„Jarních básní? Ale já žádné nemám.“

„Nu, do té doby třeba budete mít. Vytiskneme je k mému článku.“

„Kam mám ty básně poslat?“

Roux naškrábal do bloku jakousi neexistující adresu, vytrhl papír a podal jej Baldusovi. „Je možné, že bude chvíli trvat, než dostanete odpověď. Nemusíte se v tom případě nijak vzrušovat.“

„Ovšem.“ Baldus se dunivě zasmál. „Dobré věci chtějí čas.“

„Tak je to. A teď si připijme na naše setkání. A na váš budoucí úspěch!“ Roux pokynul hostinské.

Pili dlouho do noci. Když se Roux dopotácel do svého pokoje, nebyl si jistý, zda se na něj Baldus vůbec rozpomene, až se vyspí z opice. Byl zpitý doslova pod obraz.
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Riva, v týdnu před čtvrtou adventní nedělí

 

 

„Měla bys nabízet kratší výlety.“

Hélène vzhlédla od stojanu. „Co tím myslíš?“

Max se zasmál. „No přece nové komentované výlety Hélène Rothmannové na jaře.“

Zavrtěla hlavou. „Jak sis teď vzpomněl na výlety?“

„Právě mi přišly na mysl.“

„Ach tak. A proč bych je měla zkrátit?“

„Ne všechny. Ale ty dlouhé cesty parníkem bych si rozmyslel. I když já bych tě vydržel poslouchat hodiny. Pro většinu lidí je ale taková výprava na jeden den dost náročná.“

Hélène právě přidávala světlé akcenty do modrých tónů Gardského jezera. Přenášela na velké plátno skicu, kterou si načrtla v létě. Používala techniku francouzských impresionistů, malé barevné skvrny ale ráda spojovala do velkorysejších ploch. Její obrazy tím získávaly abstraktnější charakter, aniž by postrádaly světelné efekty, kterými se proslavili Monet nebo Renoir.

„Kritizuješ mou práci průvodkyně?“ zeptala se a vymačkala z tuby na paletu žlutooranžovou barvu.

„Ne. Ne tvou práci. Spíš časový rozvrh.“ Max ji pozoroval se směsí pobavenosti a touhy. Hélène ten pohled znala a tvářila se, že se soustředí na malování. Věděla, že ho to zlobí a zároveň vzrušuje.

„Co mi tedy navrhuješ?“ chtěla vědět. Začala do obrazu nanášet barvy západu slunce.

„Vlož tam jedno přenocování. Třeba v Sirmione.“

Hélène o krok ustoupila a chvíli pozorovala své dílo, než přidala lehce okrový tón. Přitom si špičkou jazyka navlhčila rty, gesto, které dělala často nevědomky, když malovala, které teď ale ráda používala, aby provokovala Maxovy smysly.

Koutkem oka pozorovala, jak si podepřel rukou zátylek a zdola se na ni se zalíbením dívá.

Musela se usmát.

Max nebyl jednoduchá povaha. Měl v sobě neklid, který ji často obtěžoval. Zároveň ale věděla, že jeho city k ní jsou upřímné. Těšila ji jeho péče a pozornost i bezmezná oddanost, která u něj jistě není běžná.

„Ten nápad se Sirmione je dobrý,“ poznamenala a vrhla na něj krátký pohled.

Max okamžitě vstal. „Je geniální! Stejně jako je geniální nápad zbavit tě teď té neforemné malířské haleny.“

„Opovaž se!“ protestovala na oko. To už byl ale u ní a bral jí štětec z ruky.

„Jestli toho nenecháš, bude z tebe za chvíli taky obraz,“ pohrozila mu s pohledem na prsty umazané od barev.

Max se zasmál. Vzal do ruky hadr namočený v terpentýnu a začal jí otírat prsty. „Prodala bys mě? Myslím, že bys dostala velmi dobrou cenu.“

Políbila ho na tvář. „Tak to si budu muset ještě vážně promyslet.“

Rozepnul jí halenu a potěšilo ho, že má pod ní jen spodní prádlo. Začal ji laskat na šíji.

„Tak dobře, můžeš hledat nějaký hotel v Sirmione, kde by se dala ubytovat skupina turistů,“ dovolila mu velkoryse a uklonila hlavu.

„Hmmm, udělám to… později,“ zamumlal a nechal klouzat ruce po jejím těle, zatímco ji líbal na ucho. Vrněla jako kotě, když ji vzal do náruče a odnesl na úzké lůžko. Milovali se něžně a vroucně. Pak se Hélène posadila a protřepala si tmavé kadeře.

„Tvé vlasy jsou stejně nádherné jako tvé oči, Hélène.“ Navinul si pramínek na prst. „Jako všechno na tobě.“

Zavřela slastně oči a vychutnávala si tu důvěrnou chvilku. Vzápětí se napřímila. „Hermione a Christl jsou v Rivě.“

„Ach, tvá přítelkyně a její mladý milenec?“

Potutelně se usmála. „Právě ti. Půjdeme s nimi na večeři?“

„Proč ne?“ Max jí masírovacími pohyby přejížděl rukou po zádech. „Jsem na ty dva docela zvědavý.“

„Dobrá. Pošlu Hermione vzkaz. Řekněme kolem osmé v hotelu Central?“

„To se mi hodí.“

„Jaké štěstí,“ zažertovala.

Max vstal a začal se oblékat. „Přijdu sem pro tebe.“ Než odešel, ještě jednou ji dlouze políbil. „Uvidíme se. Asi tak v půl osmé?“

„Ano, v půl osmé.“

Věděla, že Max potřebuje čas pro sebe. Odcházel do svého hotelového pokoje, pil víno, četl noviny nebo knihy o architektuře a možná už sestavoval plán svých cest na příští léto. Bylo jí jasné, že ho věčně v Rivě neudrží.

Když byl ze dveří, natáhla si opět malířskou halenu, ale nepostavila se ke stojanu. Několik dní už myslela na něco, co se nedalo odkládat.

Musí napsat své dceři.

Mnohokrát zkoušela odpovědět na Juditiny ustarané dopisy a pokaždé papír zmačkala a zahodila, protože ji nenapadala ta správná slova. Až teď, kdy sama opět cítila pevnou půdu pod nohama, měla potřebu Judith všechno vysvětlit.

Krátce pohlédla k malířskému stojanu, pak ale zmobilizovala síly a posadila se k psacímu stolu.

 

Moje nejdražší Judith. Vím, že ti tyto řádky dlužím už dlouho. Odpusť mi to. Poslední měsíce byly plné změn, byla to pro mě převratná doba, a teprve teď, kdy vidím svou budoucí cestu jasněji před očima a učinila jsem rozhodnutí, ti o tom mohu napsat.

Jak jsem sdělila tvému otci, domů se nevrátím. Ve Stuttgartu jsem byla velmi nemocná. Až tady jsem se uzdravila, daleko od všeho, co mě sužovalo. Může to být pro tebe zklamání a můžeš si myslet, že jsem bezcitná. Ale není to tak. Možná jednoho dne pochopíš, co tím myslím. Věř mi, že to nejtěžší na mém rozhodnutí bylo, že nemohu být s tebou a tvými bratry. Ale ty už jsi dospělá a chlapci mají svou budoucnost ve firmě. Je to svět, tam v Degerlochu, do kterého nepatřím. Nikdy jsem nepatřila.

Přesto zůstávám stále tvou maman. Neuběhne den, abych na tebe nemyslela. A budu se upřímně a z celého srdce těšit, že sem za mnou do Rivy někdy najdeš cestu. Kdoví, třeba se tu budeš cítit stejně dobře jako já?

Do té doby ti slibuji, že budu pravidelně a víc psát, nejen krátké lístky s banalitami jako dosud. Ale tento velký odstup, který jsem si vytvořila, byl nezbytný, abych překonala svou těžkou melancholii.

Ty i tvůj otec píšete o tvé chystané svatbě.

Je mi z hloubky duše líto, že jsi z toho tak nešťastná. Z tvých dopisů mám velmi rozpačitý obraz o Albrechtovi von Braun a vaší momentální situaci.

Očividně k němu necítíš žádnou náklonnost. Obáváš se, že tě bude pokládat za svůj majetek, že ztratíš volnost a budeš neustále vystavena jeho náladám. Znám tě dobře na to, abych věděla, že tě to zničí stejně jako mě, pokud tvou krásnou duši, tvoji fantazii a tvůj bohatý citový svět zamknou na zámek. Proto ti mohu radit jedno jediné: následuj své srdce a vzepři se vůli otce. Jestliže si život s Albrechtem nedokážeš představit, bojuj za svou svobodu! Sílu na to máš!

Svěřuji tě tedy tvému životu s přáním, aby tě dovedl na ta nejhezčí místa a k těm nejmilejším lidem.

A jednoho dne také ke mně. Chci, abys věděla, že dveře u mě máš stále otevřené!

Tvá milující maman

Riva, v prosinci 1903

 

Napsala adresu, a aniž si dopis ještě jednou přečetla, vložila jej do obálky a připravila k odnesení na poštu.

Měla to udělat už dávno. Manželovi Wilhelmu Rothmannovi napsala krátce po návratu z Benátek. Nevěděla, jak na její zprávu zareaguje, zda třeba nepřijede do Rivy či nesáhne k jiným prostředkům, aby ji přivedl k poslušnosti a vrátil na místo, na které podle jeho názoru patří. Bude čekat. Už je dost silná na to, aby dokázala čelit jeho výpadům, pokud by se skutečně rozhodl zpochybnit její samostatnou existenci.

Zamyšleně držela v ruce pero, a když se na nepopsaném papíře pod ním rozlila kaňka, napadlo ji napsat ještě Georgu Bachmayrovi. Nechal jí svou adresu, když se v září vracel do Mnichova. Dosud neměla potřebu udržovat s ním kontakt, teď jí připadlo vhodné napsat mu alespoň pár řádek. A svou novou adresu.

Tak se k dopisu pro Judith přidružil další, než se opět dala do malování.

 

„Hélène, drahoušku!“ Obrovské paví péro na Hermionině apartním sametovém kloboučku zavlálo sem a tam, jak nechala Christla stát a vrhla se před hotelem Centralk přítelkyni. „Mám takovou radost, že vás zase vidím!“

„Radost je zcela na mé straně, drahá Hermione!“

Hermione von Preuschen ji málem udusila v prudkém objetí. Pak padl její zrak na Maxe. Okamžitě ji pustila. „No ne, Hélène!“

Hélène s uspokojením sledovala, jak Max smekl slamák a vyšvihl dokonalou poklonu. Hermione ho obdařila přívětivým pohledem.

„To je Max,“ představila ho Hélène. „Maxi, to je moje drahá přítelkyně Hermione von Preuschen z Berlína.“

„Říkejte mi prostě Hermione, můj milý.“ Hermione vzala Hélène v podpaží. „Ráda bych se svou přítelkyní promluvila pár slov mezi čtyřma očima. Dlouho jsme se neviděly,“ prohodila ke Christlovi a Maxovi. „Můžete se zatím seznámit, pánové.“

S těmito slovy odtáhla Hélène pár metrů stranou. „Fešák, fešák je to,“ pošeptala jí do ucha. „Nečekala jsem, že to půjde tak rychle!“

„Ani já ne,“ přiznala Hélène. „Ale nějak se sešlo jedno s druhým.“

„A jaké to je?“

„Úžasné!“

Hermione jí stiskla paži. „Mám z toho ohromnou radost. Pokud si někdo zasloužil poznat pravou vášeň, pak jste to byla vy, Hélène.“

Hélène uváděl její přímý způsob stále ještě do rozpaků, i když teď už dokázala svou nejistotu přehrát. „Užívám si to stejně jako vy. S vědomím, že to někdy skončí.“

„Ale nemusí,“ mínila Hermione. „Věkový rozdíl mezi vámi dvěma není zdaleka tak velký jako mezi mnou a Christlem.“

„Přesto si myslím, že máme velmi odlišné cíle. Jednou bude chtít založit rodinu a…“

„… zkusit něco jiného. To je samozřejmě možné. Ale co vy víte? Žádný člověk nemůže patřit jinému. Každý se může a musí svobodně rozhodnout.“

„V tom máte úplnou pravdu, drahá Hermione. A teď mám hlad.“

Hermione se zasmála a obě ženy se opět připojily k mužům, kteří čekali před vchodem do hotelu.

„Tak jste si vyměnily všechny novinky?“ zeptal se Max přidrzle a Hélène cítila, že zrudla. Max jí nabídl rámě.

„Ó, to rozhodně ne, Maxi! Kdybych chtěla s Hélène probrat všechny novinky za poslední měsíce, neviděl byste ji několik dní.“

„Něco bych už vymyslel,“ kontroval Max se svým křivým úsměvem.

Hermione na něj mrkla a zavěsila se do Christla. Oba páry pak vešly do hotelu.

„Jak dlouho se zdržíte v Rivě?“ zeptala se Hélène u jídla.

„Myslím tak dva nebo tři týdny. Uvažujeme, že přijedeme ještě jednou na jaře. Ale teď máme jiné cíle.“ Hermione pohlédla na Christla.

„Chceme se podívat na Korfu,“ doplnil ji Christl a věnoval se rybě na svém talíři.

„Hélène připravuje na jaro výstavu,“ připomněl Max. Rozhodl se pro hovězí závitek. „Myslím, že by měla radost, kdybyste mohli být u toho.“

„Opravdu?“ zvolala Hermione s nadšením a obrátila se k Hélène. „Dejte mi vědět, kdy přesně to bude! Pokud to půjde nějak zařídit, určitě přijedeme.“

„Snad v březnu,“ odpověděla skromně Hélène. „Ale prosím, přijeďte, jen když to půjde sloučit s vaším cestováním.“

„Určitě se to dá sloučit, viď Christle?“ Mladý muž přikývl a Hermione pokračovala: „Už víte, kde to bude?“

Hélène zavrtěla hlavou.

„Víte co? Zeptáme se v sanatoriu,“ navrhla Hermione. „Budete tam mít dostatek publika a mnozí si rádi koupí nějakou tu upomínku. Christle?“

„Ano, drahá?“

„Mohli bychom se zeptat tvého otce, zda by nedal k dispozici nějakou místnost, co říkáš?“

„Určitě. Eventuálně by bylo možné rozdělit výstavu do všech tří budov sanatoria.“

„To je ještě lepší nápad. Tak vidíte, milá Hélène. Než odjedeme, budete mít zařízenou výstavu. Kolik obrazů už máte hotových?“

„Devět. Mám v plánu do té doby namalovat osmnáct až dvacet olejů.“

„To je dobrý počet. Když nebudou moc malé.“

„Většina je středního formátu. A dva nebo tři velké k upoutání pozornosti.“

„Nějaké kresby k tomu?“

„Každopádně. Chtěla bych to mít dost rozmanité.“

Hermione nadšením zatleskala. „Mohla byste během výstavy přímo na místě malovat, třeba v zahradě sanatoria. Aby lidé viděli, jak vaše obrazy vznikají. Nebo můžete nabídnout malířské kurzy. To bude skvělé!“

„To bude,“ potvrdil Max a pozvedl sklenku. „Na Hélène!“

„A na umění!“ dodal Christl.

Později večer požádal Max Hélène, aby strávila noc u něj v hotelu. A ona si poprvé připustila, že by s ní mohl zůstat. Ve vztahu, v němž má každý právo být sám sebou.




 

47. KAPITOLA

Čokoládovna Rothmann, pozdní večer 22. prosince 1903

 

 

Edgar zastrčil pevný, na konci zahnutý drát do klíčové dírky ve dveřích do kontoáru a opatrně jím pohyboval v zámku. Poté vsunul druhý drát. V nočním tichu připadaly Judith škrábavé zvuky nadmíru hlasité.

„Trochu výš, Judith,“ žádal Edgar tlumeně. Judith změnila pozici lampy, kterou držela v ruce tak, aby světlo dopadalo bez stínu na zámek.

Netrvalo dlouho a ozvalo se první cvaknutí. Krátce po něm druhé. Edgar naposledy zahýbal drátem a dveře odskočily.

„Dobrá práce,“ pochválil Victor. „Budu tě všude doporučovat jako vykrádače.“

„Buď tak hodný.“

Vešli do kontoáru.

„Judith, teď je to na tobě.“ Victor jí položil povzbudivě ruku na rameno. „Zjistila jsi, kde jsou jaké knihy?“

Judith přikývla. „Přibližně to dokážu říct.“

Došli ke skříním u čelní stěny kontoáru. Victor vzal Judith z ruky svítilnu a přidržel ji tak, aby Judith lépe viděla.

„Docela nahoře vlevo jsou nejstarší knihy, od roku 1895. Ročníky předtím jsou zamčené ve sklepě.“

„Ty stejně nepotřebujeme,“ mínil Victor. „Prozatím nás zajímají roky od 1900 do dneška.“

„Ty začínají tady.“ Judith ukázala na prostřední skříň.

Edgar si prohlédl zámek, a i ten bez větších problémů otevřel. Použité dráty si pečlivě srovnal zpátky do náprsní kapsy.

Victor rozsvítil druhou svítilnu a Edgar mezitím připravil papír a tužky. Judith jim pak podávala jednotlivé svazky a dávala přitom pozor, aby původní pořadí zůstalo zachováno.

Victor a Edgar se ponořili do studia pokladních knih, peněžních deníků, hlavních a mzdových knih, srovnávali příjmy a výdaje, přezkoumávali salda, prohlíželi inventární a bilanční knihy. Edgar měl zkušenost s podvojným účetnictvím z firmy svého otce, kde nějakou dobu pracoval a osvojil si účetní operace. Využíval tyto postupy i ve své malé emailérské manufaktuře. S jeho pomocí se i Victor celkem rychle zorientoval.

„Tady je všechno velmi pečlivě vedeno,“ konstatoval po chvíli. Victor přikývl. „Také mám ten dojem. Opíšeš bilanční hodnoty, Edgare?“

„To můžu udělat já,“ nabídla se Judith. Na obchodní škole se naučila dost na to, aby většině záznamů rozuměla.

„Dobře,“ souhlasil Victor. „Edgare, my se zatím podíváme na bankovní konta.“

Vyložili materiály na jeden z pultů a pokoušeli se z nich vyčíst toky peněz za poslední tři roky.

„Úroky, které si počítal von Braun, jsou dost vysoké,“ všiml si Edgar.

„Z kterého roku je poslední kredit?“ chtěl vědět Victor.

„Leden 1902. Pravda je, že v letech 1900 až 1902 byly úroky obecně vyšší vzhledem k hospodářské situaci, na to si můj otec taky stěžoval. Ale von Braun si ještě trochu přisadil.“

„Především ty poslední… Aha!“ Victor ukázal na záznam na konci sloupce. „Koncem listopadu tohoto roku, tedy 1903, je připsána ještě jednou půjčka 10 000 marek. Vyplacená bankou Braunových.“

„Je vedena separátně.“ Edgar si důkladně prohlédl záznam.

„Přesně. Zdá se, že tam přibyla nedávno.“

„Aby pokryl nejnutnější závazky,“ dohadoval se Edgar.

„Musíme se podívat, jaké účty od té doby zaplatil,“ mínil Victor. „A především na to, jestli byl Rothmann předtím vůbec likvidní. Judith?“

„Ano?“

„Můžeš se, prosím, podívat na poslední výdaje?“

„Počkej chvilku…“ Judith vytáhla jednu z řady tlustých knih a procházela poslední záznamy. „Platily se už upomínané faktury. Kakao, cukr, koření, náhradní díly. A jedna splátka na chladničku.“ Vzpomněla si na poslední rozhovor s otcem. Tak přece na ni myslel. To zjištění ji poněkud zmátlo.

„Podáš mi, prosím, bilanci za poslední rok?“ žádal Victor. Judith se vrátila ke skříni a podala mu z ní tenčí, černě vázanou knihu.

„Pokud to tady správně čtu,“ ozval se Victor po chvíli, „byla by čokoládovna bez téhle půjčky v prosinci v platební neschopnosti.“

Edgar zvedl hlavu, vstal a přešel k Victorovi. „Skutečně.“

„Tahle půjčka je zatížená mnohem nižším úrokem než všechny dosavadní,“ zjišťoval Victor. „To je nápadné.“

„To je opravdu nápadné,“ souhlasil Edgar.

„To znamená…,“ uvažovala Judith, „… že von Braun poskytl otci půjčku pod podmínkou, že si vezmu Albrechta?“

„Vypadá to tak,“ potvrdil Victor.

„Nedivila bych se, kdyby měl v plánu další půjčky, až budu provdaná.“

„To se dá předpokládat. Těch 10 000 marek stačí na odvrácení nejhoršího, ale nepřinesou továrně žádnou růžovou budoucnost.“

Judith svěsila hlavu.

Náhle na sobě cítila obrovskou odpovědnost. Tady už nešlo jen o její osobní štěstí. Tady byla v sázce existence rodiny. Bude-li ochotná provdat se za Albrechta, zachrání podnik před krachem.

Zdálo se, že Victor vycítil, co se v ní děje. Přikročil k ní a položil jí ruku na rameno.

„Judith,“ promluvil tiše. „Ty půjčky jsou jen návnada. Továrna s nimi ještě nějaký čas přežije, ale postavit ji na zdravé nohy vyžaduje mnohem víc. Kdyby byl Albrecht schopný podnikatel, ještě by to ušlo. Ale ten člověk tě strhne do marastu svých závislostí. A nakonec nebude pomoženo nikomu, ani tobě, ani tvému otci, ani firmě.“

Judith se o něj opřela a povzdychla si.

„Děkuju,“ zašeptala. „Je to jen… tak strašně těžké. Dosud jsem se jenom bránila, ale teď, když vidím na vlastní oči, do jaké propasti otec každodenně hledí…“

Victor jí jemně masíroval ramena. „To je riziko, které na sebe bere každý, kdo založí nebo vede nějaký podnik. Čokoládovně Rothmann se dlouhá léta vedlo dobře. Musíme se podívat na to, jak se kvetoucí firma vůbec dostala na pokraj bankrotu. Trh s cukrovinkami a čokoládou roste, ceny surovin byly v minulých letech stabilní. To jsem si stačil zjistit.“

„Jsi rozený podnikatel!“ dobíral si ho Edgar.

„Musí tu tedy být nějaký konkrétní důvod,“ uvažovala Judith. „Myslíš, že otce podvedli?“

„To by bylo možné vysvětlení. Edgare?“

Edgar mezitím přešel ke skříni a cosi hledal. „Pokud je to tak, jak předpokládáme, musí být nějaký rok, v němž se finanční poměry firmy dramaticky zhoršily.“

Začali procházet starší ročníky.

„Tady! Myslím, že tady se musíme podívat blíž. Je tady vysoké odčerpání peněz na soukromé účely. To bylo v roce 1899,“ zjistil Edgar.

„To už jsou skoro čtyři roky,“ poznamenala Judith.

„Ano. Pokud tomu dobře rozumím, byl to pro Rothmannovu čokoládu velmi dobrý rok. Ovšem to masivní odčerpání peněz enormně snížilo její likviditu.“

„Především do firmy už nic nepřiteklo. Otázkou je, proč vybral z firmy tolik peněz. Možná na stavbu vaší vily?“ dohadoval se Victor.

„To by věc vysvětlovalo.“ Judith se zamyslela. „Myslím ale, že na ni byl použit hlavně matčin majetek. Mezi rodiči kvůli tomu vypukla velká hádka. Maman si chtěla část těch peněz nechat, ale otec tvrdil, že ten dům staví pro ni, kvůli jejím nervům.“

„Stejně by na ten majetek neměla nárok. Sňatkem přešel do vlastnictví manžela,“ připomněl Victor.

„Ať je to, jak chce,“ vmísil se Edgar. „Kde bychom mohli najít nějaké důkazy, kam ty peníze přišly?“

„Zvlášť důležité dokumenty uchovává otec ve své kanceláři. Je ovšem možné, že je má v trezoru.“

„To bude obtížné,“ nechal se slyšet Edgar. „To je vysoká škola lupičství. Tak daleko jsem se ještě nedostal.“

„Podíváme se,“ rozhodl Victor. „Za pokus to stojí.“

Zjednali si přístup do zamčené místnosti.

„Trezor je v téhle almaře,“ upozornila Judith. „Je to úzká, vysoká skříň s ozdobnými kazetovými dveřmi.“

Edgar si ji obhlédl a zavrtěl hlavou. „Do té se nedostanu.“

„Nu dobrá,“ nenaléhal Victor. „Prohlédneme aspoň to, co je na psacím stole. Třeba najdeme nějaký důkaz.“

Opatrně, aby nepomíchali pořadí, procházeli pečlivě srovnané materiály na stole, dívali se do zásuvek i do přilehlé knihovny.

Judith zvedla do výšky jakýsi papír. „Victore?“

„Ano?“

„Možná by nám tohle pomohlo dál?“ Podala Victorovi list papíru s ručně naškrabanými čísly a poznámkami.

Victor si jej prohlédl a předal Edgarovi.

Ten zavrtěl hlavou. „To jsou nějaké propočty, ale nemají nic společného s tím, co hledáme.“

Pátrali tedy dál.

Nakonec Victorův zrak padl na malý složený papírek ležící mezi psacím stolem a policovou stěnou. Z něčeho vypadl a zůstal tam ležet.

Victor jej zvedl a rozložil.

„Judith, Edgare!“

„Našel jsi něco?“ zeptala se Judith.

„Ukaž!“ žádal Edgar. „Ano! To by mohla být stopa!“

„Ale dokumenty k tomu jsou jistě v trezoru,“ namítl Victor.

„Nevadí,“ prohlásil Edgar. „Hlavní je, že víme, kam se dostala aspoň část těch peněz.“

Edgar si udělal pár poznámek, zatímco Judith s Victorem pečlivě uklízeli a zahlazovali stopy. Edgar začal být netrpělivý. „Dneska v noci zůstanu u Eberleho, mám ještě nějaké zakázky, které musím dokončit před Vánocemi.“

„No ovšem, já zapomněl, že se neživíš vykrádáním,“ vtipkoval Victor.

„Ještě ne!“ smál se Edgar. „Ale co není, může být. Třeba jsem v tom našel zalíbení.“

Opustili kontoár a Edgar nechal zámek dvakrát zapadnout.

Když došli ke vchodu, měl náhle velmi naspěch. „Nezapomeň zítra večer, Victore! Dobrou noc, slečno Rothmannová!“ rozloučil se a v tu ránu byl pryč.

Victor sevřel Judith do náruče.

„Co myslel tím zítra večer?“ chtěla vědět.

„Zítra večer se oba stěhujeme k Aloisi Eberlemu.“

„Ach!“

„Ano. Dosavadní byt pouštíme. U Eberleho budeme bydlet laciněji a budu moct alespoň líp pracovat na automatu.“

„Jak jste s ním daleko?“

„Konstrukce je v podstatě hotová a Edgar už namaloval některé emailové věci. Teď je třeba všechno sestavit.“

„To je skvělé. Tabulky čokolády jsou už také připravené. Takže po Vánocích ho postavíme?“

„Doufám. Ještě nám chybí povolení. Mlýny byrokracie melou, jak je známo, pomalu. Ale teď,“ sklonil se nad ní, „bych chtěl malý vzůrek.“

„Ale já žádný nemám…“

Victor jí zakryl ústa dlouhým, vřelým polibkem. „Ach, takový vzůrekjsi myslel,“ špitla u jeho rtů.

„Mhm.“

Victor ji přivinul k sobě a poprvé se odvážil zabořit tvář do její šíje. Judith vzdychla a přitiskla se k němu v touze být mu co nejblíž. Nechala jeho ruce klouzat po svém těle a cítila každý jeho dotyk i přes teplý kabát, který měla na sobě. Vnímala svou i jeho žádostivost a byl to ten nejkrásnější pocit, jaký zakusila.

S posledním lítostivým polibkem ji pustil.

„Kde na tebe čeká Theo?“ zeptal se poněkud zastřeným hlasem.

„Vpředu na rohu.“

„Pojďme, doprovodím tě k němu.“

Společně zamkli vchodové dveře a bránu, ujistili se, že v blízkosti nikdo není, a vydali se na cestu.

Za saněmi taženými koňmi ji ještě jednou políbil a pohladil po tváři. „Jsi báječná žena, Judith.“

Jeho slova v ní opět vyvolala nával citů. Přidržela mu ruku na své tváři a zašeptala mu do dlaně: „Miluju tě.“ Nebyla si přitom vůbec jistá, zda jí rozuměl.

Když ji ale Victor předával Theovi, poznala na hloubce jeho pohledu, že slyšel každé její slovo. Jeho rty opakovaly bezhlasně tutéž větu.




 

48. KAPITOLA

Vila Rothmannových, následující ráno

 

 

Babette zmizela. Robert stál bezradně uprostřed jejího pokojíku pod střechou vily Rothmannových. Poté co se neobjevila v práci ani na snídani, se Robert krátce po sedmé ráno vkradl nahoru do mansardy. Teď měl pocit, že se mu zhroutil svět.

Dveře nebyly zamčené, postel pečlivě ustlaná. Všechno oblečení a osobní předměty byly pryč. Nic tu neupomínalo na to, že tu bydlela. Jen slabá vůně jejího mýdla se ještě vznášela ve vzduchu a vyvolala v Robertovi zoufalý stesk.

Tušil, co se stalo. V minulých dnech nacházel kolem domu neustále stopy ve sněhu. A už dlouho pozoroval Babettin pozvolný pád.

Přesto neztrácel naději, že si Babette včas uvědomí, že se dostala na scestí, že přijde k rozumu a třeba se mu svěří.

Ale ona už byla dávno někde jinde.

Robert si setřel slzu v koutku oka. Musí to oznámit paní Margarete. Pomalu vyšel z pokoje a pečlivě za sebou zavřel.

Hospodyně reagovala netečně. „Dalo se to čekat. Sama si zpečetila osud. Za pár dní ji poprvé chytí policie. Tady v domě už byla stejně k nepotřebě.“

Ta slova se Roberta tvrdě dotkla.

V traktu pro služebnictvo probíhal každodenní provoz, jako by se nic nestalo. Ani kuchařka, ani Dora neutrousily slovo politování. Dora se zdála unavená, a i Theo působil přepracovaným dojmem. Celá atmosféra v domě byla stísněná. Nebýt dvojčat, která se tu a tam svezla po zábradlí či pohádala o nějakou maličkost, byl dům jako po vymření.

Robert se pokoušel rozptýlit prací. Jeho myšlenky se ale neodbytně točily kolem Babette. Když ho odpoledne poslali do města obstarat pár věcí, rozhodl se využít příležitosti a zapátrat po ní. I když si nebyl jistý, zda zůstala ve městě či je na cestě do úplně jiného místa.

Cestou dolů zubačkou přemýšlel, kde začít s hledáním. Ve Stuttgartu byla řada dobročinných spolků, ale pochyboval, že mu tyhle dámy pomůžou. Není Babettin bratr ani manžel.

Pak ho napadl Fritz.

Na náměstí rychle vyřídil, co potřeboval, a vydal se hledat dům, který mu Fritz popsal, když byl u nich ve vile žádat odměnu.

Ulice ve vnitřním městě byly úzké a tmavé, teď v zimě sem nezabloudil ani paprsek slunce. Čpělo to tu kouřem, špínou a fekáliemi.

Nedalo mu překvapivě mnoho práce dům najít. Vejít dovnitř ho ale stálo značnou dávku přemáhání. Fasáda byla oprýskaná, mnohá okna zatlučená nebo rozbitá. Před domem si hrálo pár dětí, všechny byly špinavé a vypadaly hladové a nemocné.

Když mu Fritz otevřel dveře maličkého bytu, který sdílel se svou matkou, zdálo se, že nevěří svým očím. „Roberte! Co tady děláš?“

„Byl jsem zrovna ve městě. Máš chvilku čas, Fritzi?“

„No jo, vlastně…“

„Potřebuju nutně tvou pomoc. Něco za to dostaneš.“

Fritz přikývl. „Počkej.“

Byt sestával z maličké předsíňky ústící do úzké místnosti vybavené pouze tím nejnutnějším. Ze stěn opadávala vápenná omítka, podlaha byla shnilá. Byla tu cítit plíseň.

Robert sledoval, jak Fritz přistoupil k starému, potrhanému křeslu napůl přivrácenému k oknu. Seděla v něm stařena a zdálo se, že dříme.

„Mami,“ oslovil ji tiše.

Žena zamžikala víčky, rozkašlala se a držela si přitom kapesník před ústy. Fritz jí několika slovy vysvětlil, že půjde na hodinu či dvě ven, povytáhl jí přikrývku a starostlivě ji ženě utěsnil kolem hubeného těla. Pak si vzal z věšáku kabát a vybídl Roberta k odchodu.

Než opustili byt, ohlédl se Robert ještě jednou na Fritzovu matku. Ve slabém světle pronikajícím úzkým oknem, vypadala její tvář jako tvář staré ženy, ačkoli mohla být nanejvýš ve středním věku.

To dělá chudoba z těch, na něž život zapomněl.

Sotva se octli na ulici, Fritz se na Roberta zazubil. „Každá marka dobrá. Co pro tebe můžu udělat?“

„Někoho hledám,“ odpověděl Robert a vyprávěl Fritzovi o Babettině zmizení.

„Je pryč teprve od dnešního rána?“ rekapituloval Fritz. „Pak je možné, že se ještě objeví.“

„Ne. Vzala si všechny věci.“

Fritz chvíli uvažoval. „Nejlepší bude, když půjdeme za sestrou Henny. Ta se stará o takové věci. Chodí často i do našeho domu kontrolovat sousedčiny děti.“

„A kde najdu tu sestru Henny?“

„Na úřadu městské policie.“

Robertovi spadla brada. „Na policejním úřadu?“

„Jo. Má tam kancelář. Tak tomu říká. Doufejme, že tam má co dělat a není zrovna na obchůzce.“

Zatímco si Robert ještě přebíral, že na stuttgartské policii pracuje žena, Fritz už vyrazil kupředu. „Byla i v Berlíně a na jiných místech. Ve Stuttgartu je teprve pár měsíců.“

Robertovi se pomalu vracela řeč. „Ano, ale jak se sem vůbec dostala? A ještě k tomu k policii?“

„Původně byla zdravotní sestrou. Ale tady je jako… nemůžu si to slovo zapamatovat, policejní asesi… asistentka. Jo, takhle přesně se to jmenuje.“ Fritz byl na sebe náležitě hrdý.

„A my tady ve Stuttgartu něco takového potřebujeme?“

Fritz pokrčil rameny. „Teda slyšel jsem o ní samé dobré věci. Nemysli si, že honí zločince. Stará se o mladý holky, který chytne policie. A přivádí je na správnou cestu.“

Robertovi se stále ještě nechtělo věřit, že u policie může pracovat žena. Ale poté co slyšel, že to není skutečný strážník, trochu se s tím srovnal. „Takže je něco jako opatrovnice.“

„Jo, možná.“

Když se přiblížili k policejnímu úřadu, Fritz náhle zrychlil. „Támhle jde! Honem, ještě ji dohoníme!“ křikl na Roberta a rozběhl se. „Sestro Henny! Sestro Henny!“

Oslovená žena se zastavila a otočila se.

Než k nim Robert doběhl, Fritz už jí stačil vše podstatné vyložit. Sestra Henny byla vysoká, štíhlá žena. Měla na sobě šedivý vlněný kabát a na vyčesaných tmavých vlasech bílý čepec.

„Vy hledáte dívku, která dnes utekla?“ zeptala se Roberta přímo. „To nebude jednoduché. U mě se děvčata hlásí, až když je jim moc zle. Zpočátku jim nemravný život připadá zajímavý. Jakpak se jmenuje?“

„Babette Schusterová. Byla služebnou u majitele čokoládovny Rothmanna v Degerlochu.“

Sestra Henny zavrtěla hlavou. „Ne, dívku s tímhle jménem dnes nepředvedli. Je mi líto. Vy jste její příbuzný?“

„Eh, ah, je to její bratranec,“ vypomohl mu Fritz.

Robert přikývl.

„A kde pracujete, jestli se smím zeptat?“

„Také u Rothmannů.“

„Já velice vítám, když členové rodiny pracují v jedné domácnosti,“ pochvalovala si sestra Henny. „To jste měli štěstí. Škoda že si toho vaše sestřenice neuměla vážit.“

„Ano, to je velká škoda,“ přisvědčil Robert. „Můžu vás o něco poprosit?“

„Záleží na tom, o co jde,“ prohlásila skepticky sestra Henny a chystala se pokračovat v cestě. Očividně měla naspěch.

„Kdybyste se v příštích dnech nebo týdnech setkala s dívkou jménem Babette, středně vysokou, blond, velmi štíhlou, poslala byste laskavě zprávu k Rothmannům?“

„Ale jistě. Jsem ráda za každou chráněnku, kterou můžu odevzdat do dobrých rukou. Bohužel se to nestává často. Hezký den!“ S těmito slovy nechala Fritze a Roberta stát.

Robert byl zklamaný.

Fritz do něj strčil. „Hej, to bylo přece jasné, že ji hned dneska nenajdeme. Ale sestra Henny ví o těch holkách nejvíc. Pokud může někdo pomoct, tak je to ona.“

„Když myslíš.“

Pomalu se vraceli zpátky. „Můžu pro tebe ještě něco udělat?“ zeptal se Fritz.

Robert v zamyšlení přehlédl sloup pouliční lampy a plnou silou do něj narazil. „Zatraceně! Zatraceně! Zatraceně!“ zařval. „Co je to za podělanej život!“

Fritz se na něj polekaně podíval. „Hej, co to tu vyvádíš? Nech toho, nejsme ještě tak daleko od policejní stanice. Čapnou tě rychlejc, než bys řek švec! Pak už pro tu svou Babette neuděláš vůbec nic.“

Robert se zkoušel uklidnit. „Je to všechno tak nespravedlivé!“

„Víš co?“ napadlo Fritze. „Tady ve Stuttgartu je taky takový sociální hnutí, lidi, co remcaj a tak. Něco jsem se o nich v minulých týdnech doslechl. Říkals mi přece, že když se lidi spojej, můžou něco změnit na tom, že bohatý maj tolik a my nic. Možná máš pravdu. Každopádně se některý vod nich scházej U Zlatého medvěda. Mohli bysme se tam někdy podívat.“
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Vila Rothmannových, ráno 23. prosince 1903

 

 

„Jsem moc ráda, že včera všechno dobře dopadlo,“ svěřila se Judith Doře při česání.

„Milostpán byl celý večer ve své pracovně. Ani jednou odtud nevyšel,“ referovala Dora. „Později večer k němu šla ještě paní Margarete s prachovkou. Zvláštní, že se jí takhle na noc ještě chtělo uklízet.“ Zavrtěla hlavou. „Navíc jsem tam předtím uklidila já. Asi jí to nebylo dost dobré.“

„Tomu nevěřím,“ divila se Judith. „Teď mě napadá: co je vlastně s Babette? Našla si jiné místo?“

„Nevím. Robert říká, že ani nepožádala o vysvědčení a zmizela.“

„Ale proč? Je to u nás tak zlé?“

Dora pokrčila rameny. „Pro mě ne.“

„A pro Babette?“

„Ta si stěžovala. Ale jako služebná měla těžší práci než já. Mně je u vás dobře.“

Dořina odpověď přiměla Judith k zamyšlení. Slyšela nejednu pověst o služebných, které musely spát na pryčnách zavěšených nad plotnou, k jídlu dostávaly plesnivé zbytky nebo byly vystaveny nemravným požadavkům svých pánů. Z tohoto pohledu by mělo být děvče za službu u Rothmannových vděčné. Čisté šaty, vlastní pokojík, dostatek jídla. Ale kdo už vidí do hlavy jiných lidí? Možná měla o práci služebné prostě jiné představy.

„Doufejme, že najde něco, co se jí bude víc zamlouvat,“ ukončila Judith téma.

„Pokud není těhotná,“ dodala Dora a nahnala tím Judith nevědomky husí kůži.

„Proč by měla být těhotná?“

„To se služebným občas stává.“

„Spustila se s někým? S Robertem?“

„S Robertem určitě ne, ale možná s jinými. Kdoví.“

Judith se kousla do rtu. Dora svou poznámkou oživila starost, která Judith už nějakou dobu sužovala. Už delší čas měla nepravidelnou menstruaci, a pokud vůbec, tak natolik slabou, že ani nepotřebovala vložky. Přesněji vzato v posledních týdnech nebylo vůbec nic. Aspoň že se jí zklidnil žaludek. Nevolnost ji přepadala už jen zřídka.

A to s Maxem už bylo tak dávno, že jí skoro připadalo, jako by se to vůbec nestalo. Při tom všem rozrušení v minulých týdnech je určitě možné, že se jí narušil cyklus. Časem se to zase dá do pořádku.

Zahnala tíživé myšlenky.

Dora dokončila účes a pomáhala Judith do tmavošedé dlouhé sukně z měkké vlněné látky a bílé halenky s krajkou.

„Našla jste něco při svém pátrání minulou noc, slečno Judith?“ chtěla vědět Dora.

„Bohužel ano.“

„A nebudete si muset vzít mladého pana bankéře?“

„To by bylo krásné,“ povzdychla si Judith. „Doufejme, že mi otec uvěří. Ostatně Albrecht von Braun žádný bankéř není. A ani nebude.“

„Ach ne?“

„Je to hazardní hráč a podvodník, co utrácí peníze za lehké ženštiny. Nikdy si ho nevezmu, i kdybych kvůli tomu musela až do Ameriky.“

„Jste si tím jistá, slečno Judith? Že hraje a podvádí?“

„Naprosto. Proto si musím něco vymyslet, abych ho měla z krku.“

„O to se určitě postará pan Rheinberger,“ opáčila Dora spiklenecky. „A jestli s ním pojedete do Ameriky, s panem Rheinbergrem, vezměte mě, prosím, s sebou!“ Doře zasvítily oči.

Judith se zasmála. „To víš, že ano. Bez tebe nepojedu nikam. Představ si, co už jsme spolu všechno přestály! Teď ale věřme, že existuje ještě jiné východisko. Je už Theo připravený?“

„Ano, pokud vím.“

Dora vyprovodila Judith až k domovním dveřím. Judith pak sešla sama po schodech k saním.

Theo vypadal unaveně. Nebylo divu, když byl dlouho do noci vzhůru, a navíc podstoupil obrovské riziko tím, že jí pozdě večer vezl do továrny a čekal tam na ni. Ale bez jeho a Dořiny pomoci by nebylo možné, aby se večer vykradla z domu a zase se tam nepozorovaně vrátila.

„Jak je vám, slečno Judith?“ zeptal se starostlivě, když jí pomáhal do saní. Zlatý Theo!

„Ach, mě je dobře, Theo, děkuji. Ale co vy? Neměl jste potíže, že jste byl tak dlouho pryč?“

„Ne. Řekl jsem všem, že je něco se saněmi a že musím podniknout dlouhou zkušební jízdu. Ale nikdo si toho stejně nevšímal, protože byl mráz. Každý byl rád, že nemusí ven.“

„Tak to se mi ulevilo. Děkuju za pomoc. A za klíče, co jste mi půjčil. Od brány a hlavního vchodu.“

„Rádo se stalo, slečno Judith. Ach…“ Theo chtěl právě naskočit na kozlík, když si na něco vzpomněl. „Mám pro vás dopis, před chvílí ho přinesli. Přišel spěšnou poštou, od vaší paní matky.“

Důvěrně známé cinkání rolniček ji provázelo dolů do Stuttgartu. Po cestě pročítala dopis od mamana uvědomila si, jak moc se jejich vztah změnil. Tomu se zřejmě říká dospělost. Přesto v ní dopis vyvolal pohnutí. Po dlouhé době měla pocit, že je matce i přes tu velkou vzdálenost nějakým způsobem nablízku. Jaký nečekaný, krásný vánoční dárek!

V tu chvíli ji napadlo, že musí ještě obstarat dárky pro dvojčata. A pro Victora. Rozhodla se zajet nejprve do obchodního domu Breuninger a až potom se nechat odvézt do továrny. I když se už nemohla dočkat, až uvidí Victora.

 

Odpoledne toho dne seděl Wilhelm Rothmann ve své kanceláři a třesoucími se prsty otevíral dopis od manželky. Bylo mu špatně od chvíle, kdy jej před několika dny poprvé držel v ruce. Tehdy ho odložil nepřečtený. Jednou ale musel skončit s otálením a odhodlaně nasadil nůž na dopisy.

Když list rozložil, vypadl z něj předmět zabalený do hedvábného papíru. Položil jej na štos dokumentů a začal číst:

 

Drahý Wilhelme. Není pro mě lehké psát tyto řádky, ale jednou musí být napsány. Dlužím to Vám i sobě. A našim dětem. Od mého odjezdu ze Stuttgartu uplynulo mnoho měsíců. Tato doba mě velmi změnila. Už byste ve mně nepoznal ženu, kterou jste kdysi pojal za manželku. Tak jako mnoho jiných spočívalo naše manželství na dohodě, nikoli na náklonnosti. Onemocněla jsem z toho. A protože chorá manželka Vám není ani radostí, ani oporou, prosím Vás o rozvázání tohoto vztahu.

Do Stuttgartu se nevrátím. Mé místo je jinde.

Rozvod způsobí jistě skandál. Jsem si toho vědoma. Ponechávám proto na Vás, zda chcete učinit odpovídající kroky nebo na tomto manželství navenek trvat. Existuje tak jako tak už jen na papíře.

Přeji Vám hodně štěstí. Hélène

Riva, prosinec 1903

 

Několik minut zíral Wilhelm Rothmann nevěřícně na list papíru před sebou. Pak uhodil pěstí do stolu.

Mohl to tušit. Tohle sanatorium vyznavačů přírody jí nasadilo do hlavy jenom samé nesmysly. Jak povýšeně se vyjadřuje. Jako kdyby pro ni manželství, rodina, postavení ve společnosti nic neznamenaly.

Wilhelm Rothmann si povolil kravatu a zajel prsty pod vysoký, tvrdý límec. Měl pocit, že mu vzduch v místnosti nestačí k dýchání.

Postonávající manželku v parádním pokoji ještě mohl tolerovat. Ale ne ženu, která ho takovým způsobem ponížila. Hélène pocítí důsledky svého chování. Nejraději by se za ní rozjel a za vlasy ji přitáhl do Stuttgartu. Ale podnik ho potřebuje. Možná ale nebudou tak drastické metody zapotřebí.

Přijde sama k rozumu nejpozději v okamžiku, kdy jí dojdou peníze. Protože i kdyby si z jeho plateb něco ukládala, dlouho z toho nevyžije. Jednou ji to donutí se vrátit.

Vstal a začal neklidně přecházet po místnosti. Zrak mu padl na předmět přibalený k dopisu. Došel k psacímu stolu, vzal balíček do ruky a odmotal hedvábný papír. Něco blyštivého zazvonilo o podlahu. Když se sehnul a zvedl to, zjistil, že je to snubní prsten.

Zasténal.

Myslí to smrtelně vážně. Proč mu to dělá? Že by se nakonec s někým seznámila? Někdo si ji vydržuje?

Představa, že Hélène, jeho Hélène je s jiným mužem, ho vybudila k nepříčetnosti. Začal se potit, rozbušilo se mu srdce, dech se mu zrychlil.

Musí ven, jinak se zblázní.

Zaměstnanci v kontoáru ustali v práci, když rozrazil dveře kanceláře, tvrdým krokem prošel místností a zamířil ke schodišti. Se sakem se neobtěžoval.

Bezcílně bloumal továrnou, snažil se rozumově pochopit to, co ve svém nitru věděl už dávno: Hélène ho opustila.

Pocítil nikdy nepoznanou bezmoc. Nejrůznější emoce se v něm svářily a zápasily o moc, až ho náhle ovládla nutkavá potřeba jednat. Alespoň tam, kde ještě může uplatnit svůj vliv: Judith.

Musí jí říct o skandálním chování její matky. A dát jí jasně na srozuměnou, že nestrpí žádný odpor, co se týče sňatku s Albrechtem von Braun.

Jeho manželství je v troskách. Přijde-li ještě o firmu, bude to konec jeho života.

Věděl, že Judith tráví odpoledne obvykle ve své laboratoři. Bez otálení tam zamířil. Zaměstnanci, polekaní jeho sveřepým výrazem a hrozivým držením těla, mu chvatně uhýbali z cesty.

Přešel dvůr, vstoupil do protější budovy, prohnal se dlouhou chodbou a cestou do druhého patra bral dva schody najednou. Proběhl dekoračním oddělením a bez dechu se zastavil před zavřenými dveřmi laboratoře.

Trochu se zklidnil a vzal za kliku.

 

„Judith!“

Judith se polekaně vyprostila z Victorova náručí. „Otče, co tady děláte?“

„Co já tady dělám?“ zahřměl Rothmann a přibouchl za sebou dveře. „Snad co děláš ty? Ale to asi není třeba vysvětlovat.“

Pár kroky byl u nich. Victor před Judith natáhl ochranitelsky ruku, zatímco ona se nenápadně pokoušela dopnout si blůzku.

„A další otázka na vás, pane Rheinbergre. Co tu vyvádíte s mou dcerou?“

„Miluji vaši…“

„Ušetřete si své výklady! Má dcera je zasnoubená a na tom se ani jejím skandálním chováním nic nezmění.“

„Chci se s vaší dcerou oženit, pane Roth…“

„Oženit? Vy?“ Rothmann se pobaveně zasmál. „Přivandrovalec kdovíodkud! Co si o sobě vlastně myslíte? Okamžitě si sbalte věci a opusťte mou firmu.“

„Ale otče, Victor je…“

„Buď zticha, Judith. Ty se teď pořádně oblékneš a půjdeš okamžitě dolů. Theo tě odveze domů. Byl to tvůj poslední den tady v továrně. Svůj pokoj opustíš až v den své svatby – s Albrechtem von Braun.“

„Ne! To ode mne nemůžete žádat.“

„Ale jistěže můžu. A Albrechtovi sdělím, aby si tě od prvního dne vašeho manželství vzal do parády. Jako manžel má plné právo ti určit, co budeš dělat a s kým se budeš stýkat.“ Rothmannův pohled sklouzl na Victora. „Vy jste ještě tady, Rheinbergre? Koukejte zmizet, nebo vás dám zavřít!“

Victor Judith pustil. Pohledem se jí snažil naznačit, že ji nenechá na holičkách, ale Judith si neuměla představit, jak by to mohl zařídit. Byla vydána otci na milost i nemilost.

„Běž, Victore. Než ti něco udělá. Může mě provdat, může mě donutit ke všemu možnému, ale nikdy tě nevyžene z mého srdce.“

„To stačí, Judith!“ Otec zvedl výhrůžně ruku.

Victor se naposledy podíval Judith do očí. Pak si vzal sako a tiše odešel.

Jakmile byl ze dveří, popadl Rothmann dceru za paži.

Judith se pokusila vykroutit. „Au, to bolí!“

„I kdyby. Čím dřív se naučíš poslouchat, tím líp. Už jsem ti tu tvou vzdorovitost trpěl dost dlouho.“

„Víš vůbec, co je to za parchanta, ten tvůj Albrecht von Braun?“ Judith se už nechtěla dál ovládat. „Že hraje karty, podvádí, chodí za kurvama…“

Rána, která jí dopadla na tvář, pálila jako čert. Judith vytryskly slzy, ačkoli nechtěla brečet.

„Opovaž se ještě jednou takhle pomlouvat svého ženicha,“ pohrozil jí otec.

Odvedl ji k saním a nakázal Theovi, aby ji dopravil domů a svěřil pod dozor hospodyně.

„Spoléhám na vás, Theo,“ řekl ledově. „Dávejte pozor, ať vám neuteče.“ Otočil se na podpatku a zmizel.

Když Judith nastupovala do saní, zahlédla Victora, jak vychází z tovární brány. Zastavil se a jejich pohledy se na okamžik setkaly. Z toho Victorova mohla vyčíst touhu a lásku.

A odhodlanost.
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Vila Rothmannových, před Štědrým večerem 1903

 

 

„Jsem za dvě hodiny zpátky, Doro,“ prohlásila hospodyně. „Pohlídejte, prosím, ať slečna Judith zůstane nahoře.“

Judith, která ještě nevstala, slyšela šustění naškrobených spodniček, jak Margarete míří ke dveřím a odchází z pokoje. Krátce nato zaznamenala, jak se nad ní sklání Dořin stín.

„Slečno Judith?“

Judith zavrtěla hlavou.

„Slečno Judith,“ opakovala Dora. „Musíte se sebrat. Chci vám pomoct. A to chtějí všichni u nás dole, kromě paní Margarete.“

„Co asi tak můžete udělat?“ rezignovaně si povzdechla Judith. Obrátila se ale obličejem k Doře.

„Nějaké řešení se najde,“ ujistila ji komorná. „Jestli je ten Albrecht tak hrozný, jak říkáte…“

„Je ještě mnohem horší. Ale můj otec je jako smyslů zbavený.“

„Jestli chcete něco změnit, musíte pro to něco udělat, slečno Judith.“

Judith se s povzdechem posadila a spustila nohy z postele. „Máš pravdu. Ale nejdřív se musím obléknout.“ Odhodlaně vstala.

Dora zatím hledala vhodné odpolední šaty.

„Jediné, co můžu udělat, je zřejmě odjet za oceán,“ konstatovala Judith cynicky, když si stáhla přes hlavu noční košili a Dora jí nasadila korzet.

„Když to musí být, tak odjeďte. Já pojedu s vámi, to už jsem vám několikrát řekla… Mohla byste se trochu sfouknout? Nějak to nesedí.“

„Sfoukla jsem se. Musíš to nasadit jinak.“ Judith si sama posunula korzet vyztužený kosticemi. „Vidíš? Teď už to půjde.“

Cítila, jak Dora utahuje šněrování.

„Lituju, ale nemůžu to víc stáhnout. Posledně už to šlo taky těžko.“ Dora si nevěděla rady. „Zavážu to trochu volněji.“

„Dobře.“

Poté co došněrovala korzet, podala jí komorná tmavomodré sametové šaty.

„Tyhle šaty jsem letošní zimu ještě neměla na sobě,“ uvědomila si Judith. Dora jí pomohla s navlékáním, když ale chtěla šaty zapnout, objevil se stejný problém jako předtím. „Já nevím, slečno Judith, ale musela jste přibrat. Je to jen pár milimetrů, ale ty šaty prostě nedopnu. Budou se muset povolit.“

Judit se pokusila ještě víc zatáhnout břicho, ale sama viděla, jak jsou šaty napnuté a vyboulené. Nepatrně sice, ale v přiléhavém střihu se to nedalo zakrýt.

Svraštila čelo. „Doro?“

„Ano, slečno Judith?“

„Jak se pozná, že je člověk v naději?“

Dora se prudce nadechla. „Slečno Judith!“

„Víš to?“ naléhala Judith.

„Znám to z domova, když byla matka v jiném stavu. A v mém minulém místě se milostivé paní narodilo dítě. Ale to už je dávno.“

„Tak jak se to s jistotou pozná?“

„No, já myslím, když vynechá měsíční krvácení. Někomu je taky špatně. A člověk samozřejmě ztloustne…“ V úleku si zakryla ústa. „Ale to přece není možné, slečno Judith, nebo ano? To byste musela… kdybyste byla… ehm…“

Judith se zhluboka nadechla. „Byla jsem, Doro. Jednou jedinkrát jsem byla s mužem…“

„Och!“

„Ano. A od té doby jsem krvácela jen strašně málo. A špatně mi bylo taky, jak víš. Nějakou dobu, teď už je mi líp. Ale zato mi narostlo břicho.“

„No, z jednoho jediného…“

„Myslím, že už se to nedá zapřít,“ usoudila Judith. „Víš, už mě to několikrát napadlo, ale pak jsem na to zase nějak zapomněla. Jako by to moje duše odmítala. Sundáš mi ty šaty?“

Komorná jí pomohla z hebkého sametu.

„I ten korzet. Hrozně mě svírá.“

Dora poslechla a Judith si ohmatala břicho. Pak se v košili a kalhotkách postavila bokem. „Co myslíš? Je něco vidět?“

Doře bylo trapné prohlížet si Juditino břicho, ale pak se osmělila a pohlédla na ni. „Mhm. Taky by si člověk mohl myslet, že jste se trochu víc najedla, ale ano, jste trochu… plnější. Ale jenom tak od pupku.“ Začervenala se.

„Ano. Přesně to cítím, když si sáhnu na břicho. Je opravdu plnější. A tady nahoře,“ Judith si sáhla zkříženýma rukama na prsa, „se cítím taky plnější. A citlivější. Někdy to i bolí.“

„Kdo by to mohl s určitostí potvrdit?“

„Počkej.“ Judith se posadila zpátky na postel. „Musíme pořádně přemýšlet.“

„Jak už je to dlouho, co… myslím, co jste mohla otěhotnět?“

„Bylo to koncem září. Na plese u Ebingerových.“

„Na plese u Ebingerových?“ Služebná byla tak vyvedená z míry, že to Judith přišlo až k smíchu. „Jak je to možné? Kde…?“

„Ach Doro, věř mi. Když je člověk zoufalý, tak je jedno kde. Co není jedno, je s kým.“ Při pomyšlení na Maxe se jí sevřelo srdce. „Víš, byla jsem hloupá husa. Myslela jsem, že požádá o mou ruku. Ale jeho to ani ve snu nenapadlo. Místo toho pár dní nato zmizel ze Stuttgartu.“

„Ale, takže to není pan Rheinberger?“ Dora teď byla úplně zmatená.

Judith zavrtěla hlavou. „Ne. Victor to není. Bohužel. Max Ebinger je… otec dítěte.“

Položila si ruku na břicho. Už nebylo pochyb. Roste v ní nový život. Poté co se jí dařilo myšlenky na Maxe úspěšně potlačovat, se musí podívat pravdě do očí. Bude to těžké, ale tohle dítě je zároveň její poslední trumf. V tomhle stavu ji Albrecht von Braun určitě nebude chtít.

Jiná myšlenka jí zároveň způsobila nesnesitelnou bolest. I Victor se od ní odvrátí. Jak by ji mohl milovat, když nosí pod srdcem cizí dítě?

„Přinesu vám ranní šaty,“ prohodila pragmaticky Dora. „Pod nimi nemusíte mít korzet.“

„Dobře,“ vzdychla Judith. „Stejně nesmím z domu.“

Jen co byla oblečená, ozvalo se prudké zaklepání na dveře. Podle rozrušených hlásků za nimi věděla okamžitě, že jsou to její bratři. Komorná otevřela.

Chlapci stále ještě v rozčilené rozpravě napochodovali dovnitř. Nesli si s sebou vystřihovánky a věci na lepení. V závěsu za nimi kráčel Vladimir s vysoko zdviženým ocasem.

„Je to pitomá babizna,“ stačil ještě Karl prohodit k Antonovi. Ten horlivě přikývl.

„Kdo je pitomá babizna?“ chtěla vědět Judith.

„Paní Margarete,“ prozradil Anton.

„Je úplně děsně pitomá,“ potvrdil Karl, zatímco kocour Vladimir se s vrněním otřel Judith o nohy a poté se v křesle stočil do klubíčka. Dvojčata si odložila na stůl stříhací potřeby.

„Dneska je Štědrý večer,“ prohlásil Anton významně.

„Jo,“ dodal Karl. „A ty máš zdobit stromeček jako každý rok. Jenže teď to chce paní Margarete dělat sama a nám se to nelíbí.“

Judith s Dorou se na sebe podívaly. Komorná se usmála a začala sklízet šaty.

„Víte co? Postarám se o ten stromeček,“ slíbila Judith. To mi otec zakázat nemůže, dodala si pro sebe. „A copak jste to přinesli?“

„Adventní kalendář,“ vysvětlil Karl významně.

„A chceme, abys nám složila poslední okénko. Už jsi s námi dlouho nic nedělala,“ postěžoval si Anton a Judith mu musela dát za pravdu. Ve zmatcích posledních týdnů jí byly Vánoce tak vzdálené jako ještě nikdy.

„Máte adventní kalendář?“

„Ano, otec nám ho přinesl. Od prvního prosince si každý den můžeme nalepit jeden obrázek.“

„No dobře, vidím, že jinak nedáte pokoj,“ kapitulovala Judith. „Tak mi to ukažte.“

Karl a Anton před ní rozložili velký arch z tvrdého papíru vyzdobený vánočními motivy. Na něm byly nalepené různé výjevy. Judith si nechala všechno vysvětlit, byl tam houpací kůň, andělé ve vánoční pekárně, dřevěný vláček, armáda cínových vojáčků a pokojíček pro panenky, který dvojčata pohrdavě označila za „krám pro holky“.

Nakonec jí Karl strčil pod nos poslední, čtyřiadvacátý obrázek. Byl křivě a nečistě vystřižený a Judith požádala okamžitě o nůžky. Zarovnala okraje kolem Ježíška stojícího v bílé říze před vánočním stromkem s andílkem u nohou.

„A kdo ho nalepí?“ chtěla vědět.

„No přece ty!“ prohlásil Karl slavnostně.

„Dobře. Máte syndetikon?“

Anton jí podal lepidlo a Judith pečlivě nalepila obrázek na vyhrazené místo uprostřed archu. Chlapci se spokojeně zubili.

„A teď ho můžeš pověsit,“ vybídl ji Anton. „To je totiž náš vánoční dárek pro tebe.“

Judith to dojalo. „Děkuji vám oběma. Potom pro něj najdu nějaké hezké místo. Prozatím ho necháme ležet na stole, ano?“

Chlapci přikývli, nezdáli se ale úplně spokojení. Nejraději by viděli obrázek na stěně hned.

„Tak a teď jděte zase do svého pokoje. Já musím nazdobit ten stromeček, ano?“

Karl s Antonem se rozběhli ke dveřím, ale Judith je zadržela. „Vezměte si s sebou své věci!“ Kluci se neochotně vrátili pro lepidlo, nůžky a papírové odstřižky.

Když byli pryč, pohlédla Dora nejprve na darovaný obraz a poté na kocoura. „Neměl by tu být. On vůbec nesmí do panských pokojů.“

„Já vím,“ přitakala Judith a posadila se na postel. Přepadla ji únava. „Pak ho vyženeme.“

Dora přikývla a začala sbírat papírové odstřižky ze země. Náhle ustala v práci.

„Teď mě něco napadlo, slečno Judith.“

„Copak?“

„Robert hledá jako blázen Babette. A vyprávěl, že ve Stuttgartu pracuje na policii nějaká žena, která má na starosti takové případy.“

„Policistka?“

„Mluvil o ní jako o sestře Henny. Stará se hlavně o padlé dívky a také o děti.“

„O padlé dívky…,“ zopakovala Judith tiše.

„Och, promiňte! Tím jsem samozřejmě nemyslela vás, slečno Judith,“ opravila se Dora. „Ale možná by nám tahle paní mohla pomoct. Mám se zeptat Roberta?“

Judith uvažovala.

Konfrontovat otce v jeho momentálním rozpoložení s tím, že čeká dítě, se jí zdálo riskantní. Kdoví, jak by reagoval. Nakonec by ji odvezl někam na venkov, než bude dítě na světě, a donutil ji, aby ho dala pryč. Nebyl by prvním otcem, který tak jednal, a to nechtěla dopustit.

Na druhé straně bylo jisté, že pokud by šla vyhledat tuhle sestru Henny, rovnalo by se to útěku. Má domácí vězení. I kdyby se jí podařilo vyklouznout, musí počítat s tím, že se už nevrátí.

„Vím, že je to těžké.“ Dora se posadila vedle ní. „Umím si představit, co se vám teď honí hlavou. Ale možná by pan Rheinberger věděl nějakou radu.“

Judith vyskočila. „Ne, Doro! Prosím ne. Pan Rheinberger se v žádném případě nesmí dozvědět, jak to se mnou je.“

„A proč ne?“

„Bude mnou opovrhovat.“

„Jste si tím jistá? Myslím, že vás má opravdu rád.“

„To je právě to!“ Judith bojovala se slzami. „Možná by pomohl. Ale já bych se mu nemohla podívat do očí. Všechno, co mezi námi bylo, by bylo nějak… pošpiněné.“

Komorná se na ni pochybovačně podívala, ale o Victorovi už se nezmínila.

„Obávám se,“ řekla místo toho, „že potom každopádně musíte za sestrou Henny.“

„Myslíš?“

„Nebo je tady ještě možnost všechno ututlat a dítě potom nějak podstrčit Albrechtovi.“

„Doro!“

„Vždyť je to pravda! Nebo se chcete těhotná nalodit na vystěhovalecký parník? Vím, že jste silná, slečno Judith. Ale tohle je příliš nebezpečné. Mohla byste umřít.“

Judith hučelo v hlavě.

„Ale já vás v žádném případě neopustím,“ pokračovala Dora. „Zůstanu s vámi, ať uděláte cokoliv. Našetřila jsem si skoro tisíc marek. Z toho můžeme nějakou dobu žít.“

Ta nabídka Judith přemohla. Spontánně Doru objala. „To nesmíš udělat. Stačí, když moje budoucnost je nejistá.“

„Budoucnost je vždycky nejistá,“ prohlásila Dora moudře. „Mám vám pomoct ozdobit tu jedli? Jestli si nepospíšíme, paní Margarete udělá všechno za nás.“

„Máš pravdu.“ Vědomí, že není sama, Judith posílilo. „Ozdobíme teď stromeček. A pak promluvíme s Robertem o té sestře Henny.“
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„Koukej se dát dohromady, Victore! Nepomůžeš jí tím, že budeš sám sebe litovat.“ Edgar přiložil tenký štětec na emailovou plochu. Zpracovával zakázky, které měl odevzdat po Vánocích.

Victor seděl vedle něj u stolu. Na chvíli vzhlédl, ale vzápětí znovu svěsil hlavu. Prožíval těžkou depresi a cítil se nekonečně unavený.

Kéž by tak mohl všechno vrátit zpátky! V Juditině laboratoři si připadali naprosto bezpeční. Nikdy tam nikdo nevkročil neohlášeně. A zrovna včera byli do sebe tak zahledění, že Rothmanna vůbec neslyšeli přicházet. Teprve když se rozlétly dveře a v nich stál Juditin otec vibrující vzteky, uvědomili si nebezpečí. Pozdě. Katastrofě se nedalo zabránit.

Victor si promnul čelo. Jak se může život z vteřiny na vteřinu změnit. Z nebe přímo do pekla.

„Tak. To už by stačilo, Rheinbergre,“ prohlásil rezolutně Edgar. „Dodělal jsem obrázky do tvého automatu, koukej to všechno sestavit. Říkal jsi přece, že ho chceš po Novém roce postavit na nádraží. Tak ať je do té doby hotový.“

„Edgar má pravdu!“ vmísil se Alois Eberle, který se právě přišoural z dílny. „A já mám i jiné věci na práci.“

Victor zabručel cosi nesrozumitelného, nakonec ale vstal a následoval Eberleho k automatu. Ten se mezitím ponořil do mechanismu, který měl dopravovat čokolády k výdejnímu okénku.

Victor za ním chvíli nečinně přešlapoval, pak se vzpamatoval a vzal do ruky části kulisy, které mu Edgar připravil. Byly neuvěřitelně precizně vypracované.

„Až bude scenerie hotová, zkoprníš v hluboké úctě,“ chvástal se Edgar.

„Myslíš?“

„Na to vem jed. A jako výraz své velkodušnosti ti nejenom věnuju ty emaily, ale pomůžu ti všechno správně sestavit.“

„Myslíš, že to nezvládnu sám?“ vyjel na něj Victor.

„Hej! Vylévej si zlost na Rothmannovi, ne na mně. Samozřejmě že to zvládneš, ale ve dvou to půjde rychleji. A chci se přesvědčit, že všechno správně pasuje. Protože…“ Edgar se odmlčel. „Začneme?“

Chvíli pracovali mlčky, sestavovali části k sobě a opatrně je vsazovali na předem určené místo. Soustředěná práce dělala Victorovi dobře, svět se mu začal pomalu opět skládat dohromady. Když byli po několika hodinách hotovi a Victor poněkud odstoupil, aby posoudil výsledek, strnul v úžasu.

„Člověče, Edgare! To je neuvěřitelné!“

Edgar se usmíval.

Kulisa nejenže téměř přesně odpovídala obrázku, který mu dala Judith. Edgar navíc zobrazil pozadí perspektivně, takže se všechno zdálo mnohem větší a hlubší, než bylo ve skutečnosti.

Teď vstal i Alois Eberle. „To je opravdu jedinečné,“ pochválil kulisy. „Doufejme, že mechanika poběží taky. Zkusíme to?“

Victor dal Eberlemu několik tabulek čokolády, které si minulý týden přinesl od Judith. Eberle naplnil automat a Edgar vhodil do otvoru na peníze desetifenikovou minci.

„Abrakadabra! Teď!“

V automatu se nic nepohnulo.

Victor se rozesmál.

Nemohl vůbec přestat. Edgar a Eberle na něj s údivem hleděli, jak si otírá slzy z tváří. „Upřímně, Edgare.“ Další nával smíchu mu zabránil pokračovat. „To bylo tak legrační, jak jsi tam před tím stál… hodil tu minci… a ono nic!“

„Vzhledem k tomu, že jsem se sám neviděl, mě to zase tak nepobavilo,“ reagoval dobrosrdečně Edgar. „Ale jsem rád, že se máš dneska čemu zasmát.“

Victor se pomalu zklidňoval. Cítil ale, že mu smích udělal dobře. Napětí z posledních dnů z něj trochu opadlo.

Eberle se mezitím opět ponořil do vnitřností automatu. Netrvalo dlouho a požádal Edgara o nový pokus. Když chtěl malíř vhodit další minci, vzal mu ji Victor z ruky. „Teď jsem na řadě já. Jestli zase nebude fungovat, můžeš se mi taky vysmát.“

Vhodil minci. Všichni tři zírali jako umanutí na skleněné okénko.

V automatu to zahrčelo, tabulka čokolády sklouzla ze zásobníku na vozíček oklopený orientálními tanečnicemi. Vozíček s tanečnicemi se dal do pohybu po kolejích. S každým obkroužením se postavení figur změnilo. Před rafinovaně namalovanou kulisou Wilhelmy vznikla fascinující iluze malého divadla. Představení skončilo asi po dvaceti vteřinách u úzkého otvoru, v němž jako mávnutím kouzelného proutku zmizela čokoláda, aby se po chvíli objevila ve výdejovém okénku.

Edgar se zasmál a vyndal čokoládu. „Stačí, když se k tomu postaví ten správný člověk, a už to funguje!“

„Mechanika je dost robustní,“ konstatoval s uspokojením Eberle. „To je potřeba, jestli má ten přístroj stát na nádraží.“

„Přesně. Vždycky se najde dost vandalů.“ Edgar ochutnal čokoládu. „Mhm, je výtečná! Dělala ji Judith?“

„Ano. Vymyslela spoustu různých druhů.“

Victorova tvář se opět zachmuřila.

Edgar ho šťouchl loktem. „Tak dost už té letargie, Victore. Teď budeme slavit Vánoce.“

„Myslel jsem, že půjdeš ke své rodině,“ podivil se Victor.

„Měl jsem to v plánu. Ale nechci vás tu nechat o samotě. Aloisi?“

„Hm?“

„Kdepak máme mošt?“

Alois Eberle postavil na stůl malý stromek ozdobený koulemi a svíčkami. Svíčky teď opatrně zapálil, všichni tři zanotovali Svatá noc, statečně se probojovali všemi třemi slokami a následně si přiťukli džbánky moštu.

Victorovy myšlenky zabloudily opět k Judith. Jestlipak dvojčata zase vyvedla nějakou lumpárnu? Navzdory stísněné náladě se musel usmát, když si vzpomněl na Karla a Antona.

Eberleho hluboký, chraplavý hlas ho vrátil do reality. Mechanik otevřel Bibli a předčítal z Evangelia o narození Krista. Victorovi se vynořily vzpomínky na vlastní dětství, ale rychle je potlačil. Nechtěl oživovat minulost. Ztráta matky v raném věku byla stále ještě bolestná.

„Tak a teď si dáme něco k jídlu,“ oznámil Eberle a vytratil se do kuchyně. Vzápětí donesl chléb, máslo a klobásy. „Nechte si chutnat!“

Victor neměl zvláštní chuť na jídlo, ale za celý den mu vyhládlo, a tak nabídku rád přijal.

„Je dobře, že včera večer proběhlo všechno hladce,“ konstatoval Edgar mezi dvěma sousty a nastolil tak nové téma hovoru. „Nikdy bych si nepomyslel, že budou stačit tři jízdy s károu.“

„To je ale také to jediné, co se včera povedlo,“ zamumlal Victor.

„Aspoň něco.“

Předchozího večera vyklidili Edgar s Victorem svůj dosavadní byt v Silberburgstrasse a převezli si věci k Aloisi Eberlemu, který měl nad dílnou poměrně velký byt. Každý z nich tu získal zařízený pokoj, dobře vybavený a za slušnou cenu.

„Jak chcete pokračovat s těmi automaty?“ zajímal se Eberle. „Jeden bychom tady ještě postavili, možná i dva. Ale jestli s nimi chcete vydělávat peníze, potřebujete někoho, kdo je bude vyrábět pořádně. V nějaké továrně.“

„Už jsme o tom taky přemýšleli,“ odpověděl Edgar. „Chceme oslovit výrobce strojů ve Stuttgartu, zda by měli zájem.“

„Momentálně to budeme muset odložit,“ vmísil se Victor. „Nemám práci a tím ani žádné prostředky.“

„No ten tvůj plat u Rothmanna by tě stejně nevytrhl,“ pochyboval Edgar.

„To ne. Ale mohly nám třeba pomoct Rothmannovy kontakty. Investovat by také nemohl, o tom jsme se předminulou noc přesvědčili.“

„Mohl bych se zeptat otce,“ navrhl Edgar. „Třeba bude mít o investici zájem a dá nám peníze. Ovšem vzhledem k tomu, že nedávno jen o vlásek unikl bankrotu, bude asi hodně opatrný.“

„Zatím umístíme tenhle jeden automat,“ mínil Victor. „A já se budu snažit sehnat práci. Ale nejdřív se postarám o Judith.“

„Copak chceš udělat?“ zajímal se Edgar. „Vysvobodit ji z jejího pokoje jako z dračí sluje?“

„Proč ne?“

„Jdu s tebou.“

„Nedělej si legraci, Edgare.“

„Nedělám. Už jsi něco vymyslel? Pomůžu ti, vždyť víš.“

„Musíte mít dobře promyšlený plán,“ ozval se Alois Eberle. „Jste mladí a máte horkou krev, ale tady je potřeba chladná hlava.“

„Oha, Alois!“ zasmál se Edgar. „Tady mluví někdo z vlastní zkušenosti, co?“

Alois Eberle se jen ušklíbl, ale nic neřekl.

„Má pravdu,“ promluvil za něj Victor. „Musíme si dobře promyslet, co má smysl a co hlavně neuškodí Judith.“

„V tom případě mě jako první napadá náš kamarád Albrecht von Braun,“ prohlásil Edgar. „Trochu si ho v příštích dnech proklepneme.“

„Přesně,“ souhlasil Victor. „Musíme ho zpracovat tak, aby ho na Judith přešla chuť.“

„Každopádně. Mimochodem, podařilo se ti mluvit s tou dívkou z čokoládovny? Co jsme ji načapali v tom domě?“

„Ach Pauline. Pár věcí jsem se dozvěděl. Albrecht tam chodí za jinou dámou. Je o dost starší než on a provozuje své řemeslo už mnoho let.“

„Zaučuje ho,“ poznamenal jedovatě Edgar. „Hlavně by si měl dát pozor, aby něco nechytil. Francouzská nemoc není žádnej špás.“

„Máme už spoustu argumentů, Edgare. Teď jde jen o to, kdy a jak je použít.“
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Vila Rothmannových, 26. prosince 1903

 

 

Vánoční svátky proběhly velmi zdrženlivě. Judith směla opustit svůj pokoj a účastnit se oslav, skutečnou radost ale neprožívala. Ani při koledách, ani když otec předčítal z Bible vánoční příběh. Stále znovu se jí hrnuly slzy, když pomyslela na Victora a na své nenarozené dítě. A na to, co ji čeká v příštích dnech.

Maličko vánočně kolem srdce jí bylo jen ve chvíli, kdy Karl a Anton stáli v úžasu s rozzářenýma očima před rozsvíceným stromkem. Milovala své bratry a při pomyšlení na to, že se s nimi možná už brzy bude muset rozloučit navždy, se jí duše bolestně stáhla.

S jen stěží potlačovanou zvědavostí dvojčata rozbalovala vánoční dárky. Knihy, hru s lovením ryb a cínové vojáčky od otce, míč od služebnictva. Judith jim koupila autíčka, věrné modely, které dokonce samy jezdily pomocí hodinového strojku. Radost z nich měli oba chlapci převelikou a po celý zbytek večera autíčka bez přestání křižovala podlahu v obývacím pokoji.

S vážným výrazem vtiskl otec Judith do ruky tři balíčky. Knihu o vedení domácnosti a kufřík na šití ze zdobené kůže. Výmluvnější dary ani nemohla dostat. Třetí balíček obsahoval stříbrnou psací soupravu. Když se Judith podívala na nápis na kalamáři, zhoupla se pod ní země. Judith von Braun stálo tam vyryto ozdobným písmem, a když otec zdůraznil, že tento dar předává Albrechtovým jménem, nejraději by s ním mrštila o podlahu.

Pak si ale uvědomila, že psací souprava má jistě nějakou cenu. Později ve svém pokoji ji uložila společně s Albrechtovým prstenem do brašny se svými věcmi. Jakmile Theo s Robertem najdou možnost, jak ji nenápadně dostat z domu, opustí vilu svého otce.

Neviděla jinou možnost, jak vzít život svůj a svého dítěte do vlastních rukou. V opačném případě bude vydána zvůli jiných. Buď otce, nebo Albrechta von Braun.

 

Jaké bylo její překvapení, když se brzy odpoledne ozvalo zaklepání a Dora vedla do pokoje Dorotheu.

„Ach Judith,“ vzdychla Dorothea bledá jako křída.

„Co se stalo? Vypadáš hrozně!“

„Albrecht je pryč!“

„Jak pryč?“ nechápala Judith.

Teď zpozorněla i Dora.

„Od včerejšího večera se neukázal. A já si myslím, že s tím mají něco společného Victor a Edgar.“

„Jak jsi na to přišla?“

„Edgar byl včera odpoledne u nás a velmi dlouho s ním mluvil.“

„Na Boží hod?“

„Ano.“

Dorothea se rozplakala. Judith jí podala kapesník a posadila se s ní ke stolku v okenním výklenku.

„Víš,“ popotáhla Dorothea, „mám špatné svědomí. Protože jsem to byla já, kdo dal těm dvěma možnost ho sledovat. A teď se to všechno odehrálo tak rychle.“

„Ale je přece možné, že se ještě vrátí,“ uklidňovala ji Judith. „Vždyť zůstává často dlouho… pryč.“

Dorothea zavrtěla hlavou. „Vždycky se vracel k ránu. Máma je strachem bez sebe. A i otec si dělá starosti.“

„Pak by bylo dobré zeptat se Victora a Edgara. Já ale za nimi nemůžu. Otec mi uložil domácí vězení.“

„Cože? Proč to?“ Dorothea si otřela slzy.

„Viděl mě s Victorem.“

„Na tom přece není nic špatného… Ehm, ty myslíš, že vás viděl spolu, jako blízko spolu?“

„Hodně blízko.“

„Kristepane!“

„A teď chce svatbu s tvým bratrem uspíšit. Abych se do té doby nedopustila žádné neposlušnosti, dal mě pod zámek.“

„Ale po domě se pohybovat můžeš, nebo ne?“

„To mi laskavě dovolil.“

„Máme tedy dva velké problémy,“ shrnula to Dorothea. „Každá z nás jeden.“

Judith se musela usmát. Dorothea byla prostě svá. Ani v největší bídě neztrácela svůj suchý humor. Její přítomnost jí dělala dobře.

Dora odešla, aby přinesla čaj a kakao.

„Takže musím za Edgarem a Victorem sama,“ konstatovala Dorothea. „Řekneš mi, kde bydlí?“

Judith zaváhala. „Dám ti jejich adresu. Pod jednou podmínkou.“

„A ta je?“

„Nesmíš se nikomu ani slovíčkem zmínit, že ti dva mají s Albrechtovým zmizením něco společného. Jednak to není vůbec jisté, a pak mi v poslední době hodně pomohli.“

„A zatřetí miluješ Victora Rheinbergra.“

Judith přikývla.

„A ty? Nemáš ráda Edgara?“

Dorothea pokrčila rameny. „Možná.“

Judith se na ni zadívala. Dorothea nebyla v běžném slova smyslu krásná, byla maličko při těle a nepříliš vysoká. Měla ale velmi hezkou tvář s výraznýma zelenýma očima, které nebyly na rozdíl od těch bratrových vodnaté, ale nádherně hluboké. Její světlá pleť připomínala porcelánovou panenku a v hnědých vlasech jí tančily zlaté odlesky.

„Možná?“

„Snad trochu.“ Dorothea se zasněně usmála, ale hned nato zvážněla. „Víš, Judith, to je právě to. Připadám si rozervaná.“

„Vzpomínáš si, co říkali Victor s Edgarem v parku Rosenstein? Že Albrechtovi nepomůže, když ho budou všichni chránit. Čelí opravdu velkým problémům, o kterých nemáš ani tušení.“

„Vím jen o vašem podezření. A že hraje karty, ale to dělá hodně mladých mužů.“

„Nejen že hraje. Vydržuje si prostitutku a hodně pije. Nadělal obrovské dluhy a zapletl se se špatnými lidmi. Je možné, že ho Edgar varoval, a Albrecht se proto skrývá. Když tahle individua chtějí zpátky své peníze, nezastaví se před ničím. Tak to aspoň říkal Victor.“

Dorothea si kamarádku nevěřícně přeměřila. „To Edgar s Victorem vypátrali?“

„Ano,“ přisvědčila Judith. „Je mi to moc líto. Je hrozné, že i já jsem příčinou Albrechtova neštěstí.“

„Za své neštěstí si může sám,“ opáčila Dorothea už opět věcně. „Ale možná s ním měli zacházet jinak.“

Vešla Dora a naservírovala jim čaj, kakao a sušenky. Pak se tiše stáhla.

„Myslí si, že se všechno dá vynutit penězi,“ pokračovala Judith, když opět osaměly. „To je jeho problém.“

„V tom máš pravdu. Naučili ho to moji rodiče. A matka ho navíc hrozně zhýčkala. Teď na to doplácí.“ Dorothea usrkla kakaa. „Hmm, je výborné. Co v tom je?“

„Kakao, cukr, mléko a tajná směs přísad.“

„Tvůj vlastní recept?“

„Ano. Moje ochucená čokoláda.“

„Příležitostně mi musíš tu speciální směs prozradit.“ Dorothea postavila šálek na stůl a opět zvážněla. „Ulevilo by se mi, kdybych aspoň věděla, kam šel. Proto potřebuju nutně mluvit s Edgarem.“

„Edgar a Victor se den před Vánocemi přestěhovali k Aloisi Eberlemu,“ sdělila jí Judith. „Má malou dílnu v Hauptstätter Strasse. Nad ní je byt.“

„Děkuju ti, Judith. Vážím si tvé důvěry. A nezklamu ji. Vlastně je to pro mě úleva. Jestli Albrecht nadělal tolik hloupostí, je nejvyšší čas, aby si nechal pomoct.“

„Doufejme, že to udělá. Ale jednu výhodu to má: Dokud Albrecht nebude k nalezení, nemůže mě otec za něj provdat,“ pokusila se Judith o žert.

„Ty bys tomu i tak dokázala zabránit.“ Dorothea vstala a objala ji. „Víš, vždycky jsem si myslela, jak by bylo hezké, kdybychom byly švagrové. Ale Albrecht tě chce jenom vlastnit, tak jako chtěl dřív vlastnit hezké hračky. Bude lepší, když tě nedostane.“
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Ve stejnou dobu tohoto druhého vánočního svátku

 

 

„Víš jistě, že sem otec nepřijde?“ Karl otevíral jednu z lahví v otcově pracovně.

„Určitě ne. Šel právě do pokoje paní Margarete. A když tam jde, tak je tam vždycky dlouho,“ ubezpečoval bratra Anton. „Já myslím, že tam probírají všechny ty věci kolem domu a služebnictva a tak.“

„Tak jo. Ale stejně si pospíšíme. Třeba toho dneska nebudou mít tolik.“

Vyprázdnili všechny láhve z otcova baru do bandasky na mléko a naplnili je následně čistou vodou, kterou si přinesli v konvi. Mysleli dokonce i na trychtýř. Alespoň Anton.

„Tak,“ prohlásil Karl, když zašrouboval poslední láhev. „Toho si nikdo nevšimne.“

„Jenže já myslím, že voda chutná jinak než kořalka,“ odporoval Anton.

„Jo, ale vypadá stejně. Tak si toho nevšimne hned.“

Čichali k bandasce plné šnapsu. „To divně smrdí,“ krčil nos Anton.

„Já myslím, že to docela voní,“ kontroval Karl. „Neochutnáme?“

„Ne, raději ne. Nestačilo by nám to na ohnivého hada.“

Karl kapituloval a nasadil na bandasku poklici. Potichu opustili pracovnu, proplížili se domem, oblékli si boty, kabáty, šály a čepice a zamířili do kuchyně.

Pracovala tam jenom kuchařka, nikdo jiný ze služebnictva nebyl dole k vidění.

„Jdete mlsat cukroví?“ zeptala se dobrosrdečně, ale dvojčata zavrtěla hlavou.

„Ne, děkujeme, paní Gerti. Možná později.“

„Jdeme na chvíli ven,“ vysvětlil Anton s bandaskou za zády.

„Jen běžte!“ Kuchařka byla tak zaměstnaná přípravou vepřové pečeně na večeři, že si jich dál nevšímala. „Potom se zastavte. Bude kakao a perníčky!“ křikla ještě za nimi.

„Zastavíme!“ odpověděli unisono a vyběhli ze dveří.

Při hledání vhodného místa na svůj experiment prošli nejprve vilovou čtvrť a pak i centrum Degerlochu.

„Myslím, že to s tím ohnivým hadem budeme muset odložit, až zmizí sníh,“ prohlásil zklamaně Anton, když se jim nic příhodného nepodařilo najít.

„Tak rychle to nevzdáme,“ oponoval Karl. „Ohnivý had v zimě je mnohem lepší. Kromě toho to není tak nebezpečné, protože ve sněhu nic nehoří. Pamatuješ ještě, jak jsme nemohli uhasit ten oheň na nádraží? To bylo proto, že bylo léto a hrozné horko.“

Antona tím nepřesvědčil. „Ale když nic nehoří, tak nebude hořet ani náš ohnivý had,“ namítl logicky.

„Ale co,“ odbyl ho Karl.

O sto metrů dál náhle zvolal: „To je ono!“ Nechal Antona stát a běžel přes zasněženou louku ke stodole. Ta měla dlouhý přístřešek, pod nímž nebylo nasněženo.

„Tady chceš dělat ohnivého hada?“ zeptal se pochybovačně Anton. „To je seník a seno rychle hoří.“

„Člověče, vždyť jsem ti to právě vysvětlil.“ Karl ztrácel trpělivost. „To je tak jenom v létě! Když je horko. Teď je zima a vlhko, takže nic hořet nemůže.“

„Tím si nejsem tak jistý…“

„Víš co? Jestli seš takovej strašpytel, tak běž domů. Já tu každopádně probudím ohnivého hada. Dej mi tu bandasku!“

Karl hmátl po nádobě, ale Anton byl rychlejší a schoval ji za záda.

„Co děláš?“ zlobil se Karl.

„Chci být u toho. Buď uděláme ohnivého hada společně, nebo vůbec ne!“

Karl zvrátil oči v sloup. „Ty nikdy nic nepochopíš,“ ušklíbl se. „Podej mi tu bandasku!“

„Ne, já… Já to rozliju,“ požadoval Anton.

Karl chvíli rozvažoval, ale pak ukázal velkorysost. „Pro mě za mě.“ Nenechal si ale vzít, že bude Antona v jeho postupu kolem stodoly kontrolovat.

Anton vytvářel lihovou stopu co možná nejdál od stěny, neboť nebyl nijak přesvědčený o správnosti Karlových vývodů, pokud jde o nulové nebezpečí požáru v zimě.

„Všechno to vycamráš do sněhu!“ stěžoval si Karl a každou chvíli sáhl po bandasce, aby Antonovo dílo opravil. To mělo za následek, že kořalka potřísnila nejen zem, ale občas i stěnu stodoly, a už po půlce plánované trasy došla.

„Och,“ zarazil se Anton, když vyprázdnil bandasku do poslední kapky.

„Cos to udělal?“ rozčiloval se Karl.

„Na hada to bude stačit,“ bránil se Anton. „A kromě toho jsi do mě pořád strkal.“

„To jsem si mohl myslet, že to svedeš na mě.“ Karl vytáhl z kapsy kalhot sirky. „Ale zapálím to já!“

Anton ustoupil o krok stranou, aby mu udělal místo.

Karl si klekl, škrtl sirkou a přiložil ji k vlhkému místu. Trochu to zaprskalo a sirka zhasla.

„Z toho nic nebude,“ rezignoval Anton. Karl byl ale ve svém živlu. Stále znovu škrtal sirkami, až spatřil malou loužičku nevsáknuté lihoviny.

„Ne, Karle,“ varoval ho Anton. „Je to moc blízko stodoly.“

„Seš srab,“ vysmál se mu Karl a okamžitě učinil další pokus. Tentokrát se plamen rozhořel. Karl vyskočil nadšením. „Ha! Vidíš, Antone! Funguje to!“

Oheň se opravdu rozšířil kousek po vylité stopě a chlapci u vytržení běželi za ním. „Ohnivý had!“ jásal Karl a Anton se přidal.

Mezitím se kolem seběhly děti ze sousedství a pozorovaly nezvyklé divadlo. Karl a Anton se vyhřívali v lesku slávy. „To je ohnivý had!“ vykřikovali stále znovu a křepčili kolem.

„Hoří mu hlava!“ zvolalo malé děvče s vytřeštěnýma očima.

„Hlava?“ nechápal Anton, zatímco Karl stále poskakoval a prozpěvoval: „Hoří hlava hada…“

„Stodola hoří!“

Hlasy z mnoha úst přiměly Karla s Antonem, aby nechali šaškáren. Když se otočili, spatřili, že jedna strana stodoly stojí v plamenech.

Netrvalo dlouho a přiběhli první lidé, mezi nimi očividně majitel stodoly. Vodou a sněhem se pokoušeli zabránit, aby se oheň rozšířil na další části stavby.

Marně.

Se syčením a praskáním se ohnivý had prokousával svou obětí. Ani přivolaným hasičům se nepodařilo stodolu zachránit. Když byly plameny konečně zkroceny, zbyla na místě jen hromada ohořelých trámů.

„Pakáž jedna!“ nadával majitel stodoly. „Kdo to udělal?“

„Kdo založil ten požár?“ otázal se jeden z hasičů okolostojících lidí.

Do popředí se prodrali dva chlapci, kteří stejně jako ostatní sledovali událost se směsí strachu a zvědavosti. Karl a Anton nevěřili vlastním očím, když v nich poznali dva mladší ze tří Böpplovic kluků. To jim tak ještě scházelo.

Nejmladší Böpple ukázal na Karla s Antonem.

„Tihle dva něco rozlévali a pak to zapálili,“ oznámil s důležitým výrazem. A jedno z vedle stojících děvčat dodalo: „A skákali u toho a tancovali.“

Škodolibě pak Böpplovi sledovali, jak hasič popadl Karla a Antona za límec. „Co vás to napadlo? O Vánocích zapálit stodolu? Co kdyby to byl dům? S lidmi uvnitř?“

„Nejsme přece tak blbí, abychom zapalovali…,“ odmlouval Karl a dostal okamžitě pohlavek.

„Vždyť jsem ti říkal, že je to nebezpečné,“ poučoval Anton.

„A proč jsi to tedy dělal?“ odsekl Karl.

Anton na něj vyplázl jazyk.

„Ve sněhu a mrazu přece nic nehoří, ne?“ trval Karl trucovitě na svém.

„Takovou pitomost jsem ještě neslyšel!“ rozčiloval se majitel stodoly.

„To tedy ne,“ souhlasil hasič a uchopil dvojčata ještě pevněji. „Co jste tam vlastně nalili?“

„Eh… kořalku,“ hlesl Anton.

„Tak kořalku. A kdepak jste ji vzali?“

„Od našeho… eh… v pracovně našeho…,“ koktal Anton a náhle vytřeštil zrak.

Karl sledoval jeho pohled a rovněž ztuhl.

Po ulici přicházel Wilhelm Rothmann a před ním nejstarší z Böpplovic bratrů s vítězoslavným šklebem na rtech.

„Kdo je to?“ chtěl vědět hasič.

„Náš otec,“ pípl Anton.

„To se o vás stará brzo,“ zavrčel majitel stodoly.

Karl s Antonem zírali do země.

„Tady, pane Rothmanne,“ slyšeli sebevědomě vykládat nejstaršího Böppleho. „Vidíte, že jsem měl pravdu. Vaši kluci zapálili stodolu. A já dostanu svou odměnu.“

Karl teď přece jen vzhlédl a nejraději by mu ten škleb rozrazil pěstí. Ten prevít běžel k nim domů žalovat! A ještě za to chce peníze!

Přes všechnu zlost a vzdor pocítil Karl i trochu obdivu k takové vychytralosti, vzápětí ho však přebila vlna nejhlubší zášti, když otec tuhle zradu ocenil celou jednomarkovkou.

Antonovi tekly po tvářích slzy. „Prosím, otče, já jsem říkal, že se něco může stát, ale Karl tomu nechtěl věřit…“

„Buď zticha!“ zahřměl otec. „Společně jste tu lumpárnu provedli a společně za ni taky budete pykat.“

„Ten požár vás bude něco stát, pane!“ přihlásil se majitel stodoly.

„Dejte mi vědět, co jsem dlužný,“ odbyl ho chladně Rothmann.

„Potřebujeme ještě zaprotokolovat vaše údaje,“ zadržel ho hasič a nechal si nadiktovat adresu.

Poté Wilhelm Rothmann popadl své syny a hnal je před sebou do vily.

Než došli domů, natahovali oba, ale Rothmann se nenechal obměkčit. Aniž by jim dal čas se svléknout, dirigoval je do své pracovny.

„Tohle je poslední darebáctví, co jste provedli!“

Karl popotahoval, Anton si rozmazával slzy po obličeji.

Wilhelm Rothmann přistoupil k příručnímu stolku, otevřel jednu z lahví a nalil si sklenku.

Dvojčata se na sebe v hrůze podívala.

„Otče…,“ stačil ještě špitnout Anton, ale Wilhelm Rothmann už do sebe zvrátil sklenku v očekávání uklidňujícího doušku pálenky. Vzápětí mu ztvrdly rysy. Čichl k láhvi. Podíval se na oba chlapce.

„Co v tom je?“

Ticho.

„Co v tom je?“ zařval.

„Vo… voda,“ hlesl Anton.
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Byl to Robert, kdo otevřel nejstaršímu z Böpplovic bratrů a po krátkém rozmýšlení poslal Doru, aby co nejdecentněji vyexpedovala Wilhelma Rothmanna z pokoje hospodyně.

Když Rothmann lehce pomuchlaný a vzteklý opustil dům, všichni věděli, že nastala příležitost. Theo zapřáhl saně, Judith popadla zavazadlo a tajně vyklouzla s Dorou z domu. Robert zůstal ve vile, aby hospodyni a později pána zabavil tak dlouho, dokud se Theo s Dorou nevrátí.

Co možná nejopatrněji sjížděl Theo svažitou ulicí Neue Weinsteige. Kromě hospodyně a upovídané kuchařky Gerti věděli všichni v domě o Juditině stavu.

„To je dobře, že Robert poznal tu sestru Henny,“ ozvala se Dora.

„Myslíš, že s ní budeme moct ještě dneska mluvit?“ obávala se Judith.

Choulila se do teplé deky. Venku stále ještě mrzlo a proti nim foukal řezavý vítr.

„Nevím,“ přiznala Dora. „Přinejhorším budeme muset strávit noc v hostinci.“

„Jástrávím noc v hostinci,“ opravila ji Judith. „Ty se musíš vrátit.“

Dora protáhla obličej. Judith věděla, že by komorná nejraději zůstala s ní. „Doro, mně pomůže mnohem víc, když si budou všichni myslet, že jsem utekla sama. Jednak do toho nebudete zatažení a jednak si budeme moct vyměňovat zprávy a já tak budu vědět, co má otec v plánu nebo kde mě nechá hledat.“

„To by vám mohl vyřídit i Theo.“

„Jistě, ale představ si, že zmizíš i ty! Otec pak bude nedůvěřivý k vám všem.“

„Tak mě aspoň nechte, abych dala zprávu panu Rheinbergrovi,“ žádala naléhavě Dora, ale Judith prudce zavrtěla hlavou. „Ne. A ty víš, proč.“

„Pan Rheinberger je dobrý člověk,“ trvala na svém Dora. „A má vás moc rád. Nemyslím, že by mu vadilo, že čekáte děcko.“

„Jistěže by mu to vadilo. Nikdo nechce mít doma bastarda. Ať miluje ženu sebevíc.“

Dora vrtěla hlavou, ale mlčela.

Přejeli náměstí Charlottenplatz. Ve městě byl na druhý vánoční svátek klid. Pár dětí si hrálo na kraji ulice, byli vidět lidé směřující na procházku do parků, ale jen velmi málo kočárů a prakticky žádný automobil.

Judith vyslala tichý dík Robertovi, který tak pohotově zorganizoval její odjezd.

Náhle ji něco napadlo. „Doro?“

„Ano, slečno Judith?“

„Proč musel otec tak náhle pryč? Bylo něco s dvojčaty?“

Dora se neubránila potutelnému úsměvu. „Prý zapálili stodolu.“

Judith se polekala. „Ale nestalo se jim nic, že?“

„Ne, pokud vím, jsou oba v pořádku. Ale dobře se jim nepovede, jestli váš pan otec splní to, čím vyhrožoval.“

„Pošle je do chlapeckého internátu. Tím už hrozil dlouho.“

„To pro ně nebude lehké,“ poznamenala Dora soucitně.

„To jistě ne. Ale teď, když já jsem pryč a mamanse nevrátí, je to možná nejlepší řešení.“ Judith se podívala na své ruce zastrčené v teplém rukávníku. „Zvláštní. Najednou už nejsme rodina.“

„To je škoda,“ mínila Dora. „Ale našinec taky odchází brzy z domova, aby si vydělával na živobytí. Při tolika strávnících, jako bylo u nás doma, jsou rodiče vděční za každého, koho už nemusí živit.“

Theo zpomalil, až se úplně zastavil a otočil se dozadu. „Jsme tady, slečno Judith.“

Judith s Dorou vystoupily a Theo jim podal Juditinu brašnu. S výrazem politování se rozloučil a otočil spřežení, aby opodál nějakou dobu počkal pro případ, že by policejní asistentku nezastihly. Pokud všechno půjde hladce, pojede sám zpátky do Degerlochu. Dora se vrátí později zubačkou s tím, že byla navštívit jednu známou služebnou. Jsou přece Vánoce.

Judith se dívala za saněmi, a ačkoli měla vedle sebe Doru, cítila se prachbídně. Náhle si uvědomila, že kráčí cestou, kterou jinak chodí jen „padlé“ dívky.

„Pojďte,“ vybídla ji jemně Dora a vzala ji v podpaží.

Našli kancelář policejní asistentky podle Robertova popisu a zdálo se, že uvnitř opravdu někdo je.

Dora zaklepala, počkala na výzvu ke vstupu a otevřela dveře. Kývla povzbudivě na Judith a obě vstoupily dovnitř.

První, co Judith zaznamenala, byly přívětivé hnědé oči. Měřily si ji nejprve překvapeně, pak s jistou přísností.

„Přejete si?“ zeptala se žena v obleku zdravotní sestry.

Nic na ní nepřipomínalo policejní úřednici. To z Judith sňalo prvotní strach. Robert se zmínil, že sestra Henny se stará zejména o dívky, které se dostaly do konfliktu se zákonem nebo z jiných důvodů nevědí, jak dál. Zažila jistě už hodně zlých případů. Judith cítila, jak se jí zmocňuje bezmezná důvěra k téhle cizí ženě sedící za prostým psacím stolem.

Odkašlala si. „Já, já…“ Hlas jí selhal. Stud, rozčilení a smutek jí sevřely hrdlo.

Policejní asistentka očividně vycítila, že se návštěva nachází v nouzi, ačkoli její pěstěný vzhled musel být jistě v příkrém rozporu se vzezřením dívek, které u ní obvykle hledaly pomoc.

Vstala a obešla psací stůl. „Já jsem sestra Henny,“ představila se a podala Judith ruku.

Judith ji váhavě stiskla.

„A kdo jste vy?“ zeptala se sestra Henny mírně.

„Jmenuji se Judith.“

„Judith a dál?“

„Judith.“

„Dobře tedy. A váš doprovod?“

„Dora.“

„Dora je vaše komorná? Nebo služebná z vašeho domu?“

„Je to moje komorná.“

„Dobře, Judith. Co vás ke mně přivádí?“

„Já…“ Judith polkla naprázdno, ale pak se sebrala. „Jsem v jiném stavu.“

„A s otcem dítěte nejste sezdaná,“ odhadovala sestra Henny.

„Ne.“

„A on nemá v úmyslu se s vámi oženit.“

„Ne.“

„Ví o vašem těhotenství?“

„Ne.“ Judith bojovala se slzami.

„Kdy očekáváte narození dítěte. Víte to přibližně?“

„Někdy koncem června.“

Judith popotáhla. Sestra Henny sáhla do kapsy zástěry a podala jí kapesník.

„Pak by bylo dobré, abychom nejprve zjistili, zda jde skutečně o těhotenství. Nejste ještě v příliš pokročilém stavu, můžete se i mýlit.“

Judith pohlédla na Doru. Ta povzbudivě přikývla.

Sestra Henny zavedla Judith za paraván, pomohla jí se odstrojit a zkušenou rukou jí prohmatala břicho. Přitom se jí vyptávala na podrobnosti k možnému otěhotnění.

Když prohlídka skončila a Judith byla zase oblečená, upřela na ni vážný pohled. „Musím vaše podezření, bohužel, potvrdit. A pokud vaše údaje odpovídají skutečnosti, pak vychází porod opravdu na konec června.“

Stiskla jí ruku.

Judith mezitím nezadržitelně tekly slzy po tvářích a Dora ji objala kolem ramen.

„Máte problémy s rodiči, rodinou?“

Judith přikývla.

„Nevědí o vašem stavu?“

„Ne.“

Zatímco Dora Judith tiše utěšovala, posadila se sestra Henny k psacímu stolu, vzala čistý list papíru a začala si psát poznámky.

„Vezmu vás pro začátek k sobě do bytu,“ prohlásila, zatímco jí pero rychle klouzalo po papíru. „Snad se v příštích dnech najde nějaké řešení. Protože do nápravného zařízení vás poslat nemůžu a azylový dům pro vás také není vhodný. Není to společnost pro vás.“

„Já myslím, že je to dobré,“ šeptala jí Dora. „Budete tam aspoň v bezpečí.“

„Ach ano, a vy, Doro,“ obrátila se na komornou sestra Henny. „Zamýšlíte zůstat, nebo se vrátíte na své místo?“

„Nezůstanu,“ odpověděla vyhýbavě Dora.

Sestra Henny přikývla, vzala si další papír a pokračovala v psaní.

Judith se tázavě podívala na Doru. Ta pokrčila rameny.

Nakonec sestra Henny jeden z popsaných papírů přeložila a dala do obálky. Tu pak podala Doře. „Myslím, že se sluší sdělit rodičům, že jejich dcera je v dobrých rukou. Prosím, předejte jim ten dopis, Doro. Nestojí tam nic o jejím současném pobytu, ale je tam uvedená možnost, jak vstoupit anonymně do kontaktu.“

Obrátila se k Judith. „Vím, teď se zdá všechno těžké a nejisté. Ale nějakou cestu pro vás i vaše dítě najdeme.“

„Děkuju,“ zašeptala Judith.

Sestra Henny vstala. „Bude nejlepší, když půjdeme hned do mého bytu. Pro dnešek jsem stejně hotová.“ Sklidila ze stolu psací potřeby, zhasla světlo a pečlivě za sebou zamkla.

Když vyšly ven, byla téměř tma.

„Máte to daleko, Doro?“ zajímala se sestra Henny.

„Ne, sestro Henny. To bude v pořádku.“

„Je nebezpečné chodit po setmění venku sama.“

„Já vím.“

„Tak dobře dojeďte, Doro.“

„Děkuji, sestro Henny.“

Měly ještě chvíli společnou cestu, pak Judith Doru ještě jednou pevně objala.

„Otci, prosím tě, nic neříkej,“ požádala ji.

„Neřeknu, určitě ne,“ slíbila Dora. „A přijdu vás navštívit, jakmile budu moct!“

Jejich cesty se rozdělily. A Judith věděla, že její život už nikdy nebude takový jako předtím.
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Ulice Silberburgstrasse ve Stuttgartu, 11. ledna 1904

 

 

Roux stál před činžovním domem, o němž se domníval, že je to ten, který hledá. Celé dopoledne strávil ve městě, prohlédl si důkladně příslušný úsek ulice a pozorně sledoval budovy přicházející v úvahu.

V proluce mezi dvěma domy teď čekal na vhodnou příležitost, jak se přiblížit ke kořisti. Neboť to, že už je blízko, mu napovídal instinkt.

Poté co mu Augustin Baldus dal slibnou stuttgartskou adresu, nejel Roux přímo tam, ale vypravil se nejprve do Berlína. Mohl jistě své zákazníky informovat o stavu pátrání telegraficky a následně odjet přímo do württemberského rezidenčního města, ale chtěl mluvit s oběma osobně a nechat si přitom vyplatit další peníze. Zejména když se blížily Vánoce, pro pátrání ta nejhorší myslitelná doba, kterou i Paul Roux trávil u své matky, kterou jindy v podstatě neviděl.

Tak přešel starý rok a nastoupil nový. Včera večer Roux konečně dorazil vlakem do Stuttgartu a ubytoval se v hostinci Stará poštanaproti dómu, odkud se mohl pohodlně dostat kamkoli pěšky. Neopustí město do té doby, než dokončí svou zakázku.

Všiml si, že místní lidé velmi rychle rozpoznají cizince a okukují je s nedůvěřivou zvědavostí. Snažil se tedy pohybovat pokud možno nenuceně, oblékl si kabát a plstěný klobouk v tlumených barvách, jaký nosí zdejší muži, a k tomu špacírku, aby byl co možná nejméně nápadný.

Nevýhodou bylo množství sněhu. Zpomaloval život lidí, všechno bylo klidnější a zvláštním způsobem tišší. Roux ovšem dával přednost ruchu. Nejpříhodnější bylo, když se mohl v městském shonu udělat neviditelným. Čím živější prostředí, tím lepší.

Přenesl váhu z jedné nohy na druhou. Trpělivost patřila k jeho povolání stejně jako schopnost jednat v pravou chvíli. Co mu dnes ale hodně znepříjemňovalo práci, byl mráz. Navzdory teplým punčochám a rukavicím zalézal chlad všude.

Cosi vzbudilo jeho pozornost.

Z domu vyšly dvě starší ženy. Roux se odvážil k prvnímu výpadu. Opustil svou skrýš a přitočil se k těm dvěma tak, aby vzbudil dojem, že jim čistě náhodou překřížil cestu.

„Dobré jitro, dámy,“ pozdravil zdvořile a nadzdvihl klobouk.

„Brýtro,“ blafly obě v tom příšerném dialektu a se zachmuřenými tvářemi pokračovaly dál.

Roux poznal rychle, že tady nic nepořídí, a na protějším rohu vyčkával na další příležitost.

Naskytla se krátce nato, když z domu na chodník vyšla mladá žena s košem v rukou. Zdál se pořádně těžký.

Roux k ní vyrazil vycházkovým krokem, pozdravil a tvářil se, že si až teď všiml, jaké nese břemeno. „Och, taková tíha. Mohu vám být nějak nápomocen?“

„Co chcete?“ zeptala se žena.

„Po Vánocích je čas na dobré skutky,“ prohodil žertovným tónem. „Máte to těžké, viďte?“

Přikývla, ale koš nepustila.

„Bude mi potěšením, když mi ten koš svěříte. Alespoň na kousek.“

Nakonec si dala říct, držela se ale v blízkosti koše. Těžký byl pořádně.

„Kam až s tím jdete?“ chtěl vědět Roux.

Adresu, kterou uvedla, samozřejmě neznal, předstíral ale, že se vyzná, a kráčel pozorně vedle ní. Zřejmě se živila šitím, tak jako mnoho žen v Berlíně.

Na jeho opatrné otázky odpovídala zpočátku neochotně. Roux měl dojem, že by se ho nejraději co nejdřív zbavila. S trochou trpělivosti se mu ale nakonec podařilo zapříst hovor.

„Moje matka taky šila,“ vymýšlel si. „Je to pěkná dřina.“

„Hlavně špatně placená,“ postěžovala si žena. „Pracuju od božího rána do noci a dostanu za to pár babek. A vedle toho musím ještě obstarat rodinu.“

„Máte děti?“

„Dvě.“

„Aspoň že máte kde bydlet.“

„To jo.“

„Hledám právě nějaký byt,“ svěřil se jí Roux. „Jsem z Berlína a dostal jsem tu práci. V únoru začínám a bydlím pořád ještě v hostinci!“ Snažil se vložit do slov trochu trudnomyslnosti.

„Ach, u nás v domě se před svátky jeden byt uvolnil. Ale už je zase pronajatý.“

„To mám opravdu smůlu. A jinak není nic volného? Tedy jestli byste o něčem nevěděla.“

„Bohužel ne. Ale zeptejte se v sousedství. Nebo domácího. Myslím, že má víc domů.“

„To je dobrý nápad. Nevíte náhodou, kde bych ho našel?“

„Bydlí nedaleko, v Marienstrasse. Jmenuje se Hämmerle.“

„Mnohokrát děkuji. Určitě se na něj obrátím. A co jiné partaje v domě, dá se s nimi vyjít?“ zeptal se Roux jen tak mimochodem.

„No, každý má své starosti. Občas jsou nějaké neshody, ale co bych vám povídala.“

Zdálo se, že znovu pojala nedůvěru, a Roux se přestal vyptávat. Doprovodil ji na udanou adresu, vrátil jí koš a vydal se zpátky do Silberburgstrasse.

Před domem si hrály dvě děti. Zapíchaly do sněhu barevné tyčky a prohazovaly jimi hadrový míč.

Roux se k nim přiblížil a v příhodném okamžiku míč chytil.

„Hej! Dejte nám ho!“ protestoval jeden z chlapců.

Roux mu jej se smíchem vrátil.

„Vy tady bydlíte?“ zeptal se.

Oba přikývli a pokračovali ve hře.

„Hledám jednoho kamaráda,“ lhal Roux. „Jmenuje se Edgar Nold. Je to malíř. Neznáte ho?“

„Jo, Edgar,“ zareagoval chlapec. „Ten se nedávno odstěhoval. Protože si otevřel fabriku na emaily a neměl tam dost místa.“

„Taky je dobře, že se odstěhoval. Z těch emailů byl hrozný smrad v domě,“ doplnil ho druhý.

„Nevíte, kde bydlí teď?“

„Nee. Ale ten druhý, co s ním bydlel, se odstěhoval taky. Stejný den. A minulý týden se tam nastěhoval někdo jiný.“

„Ach tak. No tak to se musím poohlédnout jinde.“

Roux jim hodil desetifenik, který ten menší chytil šikovně do dlaně, a vydal se zpátky do hostince, aby se najedl a trochu zahřál.

O dvě hodiny později už byl zase na výzvědách.

V kiosku u Paláce korunního prince si koupil noviny a zasunul si je do podpaží. Vypadal teď opravdu jako někdo, kdo hledá byt a studuje v novinách aktuální nabídky. Odměřeným krokem se pak vydal do Marienstrasse.

Zmíněný dům našel snadno. Hämmerle provozoval tiskárnu, na niž upozorňoval rozměrný štít.

„Tak vy potřebujete pokoj,“ opakoval domácí, poté co pustil Rouxe dovnitř.

„Ano. Zatím by mi nevadilo sdílet byt nebo pokoj s někým jiným,“ vykládal Roux. „Potřebuju nutně střechu nad hlavou. Mám tady ve Stuttgartu práci.“

„Co děláte, jestli se smím ptát?“

„Budu pracovat v galvanovně. V obchodním oddělení.“

Kýžený efekt se dostavil. Domácímu zasvítilo v očích něco, co Roux pro sebe nazýval „chuť na peníze“. „No to máte jistě slušný příjem. Podívám se, jestli se mi něco uvolní. Kde vás najdu?“

„Ohlásím se u vás příští týden, jestli se vám to hodí.“

„Dobře. Do té doby pro vás jistě budu něco mít.“

Roux věděl, že Hämmerle bude muset vyhodit na ulici někoho, kdo se opožďuje s činží. Bylo to nespravedlivé, ale nedalo se nic dělat. Ostatně by docela rád viděl, jak se bude Hämmerle tvářit, až zjistí, že to celé byla jen komedie. Nu, do té doby už bude dávno v Berlíně, alespoň pokud všechno poběží podle plánu.

Než za ním Hämmerle zavřel dveře, Roux se ještě jednou otočil. „Ach, ještě jsem si na něco vzpomněl!“

„Na copak?“

„Slyšel jsem, že v domě v Silberburgstrasse to smrdí po emailu. Je to pravda, nebo se to jen tak povídá?“

„Jo, to byl ten Nold. Ten už je pryč. Lidi si na to stěžovali. Právě kvůli smradu a nebezpečí požáru. Kdyby neodešel sám, dal bych mu výpověď. A tomu jeho kamarádovi taky.“

„Kamarádovi?“

„Jo, takový nějaký přivandrovalec. Taky moc nevydělával. Nolda jsem trpěl, protože jeho otec si u mě občas nechává tisknout.“

„Ach tak. A co dělá ten kamarád?“

„Přesně to nevím, ale myslím, že pracuje u Rothmanna.“

„U Rothmanna?“

„V čokoládovně.“

„No ovšem, v čokoládovně. A máte pravdu, nájemníky si člověk musí vybírat. Přeji vám příjemný den, pane Hämmerle!“

V nejlepší náladě se Roux vydal zpátky na Zámecké náměstí. Cestou se poptal na čokoládovnu Rothmann. Očividně byla ve Stuttgartu dobře známá. Netrvalo dlouho a stál před firemní bránou v Calwer Strasse.

Zmocnilo se ho vzrušené svrbění po celém těle. Pocit, že stojí těsně před průlomem, měl v sobě vždycky něco povznášejícího. Miloval tuhle chvíli.

V podstatě teď stačilo jen počkat, až Victor Rheinberger půjde z práce. Poznat by ho každopádně měl, Friedrich Rheinberger mu ukázal fotografie a syna podrobně popsal.

Roux vytáhl kapesní hodinky. Do konce směny zbývalo několik hodin. Uvažoval, zda má čas překlenout někde v kavárně, rozhodl se ale nakonec najít si nějaké místo, kde bude chráněný před zimou a bude mít bránu neustále na očích.

Než začali vycházet první zaměstnanci, byl promrzlý na kost. Vědomí, že je u cíle, ale podpořilo jeho vytrvalost.

Nejprve prošel bránou houf mladých děvčat, následovalo je několik mužů v oblecích pod kabátem. Jistě zaměstnanci kontoáru.

O něco později projely široce otevřenými železnými křídly sáně tažené koňským spřežením. Kdo v nich seděl, nemohl Roux ve tmě rozeznat, předpokládal však, že to byl majitel nebo ředitel závodu.

Chvíli se nic nedělo, až pak začali areál opouštět dělníci. Roux se odvážil vyjít na ulici, aby Rheinbergra nepropásl, nikdo z procházejících ale neodpovídal jeho popisu. V následující čtvrthodině vycházeli další a další jednotlivci, jeho objekt ale mezi nimi nebyl.

Nakonec Roux oslovil nějakého mladíka, skoro ještě chlapce, tak čtrnáct nebo patnáct let. „Hej, ty!“

„He?“ Mladík se k němu otočil.

„Pracuje tady nějaký Victor Rheinberger?“

„Pracoval. Do Vánoc. Ale teď už tu není.“

To byly ty nejhorší okamžiky v jeho profesi. Takové, které člověka hodí zpět, když už má cíl nadosah. Vařila se v něm zlost. Promrzlý a promočený, protože mezitím už zase začalo sněžit, se vracel kolem několika domovních bloků k dómu. S náladou na bodu mrazu vešel do Staré pošty.

Ve svém pokoji si sundal kabát, sako i košili a postavil se k litinovým kamnům, aby se zahřál. Dá si pak dole dobrou večeři a důkladně si promyslí, jak na případ Rheinberger znovu jít.

„Dobrý večer, Rouxi!“

Roux se prudce otočil.

V křesle seděl Friedrich Rheinberger, elegantně oblečený jako vždy, pravou ruku nonšalantně opřenou o hedvábný pánský deštník. Jeho zdánlivý klid nemohl Rouxe oklamat. Věděl, že jeho zákazník uvnitř soptí hněvem.

„Co tu děláte?“ Roux se stěží ovládal.

„To se ptáte vy?“

„To se ptám já.“

„Chci se osobně přesvědčit, že jsem své peníze nehodil do chřtánu podvodníka.“

Roux se zasmál.

Rheinberger vstal a přiložil špici deštníku na Rouxovu nahou hruď. „Buď mi do tří dnů sdělíte, kde se zdržuje můj syn, nebo žádám zpátky peníze. O prémii nemluvě.“

Roux se lišácky usmál. „Jsem mu v patách.“

„To říkáte už měsíce. Kdoví, zda tahle stuttgartská stopa je vůbec správná.“

„Je správná. Před nedávnem tu pracoval v jedné čokoládovně.“

„Před nedávnem?“

„Až do Vánoc.“

„To už jsou skoro tři týdny. Za tu dobu už může být kdovíkde.“

„Nemyslím, že opustil město. Během svátků se těžko hledá něco nového. Mám jinou domněnku.“

„Tak domněnku?“

„Jistě bude ještě u svého přítele, toho malíře, jak jsem vám o něm vyprávěl.“

„Tak ho hleďte najít!“ Friedrich Rheinberger nechal klesnout deštník. „Zůstanu poblíž. Tři dny!“

Otočil se a odkráčel z pokoje.

Roux se zhluboka nadechl.

To mu tak ještě scházelo. Zákazník, který sleduje jeho pátrání. Ale to ho teď nesmí zmást. Musí zmobilizovat veškeré své soustředění na finále – nakonec nemá povinnosti jen vůči Rheinbergrovi.

Oblékl si suchou košili a sako a chystal se do restaurace. Před odchodem z pokoje mu padl zrak na noviny, které si odpoledne koupil. Vzal je s sebou, aby si je v klidu přečetl.

Během čekání na jídlo si v nich listoval a přelétl několik článků. Pak narazil na inzerát v ozdobném rámečku na celou čtvrtinu stránky:

 

Smaltovna Edgar Nold.

Emailérské práce všeho druhu.

Pro obchod i soukromé účely.

Nejvyšší kvalita. Neobvyklé vzory.

Vyhotovení podle předlohy.

Rychlé dodání.

Hauptstätter Strasse, Stuttgart

 

 

Roux se zachichotal.

Už věděl, kde bude zítra pátrat.

 

Nepostřehl naopak osobu, která ho v posledních hodinách sledovala jako stín, a teď si nedaleko něj v zastrčeném koutku hostince spokojeně objednávala pivo. I jeho mise se blížila k cíli.




 

56. KAPITOLA

Dílna Aloise Eberleho, 12. ledna 1904

 

 

Victor postával bez nálady před svým automatem. Myslel si, že ho bude moct po Vánocích nainstalovat na nádraží. K tomu ale potřeboval písemné svolení, které zatím nebylo uděleno, ačkoli ho ujišťovali o velkém zájmu.

Dnes byl v dílně výjimečně sám. Eberle měl práci jinde a Edgar musel roznášet hotové zakázky, protože mu onemocněl učedník.

Ticho v domě ho skličovalo. Nejraději by si vlezl se džbánkem moštu do postele a myslel na Judith, ale donutil se k práci. Edgar měl pravdu – ničemu nepomůže, když se bude litovat.

Bez nadšení poklekl před přístrojem, prohlédl ještě jednou důkladně vnitřek i lakovaný povrch, a nakonec vhodil minci, aby se přesvědčil, zda vše spolehlivě funguje. Transport čokolád do výdejového okénka teď už dokonce doprovázela i hudba.

Ani to mu ale nečinilo opravdovou radost od té doby, co Judith zmizela z jeho života.

Přístroj pracoval bezchybně. Victor vstal a šel si do kuchyně uvařit dobrou kávu.

Byly to už skoro tři týdny, kdy ji viděl naposled, a postrádal ji každým dnem víc. Pod polštářem ukrýval vánoční dárek, který mu dala poslední den v továrně: maličkého slona z růženínu.

Zdálo se mu o ní a po probuzení se mu stýskalo ještě víc. Když mu překřížila cestu nějaká žena podobné postavy nebo chůze, rozbušilo se mu srdce. A když se octl v blízkosti čokoládovny, cítil nesnesitelnou tíži na hrudi.

Touha ho pravidelně táhla do Degerlochu, toulal se vilovou kolonií, jen aby na pár vteřin zahlédl její okno. Jednou už málem zaklepal na vchod pro služebnictvo, ale dostal strach, že by tím Judith víc uškodil, než prospěl.

Albrecht von Braun momentálně žádné nebezpečí nepředstavoval. Po rozhovoru, který s ním měl Edgar, se vytratil z města.

Dlouho zvažovali, jak postupovat. Victor by Albrechta nejraději sám osobně konfrontoval, Edgar ale trval na tom, že s ním promluví on. „Jsi plný hněvu, Victore,“ řekl mu. „A tady je zapotřebí chladné hlavy.“ To nakonec Victor uznal.

Konfrontace se zjištěnými neřestmi a podvody Albrechta, jak očekávali, velmi popudila. Podle Edgarova vyprávění byl nejdřív vzteklý a všechno popřel, když ho ale Edgar zahnal do kouta, rozbrečel se.

Edgar mu nabídl, že o všem pomlčí výměnou za to, že zruší zasnoubení s Judith. V tu chvíli mu Albrecht nečekaně skočil po krku. Teprve když služebnictvo zalarmovalo Albrechtova otce a ten přiběhl do pokoje, nechal Edgara být.

Bankéř von Braun nařídil synovi domácí vězení. Albrecht se nejprve snažil svalit vinu na Edgara, ale pak se zhroutil jako hromádka neštěstí. To, že se útěkem vyhnul odpovědnosti, pasovalo k jeho charakteru. Victor s ním neměl nejmenší slitování. Jednoho každopádně dosáhli: brzký návrat Albrechta von Braun se nedal předpokládat.

Jestlipak už o tom ví Rothmann? Nebo se to rodina von Braunových snaží utajit v naději, že se Albrecht do termínu svatby vrátí?

Edgar se teď často tajně schází s Dorotheou. Nejen proto, aby se dozvěděl případné novinky o Albrechtovi, ale také aby ji podporoval a utěšoval – a tu a tam jí ukradl pár hubiček.

Ovšem Albrechtovou nepřítomností se Juditin problém neřeší. Otec ji dal pod zámek a Victor si marně lámal hlavu, jak by jí mohl pomoct. Co ho zvlášť znepokojovalo, byla skutečnost, že od onoho nešťastného dne, kdy je Wilhelm Rothmann překvapil v laboratoři, o ní neslyšel ani slovíčko. Vlastně počítal s tím, že dostane nějaký propašovaný dopis nebo ústní zprávu předanou po Theovi nebo po Doře. Tohle vytrvalé mlčení ho připravovalo o rozum. Obával se, že Rothmann dal Judith ještě přísněji hlídat, či ji dokonce někam odvezl.

Nalil si kávu a vrátil se do dílny. Před automatem zůstal v zamyšlení stát. Vyvíjeli už druhý prototyp, tentokrát s hracími kartami, jak Judith jednou navrhla. Ale bez jejích nenapodobitelných čokoládových kreací automat pozbýval smyslu. Alespoň pro něj.

Chtěl se zase pustit do práce, když někdo zazvonil. S kávou v ruce šel pomalu ke dveřím.

„Dobrý den, pane Rheinbergre.“

„Doro!“

„Můžu dál?“ Nervózně se ohlédla.

Victor otevřel dveře a pustil ji dovnitř. Přitom si na druhé straně ulice všiml postávajícího muže. Něčím vzbudil jeho pozornost. Zpod černé buřinky mu trčelo pár zrzavých vlasů. Tvář měl nápadně bledou a pohyboval se jako někdo, kdo chce vidět, ale nechce být viděn.

Dora vklouzla dovnitř a Victor ještě jednou pohlédl na druhou stranu.

Když muž zpozoroval, že ho Victor vidí, rychle se otočil a kráčel pryč jako někdo, kdo se prochází a jen náhodou se zastavil.

Victor se rozhodl, že bude v příštích dnech zvlášť opatrný. Co když na něj Rothmann někoho najal? Člověk nikdy neví.

V zamyšlení vedl Doru do Eberleho kuchyně. Stál tam stůl, u kterého obvykle jedli.

„Posaďte se,“ vybídl ji a odložil si hrnek s kávou.

„Děkuju, ale musím zas letět. Theo na mě čeká.“

Dora polkla a Victor si všiml, jak je rozrušená. Okamžitě se ho zmocnil strach o Judith. Nestalo se jí něco?

„Pane Rheinbergre, Judith mi zakázala s vámi mluvit, ale já si jinak nevím rady. Její otec ji nechal hledat po celém městě a…“

„Ona utekla? Nebo ji unesli?“ Okamžitě se mu zjevil před očima Albrecht.

„Utekla, ale ne tak, jak si možná myslíte.“ Zalovila v proutěném košíku s nákupem, který měla přes ruku, a vyndala obálku. „Tady. Tam je všechno napsáno.“

„Děkuji.“ Victor prohlížel s údivem písmo na obálce, které nepatřilo Judith. Tázavě pohlédl na Doru.

Zavrtěla hlavou. „Já jsem to nepsala. Přečtěte si to, prosím. Pan Rothmann nedá pokoj a já se bojím, že ji nakonec najde. Bude lepší, když budete všechno vědět a aspoň si budete moct rozmyslet, jestli a jak jí chcete pomoct.“

„Jestli jí chci pomoct? To přece není otázka!“

„Přečtěte si ten dopis.“

Dora nervózně žmoulala držadlo košíku, zatímco Victor otvíral obálku a přelétl očima psaní.

„Judith… je těhotná?“

Dora přikývla a vysvětlila pár slovy, jak k tomu došlo a proč musela Judith utéct z domova.

Victor si zajel rukou do vlasů a začal přecházet po kuchyni. Judith čeká dítě. A zrovna s tím proutníkem Ebingerem. Nedokázal jasně myslet. „Netuším, co k tomu říct.“

Dora stála jako přimražená na místě a stále ještě odrbávala držadlo košíku.

„Pochopte, Doro, je to všechno tak naráz,“ pokusil se Victor o nějaké vysvětlení, ale nedostal se dál, jen zavrtěl hlavou. „Nevím, komu bych raději zakroutil krkem. Jemu, nebo jí?“

„Mladý pan Ebinger ji zneužil. Bylo od něj podlé ji takhle… kompromitovat.“

Victor poodešel k oknu, opřel se loktem o rám a přitiskl čelo na sklo.

„Udělala velkou chybu,“ pokračovala zoufale Dora. „A nechtěla za žádnou cenu, abyste se o tom dověděl. Říkala, že by vaše opovržení nesnesla.“

Victor se krátce zasmál. „Moje opovržení. Celou dobu, co jsme… co mě nechala věřit, že… byla těhotná. S jiným.“

„Ví to teprve od Vánoc.“

„To říká ona.“

„Ne. Je to tak. Pane Rheinbergre, byla jsem pořád u ní. Každé hnutí mysli jsem s ní prožila. Ona se na žádného jiného muže ani nepodívala od té doby, co s vámi… od doby, kdy… Ach! Judith vás má ráda. Tak, teď to víte. Miluje vás tak, že vás nechce zatěžovat sebou ani dítětem.“

Victor vydal slabý sten. Pak se k Doře obrátil.

„Kdo je ta sestra Henny, co to napsala?“ zvedl k očím dopis, který stále ještě držel v ruce. „Označuje se za policejní asistentku?“

„Ano. Stará se o ženy a dívky v bezvýchodné situaci.“

Victorův vnitřní vzdor se náhle zlomil. Zaplavila ho vlna veškerých citů, které v sobě pro Judith choval. Respekt a uznání, obdiv a touha, náklonnost a starostlivost, láska a také zklamání.

A proti svému rozumu, ale celým srdcem došel k rozhodnutí.

„Kde ji najdu?“ zeptal se. „V dopise je uvedená jen poštovní schránka.“

„Zajděte za ní na úřad městské policie. Když tam nebude, tak počkejte. Judith je v jejím bytě, ale adresu nesmím prozradit, i když vám důvěřuju. Tak to sestra Henny nařídila.“

„Ví ta sestra Henny, kdo je otcem dítěte?“

„Ne. Musím už jít. Na shledanou, pane Rheinbergre.“

Dora ho nechala stát a vyběhla přes chodbu ke dveřím.

 

Victor si připadal, jako by ho přejela parní lokomotiva. Ale myšlenka na Judith ho popoháněla kupředu. Šel do svého pokoje, oholil se, oblékl si čistou košili a zánovní tmavošedý oblek a vydal se do sídla městské policie.

Cestou horečně přemýšlel, jak nejlépe vystupovat před policejní asistentkou. Nevzpomínal si, že by někdy slyšel o takovém povolání. Ani v Berlíně žádná taková nebyla, alespoň pokud věděl.

Když konečně stál před kanceláří Henriette Arendtové, cítil se jako jedno z Rothmannových dvojčat před výpraskem.

Než stačil zaklepat, zaslechl na chodbě kroky a hlasy, a když se otočil, spatřil policistu, jak za sebou táhne zanedbanou mladou ženu. Uniformovaný muž odstrčil Victora se samozřejmostí úřední osoby stranou a energicky zaklepal na dveře. Aniž by počkal na vyzvání, vešel dovnitř.

V tu chvíli se děvče pokusilo vysmeknout a během krátkého přetahování poznal Victor Babette, služebnou od Rothmannů. Copak i ona se dostala na šikmou plochu? Než stačil něco říct, policista strčil dívku dovnitř a Victor ji ztratil z dohledu. Dveře hlasitě zapadly do zámku.

Netrpělivě čekal, až rozhovor uvnitř skončí. Rozeznával obviňující řeč policisty, klidný hlas sestry Henny a jen zcela zřídka tiché odpovědi Babette.

Uplynula dobrá čtvrthodina, než opět vyšli. Sestra Henny držela Babette kolem ramen a vedla ji do jiné místnosti vedle své kanceláře. Policista pevným krokem odcházel. Svou povinnost splnil.

Victorovi bylo jasné, že policejní asistentka nemá lehkou pozici. Stará se o ty, které společnost odvrhla a přenechala jejich osudu. Práce, která vyžaduje velké nasazení a jíž se dostává jen málo uznání.

Sestra Henny se vrátila asi po deseti minutách a teprve teď si Victora všimla.

„Přejete si?“

„Musím s vámi nutně mluvit, paní Arendtová,“ odpověděl.

Žena si ho krátce přeměřila a pozvala ho dál.

Victor vstoupil a zůstal stát u dveří, zatímco sestra Henny se posadila za svůj psací stůl a udělala si rychle několik poznámek.

Konečně se obrátila k Victorovi. „Tak. Promiňte, tady se pořád něco děje. Co pro vás mohu udělat?“

„Hledám jednu mladou ženu. Judith Rothmannovou. Bylo mi sděleno, že čeká dítě a že se nachází ve vaší péči.“

Sestra Henny si ho ještě jednou důkladně prohlédla. „Kdo jste a jaký je váš vztah k řečené osobě?“ zeptala se věcně.

„Já… jsem otec dítěte.“

Oči sestry Henny se na moment rozšířily a poté jí po tváři přejel lehký úsměv. „To je první dobrá zpráva dnešního dne. Jak se jmenujete?“

„Victor Rheinberger.“

„A kde bydlíte?“

Victor jí ochotně poskytl údaje. Sestra Henny mezitím vyhledala útlé desky a začala do nich zapisovat.

„Ta dívka, co ji právě přivedli,“ připomněl Victor.

„Ano? Znáte ji také?“

„Může to znít zvláštně, ale ano, už jsem ji viděl. Jmenuje se Babette a je nebo byla služebnou u Rothmannů v Degerlochu. Je to podivná náhoda.“

„To opravdu je. Děkuji vám za informaci. Byla předvedena pro potulku a příživnictví. Zase jedna ztracená duše.“ Sestra Henny si tiše povzdechla. „Ale teď k vám, pane Rheinbergre. Musím vám položit několik intimních otázek, abych si ověřila vaše otcovství, než vás budu konfrontovat s matkou dítěte.“

Victor přikývl a snažil se vylíčit událost co možná nejvěrohodněji podle Dořina vyprávění. Zdálo se, že byl dostatečně přesvědčivý, neboť sestra Henny se už dál nevyptávala.

„Slečna Judith se zdržuje v mém bytě, pane Rheinbergre. Dosud se mi nepodařilo najít pro ni adekvátní ubytování. V běžných zařízeních by se dostala do prostředí, jakému by se měla rozhodně vyhnout. Než vás k ní ale zavedu, chci vás upozornit na to, že slečna Judith odmítla poskytnout jakýkoliv údaj o otci dítěte a uvedla, že ten muž o jejím těhotenství neví a o ni samotnou nejeví zájem.“ Sestra Henny se na Victora přísně podívala.

Přešlápl z jedné nohy na druhou. „To poslední není pravda. Co souhlasí, je, že mi o svém stavu neřekla.“

„Ach. A umíte si představit proč?“

„Protože mi dostatečně nedůvěřuje? Víte,“ vyhrklo z něj náhle. „Není to pro mě vůbec jednoduché. Judith z ničeho nic zmizela z mého života a já se postranními cestami dozvěděl, že čeká dítě. Přitom bych ji nikdy nenechal na holičkách! Prosím, musíte mi věřit. Já… já ji mám rád. Víc, než sama tuší.“

Policejní asistentka se zamyslela. „Navrhuji, abychom se zeptali slečny Judith samotné,“ řekla mírně. „Ženy v takové dramatické situaci nejednají mnohdy logicky. Nu,“ ukončila výslech. „Můžete mi ještě povědět, jak jste se o jejím těhotenství dozvěděl?“

Victor vytáhl z kapsy dopis. „Její komorná mi dnes předala tohle psaní.“

Sestra Henny vzala obálku do ruky a překvapeně na ni hleděla. „To bylo ale určeno rodině.“

„Existují dobré důvody, proč skončilo u mě, a ne u rodiny.“

„Uvedl jste předtím jméno Rothmann. Máte na mysli toho majitele čokoládovny?“

„Ano. Neřekla vám Judith… slečna Rothmannová o svém původu?“

„Ne. Nechtěla prozradit své příjmení.“

„Měla strach, že budete informovat jejího otce,“ vysvětlil Victor. „Její matka je už několik měsíců na léčení u Gardského jezera a otec nutí Judith k sňatku, který ona odmítá.“

„Předpokládám, že vy nejste ten vyvolený?“

„Ne.“

Sestra Henny si povzdechla. „Dobrá. Vážím si toho, že chcete přiznat své otcovství. To se nestává často.“

„To chci v každém případě.“

„Právě přemýšlím, jak přimějeme slečnu Rothmannovou, aby vás vyslechla. Dosud odmítala všechny kontakty kromě své komorné. Ale nabízí-li se možnost svěřit jednu z mých chráněnek do správných rukou, chci se o to alespoň pokusit. A proto udělám v tomhle případě výjimku a vezmu vás k ní.“

„Hned teď?“ Victor měl pocit, že se mu splašilo srdce.

„Nač otálet? Musím vás ovšem upozornit, že rozhodnutí je v konečném důsledku na slečně Rothmannové.“

„Samozřejmě.“

 

Judith seděla na úzké pohovce v bytě sestry Henny a pokoušela se šít. Připravovala si výbavičku pro miminko, všechno jí ale připadalo neskutečné. Jako by byla uprostřed mlžné stěny.

Alespoň že dítě prospívalo. Sestra Henny ji před několika dny vzala do školy pro porodní asistentky, kde ji znovu prohlédli. A navzdory vší nejistotě její láska k tomu malému nenarozenému tvorečkovi den ze dne rostla. Večer na lůžku si vždy položila ruce na mírně vyklenuté břicho, dodávala sobě i miminku odvahy, a někdy se dostavil i naprosto nepatřičný pocit štěstí.

Obtížnější bylo plánovat budoucnost. Sestra Henny se jí vyptávala, zda má nějaké speciální schopnosti. Judith zmínila obchodní školu pro dívky, na což sestra Henny s uspokojením přikývla. Obchodní znalosti jí otevíraly možnost pracovat v kanceláři. Judith si to uměla dobře představit, jenže kdo se jí postará o dítě, když bude celý den v práci? Navíc věděla, že bude muset dřív nebo později opustit Stuttgart. Pokud má začít nový život, pak jedině tam, kde nikdo nezná ani ji, ani její rodinu.

Judith promnula v ruce jemný bílý batist, z něhož vznikala maličká košilka.

Nikdy zvlášť ráda nešila. Stejně tak neměla ráda vyšívání, nedostávala se jí trpělivost. Potřebovala se však nějak zaměstnat, neboť jakkoli byla vděčná za útočiště u sestry Henny, dny se nekonečně vlekly.

Policejní asistentka byla celé dny v práci. Kromě Judith u ní momentálně bydlely další tři dívky, všechny těhotné a v tak pokročilém stupni, že se ona obávala, aby některá z nich nezačala rodit. Prožily si peklo a Judith se navzdory svým starostem cítila svým způsobem privilegovaná. Zároveň v ní ale jejich osudy vzbuzovaly strach, že se jednoho dne také octne na šikmé ploše, protože bude muset sebe a dítě nějak živit. Zatím to ale nehrozilo. A dokud budou existovat lidé jako sestra Henny, věřila, že najde sílu, aby si svůj budoucí život zařídila co nejlépe.

Dvě z jejích spolubydlících byly právě ve městě na nákupech, třetí seděla proti ní v křesle. Usnula a tiše pochrupovala.

Jinak byl v domě klid, a když se ozval klíč v zámku, Judith to udivilo. Žádná ze svěřenek nemá klíč, a kdyby se vracely z nákupu, musely by zazvonit. Může to být jedině sestra Henny, ale proč by se vracela domů uprostřed dne?

Sklonila hlavu a udělala povinně pár stehů, hned ale vzhlédla, když sestra Henny přišla až k ní, aniž by si odložila kabát.

„Slečno Judith, je tady někdo, kdy by s vámi rád mluvil.“

Judith se polekala. „Dora?“ zeptala se zdráhavě.

„Ne. Ale někdo, kdo to s vámi myslí dobře. Smím ho pozvat dál?“

„Ó ne, raději ne…“ Judith okamžitě pomyslela na Albrechta von Braun nebo na otce, ale sestra Henny působila naprosto klidně, a to ji upokojilo.

„Můžete mi důvěřovat, slečno Judith,“ ujistila ji, jako by jí četla myšlenky. „Nepřivedla bych sem nikoho, o kom bych nebyla přesvědčená, že mým děvčatům neublíží. Takže?“

Judith odložila šití. „Když myslíte…“

V tu chvíli se vedle sestry Henny objevil muž.

Judith se vydral z hrdla sten.

„Victore,“ zašeptala nevěřícně. „Co tady děláš?“

Místo odpovědi byl náhle u ní na pohovce a sevřel ji do náruče. Judith cítila, jak se chvěje, i svůj vlastní třes, než jí klesla hlava na jeho hruď a ona se prudce rozeštkala.

„Šššt, miláčku, všechno bude dobré,“ hladil ji po zádech. Z jeho hlasu vycítila, že je stejně pohnutý jako ona.

Sestra Henny stála vedle nich a usmívala se. Jedna z jejích oveček se právě vrátila do života a stane se společností uznávanou manželkou a matkou. To byly hvězdné hodiny jejího povolání.

 

Victora stálo mnoho přemlouvání, než Judith přesvědčil, aby s ním odešla. Nechtěla věřit, že to s ní myslí vážně, ačkoli ví o jejím stavu.

Ulevilo se mu, když konečně kapitulovala a sbalila si tašku.

Rozloučení se sestrou Henny bylo srdečné a neobešlo se bez slz. Judith slíbila, že jí zůstane zavázaná, a vděčně ji naposled objala.

Pod pláštěm tmy se pak vydali do Hauptstätter Strasse. Chladný noční vzduch jim dělal dobře a Victor si všiml, jak se Judith zhluboka nadechla. Stále znovu se na něj v údivu dívala, jako by nemohla uvěřit, co se právě děje.

Cestou jí oznámil, že chce dítě uznat za své. A že by bylo nejlepší o biologickém otci mlčet.

Judith se s tím zpočátku těžko srovnávala, mluvila o tom, že ho v žádném případě nechce nutit do otcovské role. Victor se snažil rozptýlit její pochybnosti a objasnit jí, že takové řešení bude nejlepší pro všechny. V konečném důsledku jde o to, co z té situace udělají, a ne o nějaké biologické subtilnosti.

Až když se zastavil a dlouze ji políbil, vycítil, že mu svěřuje sebe i své dítě. Rázem se ho zmocnila hluboká láska k té malé rodince. Oni tři, to je to nejpodstatnější, o co tu teď běží.

Alois Eberle a Edgar se nestačili divit, když s nimi Judith poněkud v rozpacích zasedla u večeře.

„Slečno Rothmannová, čemu vděčíme za tu čest?“ ptal se Edgar. „To musím hned povědět Dorothee, že vás Victor našel! Dělala si o vás velkou starost.“

„Prosím, Edgare, nech si to pro sebe. Judith čeká dítě, a kdyby se to dozvěděl její otec, mohlo by to dopadnout zle.“

„Dítě?“ opáčil Edgar vyvedený z konceptu. „No ne, Victore…?“

Victor přikývl a Edgar ho poklepal bodře po zádech. „Tos to tedy vzal, kamaráde, hopem. Tomu se říká neztrácet čas.“

„Jo, to se říká,“ souhlasil Victor.

Alois Eberle se usmíval pod vousy, jak bylo jeho zvykem. Judith mlčela a sáhla pod stolem po Victorově ruce.

„Poslyš, Victore, prý viděli Albrechta. V Ludwigsburgu,“ vzpomněl si Edgar a odkrojil si kus uzeného, které bylo na stole. „Bankéř von Braun si najal soukromého detektiva, aby syna vypátral a dovezl domů. Teď nastanou Albrechtovi zlé časy.“

Victor cítil, jak mu Judith sevřela ruku. Pohladil ji palcem po prstech.

„Říkala Dorothea něco o tom, jestli se Rothmann s Braunem domluvili?“

„Ona si myslí, že von Braun stále ještě doufá, že se tím sňatkem Albrechta zbaví.“

Judith zbledla.

„Na to je pozdě. Judith se stane mojí ženou.“ Podíval se na ni. Judith zčervenaly tváře.

„V tom případě se svatbou moc neotálej,“ radil mu Edgar. „Aby ti ji Albrecht nevyfouknul před nosem.“

„To mu nejdřív zakroutím krkem,“ prohlásil Victor s plnou vážností.

 

Později večer leželi vedle sebe na jeho posteli. Victor si nechal košili a kalhoty, Judith měla plátěnou noční košili upnutou až ke krku.

Victor se tiše zasmál. „Takhle jsem si naši první společnou noc opravdu nepředstavoval.“

„Ó, tak to já jsem si ji představovala přesně takhle.“ Judith už opět nalezla svůj humor a jeho to těšilo.

„Nemusíš se zapínat až ke krku.“

„Myslela jsem, že se ti to líbí,“ předstírala zklamání. „Mám dokonce kolem krku kraječku.“

„Jo, to vidím. Ale to není přesně to, co jsem si maloval, když jsem na tebe myslel.“

„A co sis tedy maloval?“

Pohladil ji něžně po krku, přejížděl prsty kolem jejího výstřihu. „Trochu víc kůže,“ pošeptal jí a horoucně ji políbil. Objímali se, laskali, vychutnávali si vzájemnou blízkost.

Nakonec jí noční košili opět zapnul. „Tak a teď se bude spát. Jinak nemůžu ručit za svou zdrženlivost.“

Judith se zasmála a uvelebila se v jeho náruči. „Něco mě napadlo.“

„Copak?“

„Vůbec ses mě nezeptal, Victore Rheinbergre.“

„Na co jsem se nezeptal?“

„Jestli se chci stát tvou ženou.“

Jemným trhnutím ji otočil na záda a položil jí nohu přes stehna. „Mám tě požádat o ruku?“

„O tom sní snad každá dívka.“

Políbil ji na ústa, na bradu, na krk. Ucítila jeho dech těsně u ucha. „Vezmeš si mě, milá Judith?“

Objala ho kolem krku. „Děkuju ti, Victore. Za všechno. Tvá láska je pro mě neuvěřitelný dar.“

Znovu ji políbil. „Neodpovědělas mi.“

Potutelně se usmála. „Máš pravdu,“ zašeptala. „Říkám ano. Tobě, nám třem.“

Nějakou dobu leželi v pevném objetí. „Victore?“

„Ano?“

„Co teď budeme dělat? Myslím, co bude s čokoládovnou? Když si nevezmu Albrechta, otec zbankrotuje.“

„Už jsem na to myslel. Promluvíme si o tom zítra, ano?“

Victor byl ještě dlouho vzhůru, poté co Judith v jeho náruči usnula. V jeho hlavě pomalu dozrával plán, který ho napadl, když čekal na policii na sestru Henny.

Judith čeká dítě Maxe Ebingera. Ten se vyhnul zodpovědnosti, a kdyby se to provalilo, skandál by rodině způsobil nemalé škody. Nehledě na zvěsti a pomluvy, které už teď kolují.

Starému Ebingerovi bude tedy především záležet na tom, aby se o neblahém Maxově otcovství nedozvěděla veřejnost. A tady větřil Victor šanci.

Aby zachránil firmu, zajistil Judith a dítěti budoucnost a zároveň ji ochránil před Albrechtem von Braunem, musí být připraven bojovat tvrdými zbraněmi. A rozehrát své trumfy.

Předtím ale musí Edgarovi nalít čistého vína a říct mu o otci dítěte. S rizikem, že bude muset snést kaskádu posměšků.




 

57. KAPITOLA

 

 

„Ty chceš Ebingera vážně vydírat?“ zhrozila se Judith, když jí Victor následujícího dne odpoledne přednesl svůj plán.

„Ano. A nebudu ztrácet čas. Nemáme jinou možnost, Judith. I když si tě vezmu, musíme z něčeho žít. Věř mi, všechno jsem si promyslel. Bude se zpěčovat, ale tahle sorta lidí má vždycky stejné bolavé místo. Smysl pro čest a nekonečnou ješitnost.“

Judith zůstala skeptická. „A co když tě nechá zavřít? Starý Ebinger není jen tak pro nic za nic jedním z nejbohatších podnikatelů ve Stuttgartu,“ namítla.

„Naštěstí,“ zašklebil se Victor. „Jinak by z něj nebylo co vytlouct.“

„Nikdy bych si nemyslela, že dokážeš jednat takhle bez skrupulí.“

„Když jde o mou rodinu,“ prohlásil vážně, „půjdu klidně třeba i přes mrtvoly.“

„Asi ti to nevymluvím.“

„Docela určitě ne.“ Pohladil ji po tváři. „Nedělej si starosti. Mám tu výhodu, že se na ten rozhovor můžu dobře připravit. Je to jako v boji. Útočník má na své straně moment překvapení. Než se Ebinger vzpamatuje a začne přemýšlet, bude mít nůž na krku. Obrazně samozřejmě.“

Přikývla. Samozřejmě o něj měla strach, ale bylo načase důvěřovat jeho schopnostem.

Políbila ho. „Slib mi, že na sebe dáš pozor!“

 

Kvečeru se Victor vydal na cestu. Vycházel z toho, že v tu dobu bude Ebinger nejsnáze k zastižení doma, a nemýlil se. Služebná ho vpustila dovnitř.

Ve skvostném vestibulu mu padl pohled okamžitě na impozantní olejomalbu, která očividně představovala samotného Ebingera v životní velikosti. Vzpomněl si, co Judith vyprávěla o plese v jejich vile. Měl dostatek času si obraz detailně prohlédnout, neboť čekal dobrou čtvrthodinu, než ho přijmou. Typické prodlení u lidí, kteří se pokládají za významné. Victor využil čas k tomu, aby si v hlavě zrekapituloval bojový plán.

Konečně se objevila služebná, vedla ho několika chodbami, až před ním otevřela dvoukřídlé dveře a nechala ho projít.

Situace mu připomínala okamžik, kdy před pár měsíci stál poprvé před Wilhelmem Rothmannem. Temná pracovna s těžkým nábytkem, za masivním psacím stolem velice zaměstnaný muž, který nesmí ztratit ani minutu svého drahocenného času a podepisuje veledůležité dokumenty ještě ve chvíli, kdy návštěvník stojí před ním. Pohled z lehce přimhouřených očí následovaný úsporným pozdravem, aniž by hostu nabídl místo. Směšné rituály maloměšťáka toužícího po uznání.

Na Victora to neudělalo dojem, naopak. Věděl přesně, kde musí tnout, aby rozbil tuhle fasádu, a cítil v sobě jistou bojechtivost, o níž věděl, že mu pomůže.

„Nu,“ promluvil konečně Ebinger. „Co pro vás mohu udělat, pane… pane Rheinbergre?“

„Victor Rheinberger, ano.“

„Prosím, vyjádřete se co možná nejstručněji, pane Rheinbergre. Není obvyklé navštěvovat mě bez ohlášení, a navíc mimo firmu. Jak vidíte, čeká mě ještě velmi mnoho práce.“

„Vyjádřím se stručně, pane Ebingere. Jde o vašeho syna Maxe.“

Po Ebingerově tváři přelétl stín. „O Maxe? O co přesně?“

„To vám obratem vysvětlím,“ prohlásil Victor významně a všiml si, jak se Ebinger napřímil v křesle.

„Váš syn Max Ebinger,“ pokračoval Victor záměrně úředním tónem, „v noci ze soboty 29. září 1903 na neděli 30. září svedl Judith Rothmannovou, dceru Wilhelma Rothmanna, k nemravnému konání.“

„To je nestoudná lež!“ vyskočil Ebinger. „Koukejte okamžitě vypadnout!“

„Ne. Budete mě muset vyslechnout, pane Ebingere. V opačném případě by to mohlo mít fatální důsledky pro vás, vaši rodinu i váš podnik.“

„Co chcete? Chcete mě vydírat?“

„Řekněme raději,“ pronesl Victor s klidným důrazem, „že vám nabízím obchod.“

„Obchod? Vy mně?“

„Stal jste se zakladatelem nové dynastie,“ vytáhl Victor první trumf. „A k tomu by měl mít člověk čisté svědomí. Jenomže vy ho nemáte. Protože váš syn Judith Rothmannovou nejen svedl, ale také přivedl do jiného stavu.“

„Opusťte ihned můj dům, nebo zavolám policii! Urážíte mě a mou rodinu! Ponesete si veškeré důsledky!“

Victor neodpověděl hned, ale vsunul dobře vypočtenou pauzu.

„Jsou na to svědci.“

Ebinger začal bubnovat prsty o desku stolu. „Svědci, říkáte. Kdo by se k takové frašce propůjčil, prosím vás?“

„Kočí rodiny Rothmannových.“

„Slovo sluhy proti slovu průmyslníka? To je k smíchu!“

„Komorná slečny Rothmannové.“

„Nezesměšňujte se.“

„Sama Judith Rothmannová.“

„Žena.“ Ebinger mávl pohrdavě rukou. „Vrhla se na krk nepravému a teď se chce hojit na mně.“

„Pověst Judith Rothmannové je bez poskvrnky. Tady nejde o nějakou služtičku, které váš syn tak hojně zneužíval.“

„To jsou pomluvy, za něž vás poženu k zodpovědnosti!“

„V tom případě sem teď pozvu dva svědky, kteří učiní místopřísežné prohlášení, že Judith Rothmannová byla svedena vaším synem Maxem a nyní očekává jeho dítě.“ Victor vrhl na Ebingera pronikavý pohled. „Vaše vnouče.“

Ebingerovi zacukalo v koutcích úst a Victor viděl, že překonal první val jeho obrany.

„A jací svědkové to mají být?“ chtěl vědět továrník.

„Za prvé komorná slečny Rothmannové.“

„Jak jsem říkal. Personál. S tím nepochodíte.“

„A za druhé Edgar Nold. Syn stejnojmenného výrobce mýdla a dlouholetý přítel vašeho syna.“

„Edgar Nold?“ Ebingerovi vyvstal na tváři nevěřícný výraz. „Jaký zájem by měl Edgar Nold na očerňování mého syna?“

„Zná pravdu a chce zabránit tomu, aby Judith Rothmannová nesla následky toho zneuctění sama.“

„Ha!“ zahřměl náhle starý Ebinger. „29. září, to je den velkého plesu v našem domě. Ten večer se Judith Rothmannová zasnoubila. A sice s Albrechtem von Braun. Pokud tedy máte nějaké požadavky, obraťte se laskavě na bankéře Brauna a moji rodinu nechte na pokoji!“

„Jak si možná vzpomínáte, Judith Rothmannová zmizela bezprostředně poté, co bylo oznámeno její zasnoubení, a už se do sálu nevrátila. Bloudila domem a přitom narazila na vašeho syna. V dalším průběhu došlo ke zmíněné události. V žalostném stavu pak musela být kočím rodiny tajně dopravena domů.“

„A pročpak se zastáváte Judith Rothmannové zrovna vy?“

Victor tuto otázku očekával. „Řekněme, že se nacházím v té šťastné situaci, že z celé věci mohu získat kapitál. A přitom nemám co ztratit.“ Svou osobní angažovanost přitom prozřetelně zamlčel. City činí člověka zranitelným.

Bylo znát, jak Ebinger horečně přemýšlí.

„Váš syn, kterého jste ten večer vyhlásil za svého nástupce, několik dní poté opustil Stuttgart,“ pokračoval Victor. „Je možné, že se chtěl tímto způsobem vyhnout možným následkům?“

Chvíli panovalo mlčení a Victor cítil, že se znovu dotkl bolestivého místa.

„Myslím, že teď je načase přivést zmíněné svědky,“ prohlásil, a aniž čekal na odpověď, vyšel z pracovny. Krátce nato se vrátil s Edgarem a Dorou, kteří podle dohody čekali před domem.

Ebingerovi byla situace očividně nepříjemná.

„Edgare Nolde,“ oslovil synova kamaráda. „Až tvému otci povím, že ses propůjčil k takové lumpárně, vydědí tě.“

„To si nemyslím, pane Ebingere. Ale i kdyby to udělal, nejsem na to dědictví odkázaný.“

„Ach ano,“ utrousil Ebinger ironicky. „Ty máš tu svoji smaltovnu. Opravdu ti tolik vynáší?“ Vstal, obešel stůl a výhrůžně se podíval Edgarovi do očí. „Když teď okamžitě neodejdeš, nedostaneš už ode mě jedinou zakázku, slyšíš? A postarám se o to, aby sis už v dílně ani neškrtl.“

„Max je otcem dítěte Judith Rothmannové. Je mi to líto, pane Ebingere, ale některé věci se prostě nedají sprovodit ze světa tím, že se o nich bude mlčet. Slečna Rothmannová ponese následky celý život. Má právo na to, aby byla přiměřeně odškodněna.“

Ebinger si odfrkl. „A proč ty se do toho vůbec pleteš?“

„Protože je to pravda. Jaké důvody by vedly slečnu Rothmannovou k tomu, aby si vymýšlela? Neměla by z toho žádný užitek, naopak.“

„Protože potřebuje peníze? Je zoufalá? Ach, co já vím…“ Ebinger se podíval na Doru, ale otázku jí nepoložil. Z jeho pohledu vyzařovalo opovržení.

„Proč myslíte, pane Ebingere, že váš syn po té noci zmizel ze Stuttgartu?“ nadhodil Edgar.

„No…,“ začal Ebinger, když se náhle ozvalo tiché odkašlání.

„Já Judith Rothmannové věřím!“

Ženský hlas se rozlehl jasně a zřetelně místností a všichni se překvapeně otočili. Josefine Ebingerová stála ve dveřích a Victor si pro sebe kladl otázku, kolik toho asi slyšela.

„Drahá, tohle je delikátní záležitost,“ napomenul ji manžel. „Necháš nás, prosím, o samotě?“

„Ne.“ Paní Ebingerová prošla do středu místnosti. „Znám Judith už z obchodní školy. Nikdy by nic takového netvrdila, kdyby to nebyla pravda. A také,“ postavila se vedle manžela a položila mu ruku na rameno, „znám našeho syna. Tu noc, kdy jsme pořádali bál, se něco odehrálo. Nevěděla jsem přesně co. Judith Rothmannovou z něj vezli ve spěchu domů. Později mi Max něco naznačil, krátce předtím, než odjel. Tehdy jsem si to nebyla schopná dát do souvislosti, ale teď to dává smysl.“ Zhluboka se nadechla. „Řekl, že se vrátí, až se bude moct zase všem podívat do očí.“

Victor sledoval, jak její slova vzala Ebingerovi vítr z plachet.

Továrník si dlouze povzdechl. „Nevím, co tím Pánbůh sledoval, když stvořil ženské, ale nějaký důvod mít musel.“

„O tom jsem pevně přesvědčená,“ usmála se paní Ebingerová. „Stejně jako jsem přesvědčená o tom, že najdeš dobré řešení.“ Políbila manžela na tvář. „Jde přece o naše vnouče.“

Obrátila se k Victorovi a zamyšleně na něj chvilku hleděla. Měl pocit, že ví přesně, co ho sem přivedlo.

„Přeji vám všem dobrý večer,“ rozloučila se a měla se k odchodu.

„Půjdeme také.“ Edgar si vyměnil krátký pohled s Victorem. Ten přikývl.

Společně s paní Ebingerovou opustili Edgar a Dora pracovnu. Victor s Ebingerem osaměli.

Továrník zavrtěl hlavou, jako by nemohl uvěřit tomu, co se na něj sneslo. Victor mlčel a čekal, až si jeho protějšek srovná myšlenky.

Ebinger se náhle rozesmál.

„Takový budižkničemu. Zdá se, že je to tak. Max bude otcem.“ Ebinger si vjel rukou do hustých šedivých vlasů. „Ale – co mluví proti tomu, aby si Judith Rothmannovou vzal a přiznal se tak k otcovství?“ pokusil se svést diskuzi na jinou úroveň. „I když starému Rothmannovi nejsem zrovna přátelsky nakloněn, moje žena by proti tomu jistě nic neměla.“

„Co mluví proti tomu?“ opáčil Victor. „Třeba skutečnost, že váš syn je už pár měsíců nezvěstný. Nebo snad víte, kde ho teď v rychlosti najít? Navíc Judith není urozená. A pro svou dynastiisi přece přejete snachu ze šlechtické rodiny, ne? Kromě toho, co by řekl váš bankéř tomu, že mu právě Max před nosem ukradne nevěstu poté, co ji přivede do jiného stavu?“

Ebinger se posadil zpátky za psací stůl a zíral nějakou dobu do prázdna. Victor ho nechal dusit ve vlastní šťávě.

„Co mi tedy navrhujete?“ zeptal se Ebinger po chvíli.

„Padesát tisíc marek ve formě doživotní renty pro dítě. To pro vás není nijak velká suma, to víme oba.“

„Padesát tisíc marek! Za ty peníze mohu dát to dítě někomu do péče!“

„To by vaše žena nikdy nepřipustila.“

„Ne,“ uznal Ebinger.

„A to ještě není všechno.“

„Jak prosím?“

„Poskytnete firmě Rothmann kapitálovou injekci ve výši sto tisíc marek. Vyplatitelnou pouze na Judith Rothmannovou.“

„Co jste zač, Rheinbergre? Hochštapler?“

„Ne. Proto vám činím tuhle nabídku. Za těch sto tisíc marek obdržíte opci na dvouprocentní podíl na čokoládovně. Jsem informován o hospodářských poměrech firmy Rothmann a mohu vás ujistit, že poptávka po Rothmannově čokoládě je vysoká a podnik vykazuje slušný zisk. Je tu jen přechodná kapitálová nedostatečnost. Pokud se ji podaří překlenout, bude Rothmannova čokoládovna zlatý důl. S vaším vkladem mohou být provedeny významné investice a vy z toho budete mít zisk, pane Ebingere. Ten podíl vám v budoucnu přihraje spoustu peněz.“

„Já vyrábím stroje, ne čokoládu. Takovou investici nemohu dobře posoudit.“

„To se mi nechce věřit, pane Ebingere. Ale ať je tomu jakkoliv, v každém případě víte, jak je důležité strojní vybavení. A o kolik by se mohl zvýšit obrat, kdyby se firmu podařilo přivést do čela ve své branži. Čokoládovna Rothmann je výnosná, ale momentálně nelikvidní.“

Ebinger si Victora zkoumavě přeměřil. „Jaké záruky mi dáváte?“

„Mé slovo. Po dvou letech odkoupí Rothmannova firma podíl zpátky, a to za cenu dvě stě tisíc marek. To je nabídka, kterou zase tak často nedostanete.“

„Vaše slovo?“ Ebinger se zasmál a zavrtěl hlavou. „Nejdřív chci vidět účty.“

„To nejde.“

„Přece si, pane Rheinbergre, vážně nemyslíte, že se pustím do takového kšeftu, aniž bych si ověřil údaje?“

„Mám s sebou opisy.“ Victor položil na stůl obálku, a jako by předem tušil Ebingerův protiargument, dodal: „Ale ty mohou být stejně tak dobře zfalšované. Přesto vám je tu nechám. Koneckonců je to důvěrný obchod.“

Trvalo několik minut, než Ebinger položil další otázku. „Dejme tomu, že akceptuji vaši nabídku. Co za to dostanu?“

„Kromě možnosti bohatého zisku? Ožením se s Judith Rothmannovou a přijmu dítě za vlastní. Nikdo se nikdy nedozví, že váš syn je jeho otcem.“

„Aha! Tak odtud vítr vane! Kdoví, jestli jste si to dítě neudělal sám,“ vyklouzlo Ebingerovi škodolibě.

„Při cti Judith Rothmannové vás ujišťuji, že tomu tak není. Uvažte, že z naší dohody budou profitovat všichni. Vyhnete se skandálu a dítě dostane jméno. A navíc uděláte zajímavý obchod.“

Victor pozoroval, jak Ebinger zvažuje jeho slova.

„Jste dobrý obchodník, Rheinbergre. Předpokládám, že nemám moc času na rozmyšlenou.“

„Předpokládáte správně.“

Uběhlo několik minut.

„Sepíšeme smlouvu,“ oznámil Ebinger. „Čtyřicet tisíc marek na dítě jako měsíční rentu do 21. roku života. Dalších osmdesát tisíc pro Rothmanna jako opci na dvě procenta firmy.“

Teď se zasmál Victor. „Sto tisíc.“

„Devadesát.“

„Sto tisíc marek proti 2,5 procentům podílu. Ovšem v případě vaší smrti spadne podíl zpět na Rothmanna respektive jeho dědice, pokud opce nevyužijete.“

Ebinger provrtal Victora pohledem a nechal uběhnout další vteřiny.

„Jste šikovný vyjednávač. Vaše nabídka má vzhledem k okolnostem něco do sebe. Budeme tedy obchodovat, abych se vyjádřil vašimi slovy.“

Victorovi spadl kámen ze srdce. Navenek se ale tvářil jako protřelý vyděrač a zůstal u prostého „Dobře.“

„Ví vůbec Rothmann o tom, že tady kšeftujete s jeho podíly?“ zajímal se Ebinger.

„Nebude mít jinou volbu než souhlasit.“

„Tak jako ji nemám já,“ konstatoval Ebinger. „Ale jednu podmínku mám.“

Teď bylo na Victorovi, aby tázavě vzhlédl.

„Moje žena bude smět naše vnouče tu a tam vidět.“

Victor se usmál. „Ale samozřejmě!“

 

Pozdě v noci se Victor vrátil domů. V kapse si nesl předběžnou smlouvu, která upravovala detaily jejich dohody a zavazovala ho k mlčení o původu dítěte. Dále se musel osobně zaručit, že všechny osoby, které vědí o Maxově otcovství, zachovají rovněž mlčení.

Na písemné vyhotovení jednotlivých obchodních dohod potřeboval Ebinger pár dní času, neboť vše muselo být notářsky ověřeno a podepsáno. To ale Victora netrápilo. Ebinger mu vyplatil tři tisíce marek v hotovosti. Na platby dalších prostředků vypracovali detailní plán. A vedle toho prohovořili další zajímavé věci.

Nakonec ho Ebinger poplácal po rameni a dobrosrdečně poznamenal, že by chtěl mít syna, jako je on. To gesto Victora překvapilo vzhledem k tomu, že přišel jako vyděrač. Zároveň ale vycítil, jak moc Ebinger trpí tím, že jeho jediný syn se od něj odvrátil. To mu opět připomnělo, jak on sám marně usiloval o uznání ze strany svého otce, který nedokázal pochopit, že nechce jít v jeho důstojnických stopách. Pro Friedricha Rheinbergra to bylo hluboké zklamání, neboť Victor byl rovněž jeho jediný syn. Otcové by neměli své vize přenášet na své syny, pomyslel si a předsevzal si, že jeho děti si určí svou životní dráhu samy, ať už bude jakákoliv.

Teď byly ovšem na pořadu dne jiné věci. Díky povedenému šachovému tahu a vydatné porci štěstí měl dostatek prostředků k tomu, aby své rodině zajistil budoucnost. A Judith splnil její velký sen.

Zbývalo ještě promluvit s Wilhelmem Rothmannem.

A to bude ta nejtěžší úloha ze všech.
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Továrna Roberta Bosche, 14. ledna 1904

 

 

Tovární budova ze železobetonu působila mohutným dojmem. Vchod se nacházel v jakési věžovité stavbě, na jejíž fasádě stálo velkými písmeny Elektrotechn. závod. ROBERT BOSCH. V celém areálu bylo živo, bylo znát, že zde sídlí prosperující firma.

„Přece nás nevyhodí,“ prohodil Robert a sám si tím dodával odvahy.

„Ne, to jistě ne,“ přitakal Fritz a s téměř bázlivou úctou si prohlížel průčelí teprve tři roky starého továrního komplexu.

Už půl hodiny bloumali kolem a nemohli se rozhodnout, zda se mají odvážit požádat o práci. Bosch vyráběl magnetoelektrické zapalovaní do motorů a slavil s ním velké úspěchy. To oba chlapce fascinovalo. Kromě toho slyšeli, že u Bosche se s dělníky jedná lépe než v jiných průmyslových závodech.

„Jdi první,“ vyzval Fritz Roberta.

Robert se jako starší nechtěl blamovat, a tak přikývl a vzal za kliku.

Uvnitř je překvapila světlá vzdušná hala i sympatický pán, který měl na starost příjem zaměstnanců. Vyptal se jich na původ, na speciální schopnosti a dosavadní činnost. Nakonec nabídl Fritzovi jednoduchou pomocnou práci. U Roberta chvíli váhal, a nakonec se rozhodl přidělit ho na zkoušku do jedné z dílen. Pokud se osvědčí, má vyhlídku na náročnější profesi.

„Snažte se, může z vás časem něco být,“ dal jim ještě ponaučení na cestu, než se s nimi rozloučil.

„Já tomu nemůžu uvěřit,“ kroutil hlavou Fritz, když byli opět venku. „Nemůžu tomu uvěřit! Představ si, Roberte, už zítra nastupuju!“

„To je skvělé. Tvá matka bez tebe přes den vydrží. Hlavně že vyděláš peníze. Budete si moct najít lepší byt, a především jí můžeš koupit léky.“

„Mzda je fajn.“

„To je pravda. Nečekal jsem to.“

Na Roberta, který koketoval s dělnickým hnutím, udělaly poměry v továrně dojem. Bosch dělá skutečně něco pro lidi, to se mu nedá upřít.

Přesto bude Robert dávat dobrý pozor, až sem od prvního února nastoupí. Koneckonců jsou to dělníci, kteří svou prací přinášejí podniku zisk, aby si ti nahoře mohli žít v přepychu.

Ne nadarmo se prokousal brožurou Zásady a požadavky sociální demokracie. I když nerozuměl všemu, co tam stálo, neznělo to vůbec špatně. Zejména se mu líbila formulace, že utlačovaná třída má převzít státní moc. U toho by chtěl rozhodně být.

Předtím ale může konečně udělat něco, o čem už dlouho snil: Sdělit Wilhelmu Rothmannovi, že dává výpověď. A že si má hledat jiného blázna, který se od něj nechá komandovat.

„Tak Fritzi, přeju ti zítra hodně štěstí! Uvidíme se nejpozději prvního února. Nebo u Medvěda, jestli se někdy přijdeš podívat.“

Hostinec U Zlatého medvěda v ulici Esslinger Strasse byl oblíbeným místem dělníků a Robert tam poslední dobou chodil vždy, když vyšetřil nějakou tu minutu. Byl tam biliár a kuželky, a především plno stejně smýšlejících mladých mužů, kteří nad půllitrem piva či skleničkou trolínského diskutovali o nové, spravedlivé společnosti.

„Na to asi nebudu mít čas, když budu chodit do práce,“ odpověděl s politováním Fritz. „Musím se starat o matku a celý den budu pryč.“

„Škoda. Ale chápu to.“ Robert si zase jednou uvědomil, kolik práce je ještě třeba pro dělnictvo vykonat.

 

Když Robert o něco později vešel vchodem pro služebnictvo do vily Rothmannových, poznal okamžitě, že se něco děje. Atmosféra byla podivně napjatá. Nejdřív se polekal, že si všimli jeho dlouhé nepřítomnosti a bude zle, brzy ale zjistil, že jde o něco úplně jiného.

„Tahle osoba už pro rodinu Rothmannových nikdy pracovat nebude,“ zaslechl zvýšený hlas hospodyně.

Robert nahlédl opatrně do místnosti za kuchyní, kde se nacházel velký jídelní stůl. A nevěřil vlastním očím.

Na jedné straně stolu seděla sestra Henny a vedle ní schoulená a zamračená Babette. Jeho Babette.

Tak ji tedy našla!

Do jeho radosti se ale záhy vmísila starost. Babette vypadala úplně jinak. Byla nepřirozeně bledá a hubená. Její dívčí půvab, který Roberta kdysi tak přitahoval, byl tentam. Nemohl uvěřit, že se hezké děvče může během několika týdnů takhle změnit.

Hospodyně zaujala místo naproti nim. Před ní na stole ležel rozevřený sešit, zřejmě Babettina pracovní knížka. Celá situace připomínala soudní tribunál a Robert se musel držet, aby mezi ně nevkročil a nevykřičel všechnu zlost a zoufalství, co se v něm v poslední době nahromadily. Ale při všem, co k Babette cítil – nakonec to bylo její vlastní rozhodnutí vrhnout se do zdánlivě blyštivého života a odmítnout každou nabízenou pomoc. Jeho obdiv a láska se pomalu překlopily v soucit.

Žádná z žen ho zatím nezpozorovala, a tak zůstal v pozadí a tajně naslouchal.

„Chcete říct, že Babette Schusterová nevykonávala svou práci dobře?“ tázala se sestra Henny.

„Nu, práci, pokud ji dělala, odváděla v pořádku. Co nebylo v pořádku, byla její morálka. Se známými důsledky.“

„Jistě. Babette chybovala. Ale nezaslouží si snad každý člověk šanci začít znovu?“

Hospodyně udiveně pohlédla na sestru Henny, jako by nechápala, co ji vede k tomu, že se tak angažuje pro nějakou prostitutku.

„Každý svého štěstí strůjcem,“ odtušila chladně. „Babette Schusterová zde měla slušné zaměstnání a střechu nad hlavou. Pokud s tím nebyla spokojená, musí za to nést následky sama.“

„Žebrácký peníz jste tu platili. Za dřinu od božího rána do půlnoci!“ ozvala se náhle Babette. „S každým hadrem na podlahu se tu v domě nakládalo líp než se mnou.“

To musel Robert uznat. Zatímco Dora jako komorná měla své výsady, Babette byla pověřována různými pracemi pozdě do noci, a přitom se očekávalo, že bude brzy ráno opět při ruce. Zda je dostatečně vyspalá a najedená, nikoho nezajímalo.

„Vidíte, paní Arendtová, to je její vděk,“ triumfovala hospodyně.

„Jste si, doufám, vědoma toho, že jsou to právě tyhle poměry, které vhánějí dívky do náruče pochybným individuím,“ oponovala jí sestra Henny.

„Člověk může vždycky říct ne,“ trvala na svém hospodyně. „A neopovažujte se kritizovat poměry v tomto domě. Je to velice spořádaná domácnost.“

Spíš jen na oko, pomyslel si Robert. Nebylo tajemstvím, že hospodyně má k milostpánovi mnohem blíž, než by se slušelo.

„O tom ani v nejmenším nepochybuji,“ ujistila ji sestra Henny. „Panstvo často vůbec netuší, že jejich služebnictvo je na pokraji sil. Myslí si, že střecha nad hlavou a dvě jídla denně je pro ty chudáky velkorysý dar. Jenomže oni mají denně před očima život v přepychu. To budí závist.“

„Každý má znát své místo,“ utrousila hospodyně opovržlivě.

„Ne každý má tak pevný charakter, aby odolal pokušení,“ mínila sestra Henny. „Chudoba a odříkání často svádí lidi ze správné cesty.“

„Vaše milosrdenství vás šlechtí, paní Arendtová.“ Hospodyně začala být netrpělivá. „Ale mluvit v souvislosti s prací v tomto domě o chudobě a odříkání je impertinence.“

„Pak tedy dejte Babette slušné vysvědčení, abych jí mohla najít jiné místo.“

„Nepodepíšu se nikdy pod očividnou lež,“ odsekla hospodyně, zaklapla Babettinu pracovní knížku a odsunula ji přes stůl.

Babette si ji vzala k sobě. „A já už nebudu nikdy uklízet špínu po nějakých milostpánech!“ odsekla a Robert si všiml, jak sestře Henny poklesla ramena.

Opatrně vycouval zpátky. Když procházel kuchyní, spatřil kuchařku Gerti a zavrtěl hlavou. I ona všechno slyšela. Robert běžel na chodbu a počkal, až bude sestra Henny s Babette vycházet. Měl touhu podívat se dívce ještě jednou do očí. Když ho uviděla, zůstala na chvíli stát.

„Tenhle za mnou taky pořád dolejzal,“ utrousila pohrdavě. „Teď mi za to aspoň platěj.“

„Babette, prosím, ovládejte se trochu!“ Sestra Henny ji rychle odtáhla pryč.

Robert zůstal jako opařený.
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Čokoládovna Rothmann, téhož dne

 

 

Wilhelm Rothmann pozdravil svého bankéře s vybranou zdvořilostí a nabídl mu místo proti psacímu stolu. Von Braun odložil špacírku a usadil se. Rothmann mezitím přešel k otevřenému trezoru, vyndal z něj složku papírů a posadil se na své místo.

„Doutník?“

„Ano, rád.“

Wilhelm Rothmann podal bankéři ušlechtilou etuji s kvalitními doutníky, sám si ale nevzal. Zatímco si host zapaloval cigáro, prohlédl ještě jednou dokumenty, o nichž s ním chtěl mluvit.

Von Braun vyfoukl poživačně kořeněný tabákový kouř do stropu. „Výborné.“

„Poslal jste mi zprávu,“ konstatoval továrník.

„Je to tak.“

„Zpochybňujete v ní naše ujednání o půjčce.“

„Obchodní situace se změnila. O tom s vámi chci mluvit.“

„Máte na mysli dohodu o svatbě?“

„Přesně tak. Doneslo se mi k uším, že vaši dceru pohřešujete?“

„Judith je na nějakou dobu mimo dům. To nemá nic společného s tím, že by byla pohřešovaná.“

„Ach, v tom případě jí tedy jistě můžete sdělit, že bych ji během tří dnů rád viděl.“

Wilhelm Rothmann si odkašlal. „Ovšem.“

Doufal, že do té doby Judith vypátrá. Vše nasvědčovalo tomu, že se stále zdržuje ve Stuttgartu. Navíc si byl jistý, že její komorná o ní něco ví. Od jejího zmizení se chovala zvláštně, všimla si toho i Margarete. Dnes večer ji důkladně vyzpovídá.

„Že o tom zrovna mluvíme,“ pokračoval Rothmann. „Předpokládám, že váš syn je už zpátky ze služební cesty?“

„Ehm, ano. V podstatě ano.“ Von Braun si prohlížel svůj doutník.

Rothmann slyšel zvěsti, podle nichž Albrecht von Braun rovněž zmizel neznámo kam, nechtělo se mu jim ale věřit. Jeho otec každopádně několikrát opakoval, že syn se nachází na služební cestě.

„Abychom se vrátili k vaší dceři,“ připomněl bankéř. „Pokud by se do zmíněných tří dnů neohlásila, budu nucen žádat již vyplacené peníze zpátky.“

Rothmann pobouřeně vstal. „To přece nemůžete!“

„Ale samozřejmě že můžu.“

„Už jsem ty peníze investoval a dalšími prostředky v té výši nedisponuji. To přece víte!“

„To je mi líto.“

„Máme uzavřenou smlouvu, kterou dodržím.“

„Mohu ji vypovědět. Smlouva obsahuje příslušnou klauzuli. Pokud ovšem přijmete Albrechta do vedení firmy, mohu od toho ustoupit.“

„Teď mě dobře poslouchejte, pane Braune,“ vybuchl Rothmann. „Nebyl bych odkázaný na vaše peníze, kdybych se tenkrát nepustil do té zatracené investice do nemovitostí. A tu jste mi doporučil vy!“

„Byl jste obeznámen s riziky.“

„Zmínil jste je. Ale prezentoval jako bezvýznamné.“

„To tvrdíte vy.“

„Tak to bylo. Nejsem žádný hráč, von Braune. Věřil jsem, že víte, co děláte.“

„Vložil jste do toho soukromé peníze.“

„Peníze, které jsem odčerpal z firmy. Ale ta věc vypadala tak jistě…“

„To bylo neprozíravé, Rothmanne. I když jsem vám dal to doporučení s nejlepším svědomím. Mně je úplně jedno, kde vkladatelé berou finanční prostředky. Ale vy jste měl vědět, že člověk dělá takové obchody, jen když má peníze navíc. Pokud jste vzal peníze z firmy, udělal jste velkou chybu, ale moje vina to není.“

„Vy jste na tom vydělal!“

„Já vydělávám vždycky, Rothmanne. Každý je zodpovědný sám za sebe.“

Uprostřed rozhovoru se ozvalo zaklepání na dveře.

„Teď ne!“ zahřměl Rothmann.

„Nemůžu nic dělat,“ ozval se za dveřmi jeden ze zaměstnanců kontoáru. „Je tu nějaký pán a trvá na tom, že s vámi musí mluvit. Okamžitě a bez prodlení. Říká, že jde o vaši dceru.“

Rothmann se podíval na bankéře, pospíšil si ke dveřím a otevřel.

„Vy!“ vyklouzlo mu, když spatřil Victora.

„I vám dobrý den, pane Rothmanne,“ řekl Victor a prošel kolem Rothmanna do místnosti. „Ach, vy máte návštěvu. To se ale výborně hodí, pánové.“

„Co si to dovolujete?“ rozkřikl se továrník.

„Prosím, pane Rothmanne, promluvme si jako rozumní lidé.“

Továrník prskl, zavřel ale dveře, aby nebyli slyšet do kontoáru.

„Co je s mou dcerou? Unesl jste ji?“

„Prosím, mírněte se, pane Rothmanne,“ požádal ho Victor klidně. „Samozřejmě že jsem ji neunesl.“

„Co mi tedy chcete říct?“

„Je u mě. Pokud mi dopřejete pár minut, všechno vám podrobně vysvětlím.“

Von Braun se se zájmem narovnal. Rothmann se vrátil za svůj psací stůl a podepřel si rukama hlavu. Působil nešťastným dojmem, navzdory drsnému způsobu, jakým vystupoval.

Victor se rozhlédl a posadil se k malému stolku, u něhož už několikrát s továrníkem projednával pracovní záležitosti.

„Než budu mluvit o Judith, chtěl bych vám učinit nabídku, pane Rothmanne. Vím, že vaše firma je krátce před bankrotem.“

„Co…?“

„Nechte ho mluvit, Rothmanne. To je navýsost zajímavé,“ přerušil ho bankéř.

„Děkuji.“ Victor bankéři přikývl. „Nejprve vám nabízím sto tisíc marek jako finanční výpomoc proti odpovídajícímu množství podílů a rozhodovacímu právu ve všech oblastech čokoládovny.“

Von Braun se zasmál. „Kde chcete vzít tolik peněz? To je podvod, a ještě k tomu laciný!“

Victor vstal a předložil továrníkovi listinu. Rothmann se na něj překvapeně podíval. Když chtěl do listiny nahlédnout i von Braun, Victor ji odtáhl.

„Pane Braune,“ obrátil se k němu. „Nyní se dostávám k vám. Pomůžete firmě Rothmann překlenout momentální nedostatek likvidity. To jí dlužíte poté, co jste panu Rothmannovi prodal bezcenné podíly na nemovitostech, stavby, které nikdy neexistovaly.“

„Neopovažujte se!“ Von Braun zrudl v obličeji.

„Podvedl jste nejen Rothmanna, ale také strojírnu Ebinger,“ pokračoval Victor nerušeně dál. „S tím rozdílem, že Ebinger investoval podstatně zdrženlivěji a ztráty tím pádem lépe pokryl.“

„Na to potřebujete důkazy.“

„Ubezpečuju vás, že je mám. A další věc, pane bankovní řediteli. Asi by se vám nelíbilo, kdyby v široké a velmi zainteresované veřejnosti vešla ve známost nekalá životní proměna vašeho syna.“

„Co máte na mysli tím nekalá? Co si to vůbec dovolujete?“

„Mám k dispozici prohlášení vašeho syna, že propadl karbanu. O tom vy víte, pane Braune. Často jste musel zahlazovat jeho dluhy. V případech, kdy jste odmítl, si váš syn opatřoval peníze z pochybných zdrojů, což může nepěkně skončit. Navíc udržoval kontakty s jednou ve městě velmi dobře známou dámou středního věku, která mu poskytovala dosti nákladné potěšení. Jedno k druhému dost důvodů pro to, aby Albrecht tajně opustil město.“

„Služební cesta?“ ušklíbl se Rothmann.

Von Braun chvíli zůstal jako zkamenělý. Pak zlostně popadl špacírku, nasadil si klobouk a opustil kancelář.

Rothmann seděl konsternovaný za psacím stolem.

„Je to pravda?“

„Co přesně?“

„To s těmi papíry. A s Albrechtem.“

„To s těmi papíry je dvojznačné. Pokud jsem mohl zjistit, nevěděl původně ani von Braun, že jde o podvod. Když se to dozvěděl, snažil se vše ututlat, místo aby svým zákazníkům pomohl se z té bryndy dostat.“

„Já ho dostanu do kriminálu.“

„To nebude tak jednoduché. Muselo by se všechno přesně dokázat, což bude obtížné. Podíly jste jistě kupoval na svůj účet.“

Rothmann přikývl.

„Tak to bylo i u ostatních investorů,“ vysvětloval Victor. „Bankovní dům v těchto operacích nikde nefiguruje.“

„To je podvod.“

„Stal se z toho podvod. Ale von Braun bude pykat jinak. To s jeho synem souhlasí do slova a do písmene.“

Rothmann zavrtěl hlavou. „To bych si o tom chlapci nikdy nepomyslel. Pravda, nebyl z nejchytřejších, ale myslel jsem si, že se dá snadno ovládat. A s tou rodinou…“

„Mít peníze neznamená automaticky mít charakter. V případě Albrechta von Braun se to bohužel velmi nešťastně potvrdilo.“

„Takže jsem byl k Judith nespravedlivý.“

„Přičtěte si k dobru, že jste pro ni chtěl to nejlepší,“ odpověděl Victor smířlivě. Rychlá změna smýšlení ho u továrníka překvapila. „Ale Judith má naštěstí instinkt na lidi. Nevzala by si Albrechta ani pod hrozbou veškerých pekelných muk.“

„Asi máte pravdu.“ Rothmann si zhluboka povzdechl. „Ale firmu musím prodat. Bez Braunových peněz nemohu čokoládovnu udržet.“

„Jak jsem řekl, disponuji částkou sto tisíc marek. Ta ovšem bude vyplacena na Judith, nikoli na vás.“

„Na Judith?“

„Judith vstoupí do vedení firmy.“

„To říká kdo?“ V Rothmannovi se přece jen vzedmul vzdor.

„Odvede dobrou práci.“

„Jistě, má dobré nápady a drží s dělnicemi, ale to k vedení firmy nestačí.“

„Rozdělíte si úkoly. A jsem si jistý, že Judith potěší, když ji postupně zasvětíte do obchodu. Velmi se zajímá o obchodní záležitosti. Kromě toho si podržíte podíly na firmě.“

„V jaké výši?“

„Čtyřicet devět procent.“

„S tím může Judith o všem rozhodovat.“

„Mohla by, jistě.“

„Jedenapadesát procent firmy má ale mnohem větší hodnotu než sto tisíc marek.“

„To vím. Zbytek je Juditino dědictví. V tomto případě nemáte jinou možnost. A jde o vaši dceru. Myslím, že uvidíte podnik mnohem raději v držení rodiny, než abyste ho prodal. A kdybyste se musel rozhodnout, komu továrnu svěřit, zda Judith nebo Albrechtovi von Braun, k jakému byste dospěl výsledku?“

Rothmann tiše zasténal. „Já vás na místě zase zaměstnám, Rheinbergre. Budete jednat s mými dodavateli.“

„Napnu veškeré své síly a vědomosti, tím si můžete být jistý!“

„Ach, i tohle už je domluvené? A kdopak vás zaměstnal?“

„Judith.“ Victor se potutelně usmál. „A nezaměstnala mě jen v čokoládovně. Budu jí napříště k dispozici i jako manžel.“

Victor se doslova pásl na Rothmannově zmatené tváři. Dnes továrník skutečně nezůstal ničeho ušetřen.

„Mordsec hadry, Rheinbergre. Vidím, že jsem vás tvrdě podcenil. Máte snad pro mě ještě nějaké překvapení, když už jsme u těch novinek?“

„Svatba se bude konat koncem ledna. Brzy budeme provozovat limitované automaty na čokoládu, exkluzivní jedinečné kousky. A v létě přijde na svět naše dítě.“
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„Tak jak to šlo?“ tázal se Edgar, když krátce nato vyzvedl Victora u tovární brány.

Victorův úsměv mluvil za všechno. „Dobře.“

„Jak dobře?“

„Všechno akceptoval. Teď se to musí jenom právně ukotvit. Osobně si myslím, že už ho ten boj unavoval a nakonec byl rád, že musí podlehnout. Byla to jen otázka diplomacie…“

„Rozcupoval jsi ho na kousky. Stejně jako předtím Ebingera.“

„Jak říkám, nikdy nepodceňuj moment překvapení.“

„Tak teď můžeme jít do hospody na jedno trolínské.“

„Raději bych za Judith, byla celý den nervózní, jak ten rozhovor dopadne.“

„V tom případě jdeme domů. Eberle má jistě ještě…“

„… trochu moštu v sudu, já vím.“

S žertováním a pošťuchováním se vydali k domovu.

Zima si právě dopřávala přestávku, nesněžilo a ulice byly ještě plné lidí.

Když zahnuli do Hauptstätter Strasse, zpozoroval Victor okamžitě muže, kterého si všiml už před dvěma dny. Stejně jako tehdy se procházel sem tam nedaleko Eberleho domu.

Victora se zmocnil strach o Judith.

„Ten chlap támhle,“ řekl tiše Edgarovi a kývl hlavou, „mi připadá nějak podezřelý.“

„Který?“

„Ten v tom obleku a s buřinkou. Byl tady už předevčírem. Vypadá, jako by se snažil něco vyšpionit.“

Edgar přikývl. „Podáme si ho?“

„Myslím, že to nemůže škodit.“

Zrychlili krok, ale na rohu Sophienstrasse jim vstoupil do cesty neznámý člověk.

Victor ztuhl.

Rázem rozpoznal nebezpečí a instinktivně ucouvl zpět.

„Victor Rheinberger?“ Neznámý zvedl ruku.

Victor hleděl přímo do hlavně soubojové pistole.

 

Judith zaslechla výstřel, právě když rozdělovala čokoládové tabulky do automatu. Ve zlé předtuše pustila čokolády, popadla vlněný šál a běžela k domovním dveřím. Alois Eberle, který pracoval pár metrů od ní, odložil nářadí a následoval ji.

Když vyšli na ulici, spatřili jen pár metrů od domu shluk lidí, další se k nim zvědavě blížili nebo vyhlíželi z oken sousedních domů. Někdo volal, ať přivedou doktora.

Judith přeběhl mráz po zádech. Modlila se, aby se Victor někde zdržel, ale když se prodrala davem přihlížejících, uviděla Edgara klečet na zemi. Nad někým se skláněl.

„Victore!“ vykřikla hrůzou bez sebe.

Edgar vzhlédl a jen zavrtěl hlavou.

Judith k němu přiklekla – ale muž na zemi nebyl Victor. Okamžitou úlevu vystřídal vzápětí nový neklid.

„Kde je?“ zeptala se Edgara.

„Nevím, všechno se to zběhlo hrozně rychle.“

Judith se zvedla a rozhlížela se kolem. Po Victorovi ani stopa. Co se stalo?

„Slečno Rothmannová!“ Poznala hlas Aloise Eberleho.

Prodrala se směrem, odkud přicházel hlas, a zahlédla opravdu Eberleho, jak se po ní pátravě rozhlíží. Když k němu došla, ukázal jí směrem do Sophienstrasse. „Tam…!“

Ve stínu domů spatřila několik postav, jak spolu zápasí. Chtěla se k nim rozběhnout, ale Eberle ji chytil za ruku. „Je tam. Ale pro vás je to nebezpečné.“

Judith se třásla po celém těle, zatímco musela nečinně přihlížet, jak Victor jen pár metrů od ní svádí rozhořčený boj.

Někdo šel k zemi, ostatní zúčastnění ho přitlačili k dlažbě. V nastalém přítmí bylo obtížné rozeznat detaily a Judith bezděčně udělala krok směrem k nim. Eberle ji sevřel pevněji.

V tu chvíli přispěchalo k zápasícím několik policistů a s jejich pomocí se konečně podařilo na zemi ležící osobu přemoct. Zaklaply náramky a neznámý byl donucen vstát. Ostatní spolu stále ještě živě diskutovali.

Až teď poznala Judith Victora. Mluvil s jedním z policistů a ukazoval jejím směrem. Když ji uviděl, okamžitě k ní zamířil. Eberle povolil sevření a Judith se mohla konečně rozběhnout k Victorovi. V tu chvíli se jí udělaly mžitky před očima. Zorné pole se jí stále víc zužovalo, srdce se rozbušilo, přestala cítit nohy.

„Slečno Rothmannová? Není vám dobře?“ Eberleho hlas se zdál přicházet z velké dálky. Judith se vší silou snažila neomdlít, ale nohy jí vypověděly poslušnost. Než mohla upadnout, zachytily ji dvě silné paže.

„Jsi v pořádku, miláčku?“ šeptal jí Victor do ucha.

„Ano,“ hlesla a zavřela oči.

„Ale ne, teď nemůžeš omdlít!“ Victor jí podržel ruku před ústy, takže nasála vlastní dech. „Klidně a pravidelně dýchej!“

Judith poslechla a po chvíli cítila, že symptomy ustupují.

„Lepší?“ zeptal se.

Přikývla. „Měla jsem takový strach!“

„Už je to pryč.“ Z jeho hlasu byla slyšet únava.

„Co se stalo?“

„Někdo se očividně pokoušel vyřídit si se mnou účty,“ odpověděl Victor. „Cítíš se dost silná, abychom se šli podívat na zraněného?“

„Myslím, že ano.“

Když dorazili k houfu zvědavců, kteří stále postávali na místě, zraněného už ošetřoval lékař.

Edgar si všiml Victora a zamířil k němu. „Je to vážné, ale není v ohrožení života.“

Judith se nechápavě podívala na Victora. „Kdo je to? Ty ho znáš?“

Victor přikývl. „Je to můj otec.“

 

O hodinu později byl Friedrich Rheinberger dopraven do dílny Aloise Eberleho. Lékař byl ještě přítomen, stejně jako dva policisté. Eberle přinesl deky, na něž zraněného uložili.

„Victore…,“ vypravil ze sebe muž.

„Otče?“

„On tě chtěl…“

„Já vím.“

„Hladký průstřel ramene,“ přerušil je lékař. „Nejraději bych ho nechal dopravit do nemocnice, ale mělo by se s ním co možná nejméně hýbat.“

„Postaráme se o něho tady,“ rozhodl Victor.

„Budu mu ránu ošetřovat,“ nabídla se okamžitě Judith. Cítila se už zase při síle.

„Dobrá. Pro dnešek je ošetřený. Ale nechám vám tady obklady a obvazový materiál na následující dny. Obvaz musíte denně vyměňovat. Ještě se tu zastavím,“ slíbil lékař a podal Judith lahvičku s lysoformem. „Tohle je dezinfekce. Používejte to, prosím, na ruce.“

Victor sáhl rychle po lahvičce. „To budu dělat já.“

Judith už chtěla protestovat, ale Victor zavrtěl hlavou a vrhl krátký pohled na její břicho. Porozuměla. Nechtěl, aby dítě přišlo k úhoně. „Můžeš ho za to rozmazlovat,“ dodal omluvně.

„Tak tedy zítra dopoledne se přijdu podívat,“ uzavřel to lékař a rozloučil se.

Judith se posadila na deku k Friedrichu Rheinbergrovi. Dýchal klidně, oči měl zavřené.

Victor se obrátil k policistovi. „Teď nás můžete vyslechnout. Otec bude vypovídat, pokud to jeho stav dovolí.“

„Jistě,“ souhlasil strážce pořádku. „Vylíčíte nám tedy, jak se z vašeho pohledu vše událo?“

Victor vyprávěl tiše o tom, jak ho ohrožoval neznámý muž s pistolí, jak po něm vystřelil, ale nezasáhl ho, neboť někdo se vrhl do rány.

„Váš otec?“

„Ano, můj otec. Zaznamenal jsem ještě nějaký stín, ale všechno se zběhlo velmi rychle.“

„Pane Nolde, vy jste byl u toho. Můžete to potvrdit?“

„Ano.“ Edgar přišel blíž. „Ten chlap měl soubojovou pistoli, mířil na Victora a stiskl spoušť. V tu chvíli někdo odhodil Victora stranou. Jeho otec, jak se teď ukázalo. Victor se udržel na nohou, pan Rheinberger se okamžitě zhroutil.“

„Začal jste střelce pronásledovat, pane Rheinbergre?“

„Ano, ještě s několika dalšími, kteří byli náhodou poblíž.“

„Můžete útočníka popsat?“

„Štíhlý, vysoký, s čepicí staženou hluboko do obličeje. Myslím, že měl hnědé oči,“ zkoušel si Victor vzpomenout.

„Podezřelého dnes v noci vyslechneme. Šli byste laskavě s námi, pánové? Velmi by nám pomohlo, kdybyste ho mohli identifikovat.“

Alois Eberle zatím uvařil kávu a každému nabídl šálek horkého nápoje.

„Zvládneš to tu sama, Judith?“ zeptal se Victor a zavdal si řádný doušek.

„Ale jistě. Hlavně ať se zjistí, kdo to je.“

„Je to… Sawetzki,“ zamumlal náhle Friedrich Rheinberger, aniž by otevřel oči.

„Sawetzki? Určitě?“ vyhrkl Victor nevěřícně. „Odkud mohl vědět, kde mě najde?“

„Od Rouxe,“ odpověděl otec matně.

„Od Rouxe? Kdo je Roux?“

„Detektiv.“

„On na mě nasadil detektiva? Odkud to víš? A vůbec – co děláš ve Stuttgartu?“

„Taky Roux.“ Friedrich Rheinberger těžce oddechoval.

„Je unavený,“ vmísila se Judith s ustaraným pohledem. „Měl by si odpočinout, než se budete dál vyptávat.“

„Tak já to shrnu,“ nenechal se obměkčit Victor. „Ty a Sawetzki jste na mě nasadili detektiva jménem Roux.“

„Victore, ten člověk předtím…,“ vzpomněl si Edgar.

„Ten s tou buřinkou?“

„Ano,“ zašeptal otec. „To byl Roux. On… odešel, když Sawetzki s pistolí…“

„Ale jak to, že se nejdřív spojuješ se Sawetzkým a pak mi zachraňuješ život?“ nechápal Victor.

„Nevěděl jsem, že… pracuje také pro něj. To jsem zjistil, až… když jsem Sawetzkého dnes… uviděl.“

„Pracoval pro oba a od obou kasíroval peníze,“ konstatoval Victor.

„Ano.“ Friedrich Rheinberger se rozkašlal.

„Victore…,“ napomenula ho Judith. „Prosím, nech už ho být.“

„Tenhle Roux je každopádně přičinlivý týpek,“ poznamenal Edgar.

„Ještě jednu otázku,“ řekl Victor s omluvným pohledem na Judith. „Je ten Roux z Berlína?“

Friedrich Rheinberger slabě přikývl.

„Edgare…,“ napadlo ještě Victora, ale Edgar už byl na nohou. „Už běžím.“

„Hostinec…Stará pošta,“ vypravil ze sebe namáhavě Friedrich Rheinberger.

„A co bude s tou identifikací, pane Nolde?“ chtěl vědět jeden z policistů, kteří rozhovor se zájmem sledovali.

„Zastavím se později na komisařství. Ale ocenil bych, kdyby teď jeden z vás šel se mnou. Výpověď pana Rouxe může být veskrze zajímavá.“

Oba policisté se krátce domluvili a jeden z nich se poté přidal k Edgarovi.

„Nejdřív do hostince a pak na nádraží?“ zeptal se Edgar.

„To bych navrhoval,“ odpověděl Victor. „Nevím samozřejmě, zda dnes ještě pojede nějaký rychlík do Berlína. A pan Roux bude jistě zvažovat alternativy, pokud se bude chtít rychle přesunout.“

„Zkusíme to,“ souhlasil Edgar a vydal se provázen mužem zákona na cestu.

„Kdo je to ten Sawetzki?“ zajímala se Judith.

„Vysvětlím ti to později,“ slíbil Victor. „Nechám tě teď s Aloisem samotnou a zhostím se té konfrontace.“

Judith přikývla a Victor opustil s druhým policistou dílnu.

Jakmile byli pryč, Friedrich Rheinberger otevřel oči. „Vy… ho máte ráda.“

„Ano, moc.“

„To… má štěstí… s vámi.“

Judith se zasmála. „A já s ním.“

„Udělal jsem… chybu.“

„Všichni děláme chyby, pana Rheinbergre. Důležité je, abychom si je uvědomili a poté se snažili je napravit. Pokud to ještě jde.“

„Pokusím se… o to…“

„Dneska jste všechno napravil. Nebýt vás, Victor by už možná nežil. Teď si odpočiňte. Jste těžce zraněný a potřebujete sílu, abyste se uzdravil. Až vám bude líp, popovídáte si s Victorem o všem, co máte na srdci.“

Rheinberger se vděčně usmál a po chvíli konečně usnul.

 

„Myslím, že ti musím vysvětlit pár věcí,“ řekl Victor, když dlouho po půlnoci vklouzl k Judith do postele.

„Také se mi zdá,“ zamumlala rozespale a obrátila se k němu.

Objal ji kolem ramen. „Jak se daří otci?“

„Myslím, že měl štěstí, ale příští hodiny budou ještě kritické. Alois zůstane dnes v noci u něho.“

„Později ho vystřídám. Zvláštní, ne? Celou dobu jsem svého otce nepostrádal. A najednou, ve vteřině, kdy se rozhoduje o mém životě nebo smrti, je tady.“

„Díkybohu,“ vzdychla Judith. „Nechci ani pomyslet na to, co by se stalo, kdyby tam nebyl…“

Victor ji políbil.

„Abych tě rozptýlil, budu ti vyprávět o své minulosti. A ty se pak můžeš rozhodnout, jestli si takového chlapa chceš ještě vzít.“

Judith se zasmála. „Budu velmi pozorně poslouchat.“

„Než jsem přišel do Stuttgartu, byl jsem dva roky zavřený v pevnosti Ehrenbreitstein,“ začal Victor.

Tiše, aniž by cokoli zamlčel, jí vylíčil svůj příběh. Vyprávěl o svém dětství s milující matkou a přísným otcem, jehož očekávání nemohl a ani nechtěl naplnit. O svých letech na vojenské akademii a o souboji, který zvrátil jeho život.

„A ten Sawetzki?“ otázala se, když skončil.

„Při té konfrontaci jsem ho poznal. Je to bratr člověka, který zemřel po našem souboji. Byl toho rána při tom, ale já jsem ho nevnímal. Připadal jsem si jako v nějakém tunelu.“

Judith cítila, jak moc ho ta událost ještě dnes zaměstnává. „Když někdo někoho vyzve na souboj, musí počítat s tím, že jemu samotnému se něco stane. A tys ho přece nezastřelil. Zemřel na následky zranění. To se zrovna tak mohlo stát tobě.“

„To je možné. Přesto by mi bylo lehčeji, kdyby přežil.“

„Proč ta dívka vlastně tvrdila, žes ji obtěžoval?“

„Ve skutečnosti to byla ona, kdo mě pronásledoval. Vzala si do hlavy, že se za mě provdá, a záměrně přivodila kompromitující situaci. Když jsem jí odmítl nabídnout manželství, vyzval mě její starší bratr na souboj.“

„A mladší teď chtěl pomstít jeho smrt.“

„Sám to nechápu, ale asi je to tak.“

Judith začala prstem objíždět kontury jeho hrudi. „A ten Roux upláchl?“

„Zdá se. Edgarovi se nepodařilo ho vypátrat.“

„Necháš to tak?“

„Nemám zájem pronásledovat ho do Berlína. Byl prostě nenažraný, a proto rozjel tuhle dvojí hru. Ne proto, aby mi škodil.“

„Ale věděl, že se může něco stát. To je samo o sobě podlé.“

„Aťsi. Je to minulost. Pro nás teď začíná něco úplně nového. Budoucnost. Pokud mě vůbec ještě chceš.“

„Victore…“

„Ano?“

„Obejmi mě, prosím. Tak jako objímá muž svou ženu.“

„A dítě?“

„Dítěti se nic nestane.“

„Určitě ne?“

„Určitě.“

Pevně ji objal a toužebně políbil.

A s něžnou ohleduplností ji učinil svou ženou.
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Vila Rothmannových, 24. ledna 1904

 

 

„To přece nemůžeme!“ zhrozil se Anton, když viděl, jak si bratr chystá kuchyňský nůž.

„Pročpak ne?“ opáčil Karl bezelstně. „Bude to takový svatební dar.“

„No ale to je…“

„No a co?“

Pro Karla tím diskuze skončila. Plný dětského obdivu ponořil nůž do pětipatrového svatebního dortu, který na stole v kuchyni čekal na svou velkou příležitost.

Kuchařka si na svém životním díle dala mimořádně záležet. Několik dní předem pekla a dnes brzy ráno, když ještě všichni spali, celou tu nádheru z křehkého těsta, biskvitů, čokoládového krému a šlehačky dokončila.

„Víš, Antone, já umím výborně vyřezávat,“ chlubil se Karl. „Uvidíš, že to bude perfektní.“ Soustředěně vykrajoval písmena do jednotlivých pater dortu.

Anton ho skepticky pozoroval. „Ale to přece není dřevo, to je dort.“

„To je jedno.“ Samostatné kousky putovaly obratem Karlovi do pusy, takže se Anton cítil povinován obhájit svůj nárok. „Nech mi taky něco!“

S rukama od krému mu Karl podal malý kousek.

„To je nespravedlivé!“ stěžoval si Anton.

„Vždyť taky nic neděláš,“ hájil se Karl a pracoval dál.

Když byl hotov, poodstoupil pár kroků a prohlížel si výsledek svého úsilí.

„Nic na tom nevidím,“ konstatoval Anton.

„Bajo,“ oponoval mu Karl s plnou pusou. „Jen si s tím musíš dát trochu práce.“

 

Judith vstala časně. Dnešní noc strávila sama bez Victora v jejich vile. Nebylo to pro ni lehké, ale otcovo přání nechtěla odmítnout. Večer ještě probírali některé záležitosti ohledně čokoládovny. Victor se zatím ve společnosti Edgara a Aloise Eberleho loučil se svobodou. Ode dneška s ní bude bydlet v otcově domě. V „Čokoládové vile“, jak říkal se smíchem.

Ráno, hned po probuzení, ucítila poprvé slaboučké cukání v břiše. Její dítě. Nový život. Celá šťastná a rozrušená vstala z postele.

Dora dnes potřebovala na její účes zvlášť mnoho času. Umně vyčesané a zatočené prameny světlých vlasů propletla šňůrami perliček, na ně připevnila jemný závoj. Když nastal čas, pomohla Judith do svatebních šatů. Byla to nádherná róba z vyšívaného hedvábí a krajky v barvě slonové kosti.

Nastal její svatební den.

Theo nádherně vystrojil sáně i koně a nenechal si vzít tu čest podniknout s Victorem a Judith navzdory mrazivému počasí okružní jízdu Degerlochem.

V návaznosti na svatební obřad v místním kostele byla malá svatební společnost pozvaná do vily Rothmannových. Když Judith po Victorově boku vkročila do vstupní haly, služebnictvo stálo ve špalíru. Všichni novomanželům srdečně blahopřáli a kuchařka se neubránila slzám.

Dům byl vyzdobený zeleným jehličím a sametovými stuhami v barvě slonové kosti, které krásně ladily k Juditiným šatům. Na stole stál sváteční porcelán obklopený stříbrnými příbory a sklenkami z českého křišťálu.

Nálada byla uvolněná, všichni se radovali společně s novomanželi, dokonce i starý Ebinger s manželkou, které Victor pozval navzdory Rothmannovým pochybám a kteří pozvání zdráhavě přijali. Dorothea přišla sama a seděla u sváteční tabule mezi Edgarem a Charlotte. Přítomná byla i rodina Noldových, stejně jako Wenningerovi, rodiče Charlotte. Nejvíc ale Judith potěšilo, že pozvání přijala i sestra Henny, i když s výhradou, že bude muset brzy odejít.

Vedle Judith zaujal místo Friedrich Rheinberger. Byl ještě slabý a bledý, ale nenechal si vzít, že ten den vstane. Pokud by ho opustily síly, bylo pro něj v jednom z hostinských pokojů připraveno lůžko.

Než začala hostina, Wilhelm Rothmann vstal a pozvedl sklenku. „Drahá Judith, má dcero. Kdyby mi někdo ještě před čtyřmi týdny prorokoval, že se dnes provdáš za Victora Rheinbergra, pokládal bych ho za blázna. Ale ty jsi velká bojovnice. Což mi po všechna ta léta připravovalo velké starosti a nadělilo pár šedivých vlasů.“ Někdo se tiše zasmál. „Jako tvůj otec jsem věřil, že znám cestu, kterou by ses měla ubírat. Ale hluboce jsem se mýlil. Možná že až dospějí vaše vlastní děti, učiníš podobnou zkušenost.“ Odkašlal si. „Bojovala jsi za své štěstí, Judith. A já… jsem pyšný na ženu, jakou ses stala. A… jistě i tvá matka je na tebe hrdá.“ Podíval se na ni nejistě, ale vroucně a Judith musela z řas setřást slzu. Pak se otec obrátil k Victorovi. „Nu, Rheinbergre. Nemáte o nic méně silnou vůli než moje dcera. Jako otec se na vás obracím s prosbou: Dávejte na ni pozor. Lepší, než jsem dával já.“

Hlas se mu zastřel, když pronášel přípitek: „Drazí hosté, připijme si na budoucnost Judith a Victora Rheinbergrových.“

Sklenky zacinkaly, ozvaly se zdravice a Victor Judith vroucně políbil. Vtom se domem rozlehl srdceryvný výkřik.

Všichni ztuhli leknutím. Victor a Wilhelm Rothmann vyskočili a hnali se ven, aby zjistili, co se stalo.

„To byla Gerti,“ poznamenala Dora, kterou Judith přemluvila, aby jí šla za družičku.

Chvíli bylo ještě slyšet bědování, poté uklidňující mužské hlasy, do nichž se mísilo hubování hospodyně.

Judith pohlédla na bratry, kteří seděli na protější straně stolu. V námořnických oblečcích s dohladka učesanými vlasy a umytými obličeji vypadali jako boží neviňátka.

Konečně se Victor s otcem vrátili do sálu a podrželi otevřené dveře. V nich se objevil obrovský tác nesený Theem a Robertem. Za ním kráčela kuchařka na pokraji zhroucení.

Když Judith zjistila, co se stalo, zacukaly jí koutky úst. Zachytila Victorův pohled a všimla si, že i on potlačuje smích. Karl a Anton zírali do svých talířů.

Na porcelánovém podnosu se nacházel nádherný svatební dort, nebo spíš to, co z něho zbylo. Do jeho masy byl vykrájen bezpočet děr, takže dort na některých stranách poklesl, na jiných se rozpadal.

„Och, ještě dnes ráno byl tak krásně celý,“ naříkala kuchařka. „Dala jsem si s ním takovou práci, měl to být můj svatební dar…“

Dora ji chlácholivě objala kolem ramen.

„Má nejdražší Judith,“ vzal si slovo Victor a mrkl na dvojčata. „budeš tak hodná a nakrájíš se mnou tenhle úžasný svatební dort?“

Uslzenýma očima sledovala kuchařka Gerti, jak je její znetvořené dílo rozdělováno na talíře.

Zatímco se hosté věnovali moučníku, odložil Juditin otec vidličku a znovu vstal.

„Myslím, že chuťově se tento svatební dort povedl skvěle. Ta malá estetická vada nás jistě přebolí.“ Tleskl krátce do dlaní, jako by někomu dával signál. „Výhradně pro oči je naopak určeno toto umělecké dílo!“

Dveře se znovu otevřely a dva dělníci z čokoládovny vnesli dovnitř další podnos.

Judith nevěřila svým očím. Hosté kolem ní propukli v úžas, nadšené ach! a och! nebralo konce, a i Victor se zdál překvapený.

Na podnose trůnila vila Rothmannových, celá z čokolády. Každý arkýř, každé okno i s okenicemi, daleko přečnívající balkon, dokonce i tašky na střeše byly vypracovány do nejmenšího detailu.

„Tato kreace není zamýšlena k mlsání,“ usmíval se Wilhelm Rothmann spokojený s dojmem, jaký jeho dar udělal na přítomné. „Ale má vám, milá Judith a Victore, připomínat, jak důležitá je v životě rodina!“

Všichni nadšeně aplaudovali. A dvojčatům podezřele zasvítily oči.

 

Později si Victor vzal Karla a Antona stranou. „Copak to mělo znamenat to s tím dortem?“

„Byl to náš dárek,“ odpověděl Karl.

„Váš dárek?“

„Jo. Ten dort tam tak stál v kuchyni a nám připadal takový nějaký nezajímavý.“

„Tobě připadal nezajímavý,“ opravil ho Anton.

„No tak jsem do něj vyřezal Hodně štěstí,“ přiznal Karl. „Mně vyřezávání docela jde,“ dodal rychle.

„V tom případě vám mockrát děkuji za dárek i jménem vaší sestry. Ale to vyřezávání ještě trochu pocvičíme, ano?“




 

EPILOG

 

 

Martin Friedrich Rheinberger spatřil světlo světa v neděli 26. června 1904 brzy ráno. Judith ležela celou noc v bolestech, ale nakonec šlo všechno dobře.

Jakmile zaslechl dětský křik, vřítil se Victor do pokoje, kde porodní bába ještě ošetřovala novorozeňátko.

Opatrně objal pobledlou a vyčerpanou Judith a s úlevou jí odhrnul z čela zpocený pramen vlasů.

Brzy nato jí malého chlapečka přiložili k prsu. Victor ho od prvního okamžiku vzal za svého syna. Světlé chmýří na hlavičce prozrazovalo, že se jednou bude podobat své krásné matce. Victor by ho rád ukázal svému otci, ale Friedrich Rheinberger se záhy po svém uzdravení vrátil do Berlína.

 

Jakmile načerpala sílu, napsala Judith matce a oznámila jí, že se stala babičkou. Hélène Rothmannová vyjádřila v odpovědi upřímnou radost z vnoučka a pozvala rodinku na návštěvu Rivy u Gardského jezera. Judith se zeptala Victora a ten nadšeně souhlasil. Naplánovali si cestu na příští rok, aniž by tušili, že Max Ebinger stále udržuje vztah s Hélène Rothmannovou, i když podniká čím dál delší výpravy po Itálii v rámci své přípravy na studium architektury.

 

Čokoládovna překonala těžké časy a začala znovu prosperovat. Wilhelm Rothmann přizval Judith a Victora do vedení firmy a každému přidělil jeho vlastní oblast s tím, že v průběhu let převezmou od něj další agendu. Zatím ale ve firmě účinně spolupracoval. Jeho zkušenosti byly neocenitelné.

Automat na čokoládu, který mohl Victor konečně v březnu nainstalovat na stuttgartském nádraží, měl velký úspěch a brzy začaly docházet objednávky i na další přístroje. O exkluzivní automaty zhotovované na míru projevili zájem zejména hoteliéři a majitelé velkých obchodních domů. K Victorově velké radosti projevil starý Ebinger ochotu podílet se na jejich výrobě, takže mohli produkci podstatně navýšit. Mezitím začal Victor pracovat na konstrukci zmrzlinářského vozu, neboť slyšel o italských zmrzlinářích v Kolíně, Lipsku nebo ve Vídni, kteří tímto způsobem rozvážejí mražené produkty po městě.

U zákazníků si získaly oblibu Juditiny exotické čokolády s nejrůznějšími příchutěmi, prodávané v krásných emailových dózách. Edgarem navržené motivy se brzy staly sběratelskými kousky.

 

Edgar požádal o ruku Dorotheu von Braun a oba se dohodli, že po svatbě přesídlí do Mnichova, kde si Edgar plánoval otevřít továrnu na emailové zboží. Victorovi to bylo upřímně líto, věděl ale, že bavorská metropole Edgara už dávno přitahovala.

 

O Albrechtovi nebylo nic známo.

 

Karl a Anton prováděli své lumpárny dál, Judith se ale energicky zasadila o to, aby nemuseli do internátu. Místo toho teď navštěvovali základní školu tety Olgy v Degerlochu, aby později přestoupili na gymnázium. Teď v létě se výuka konala v lese, kde stály lavice, stoly i katedra. Dvojčatům se tento nový způsob výuky zamlouval a jejich známky se výrazně zlepšily. Jediné, co je zlobilo, bylo to, že zasedací pořádek se řídil podle známek z diktátů. V tom byl Anton vždycky lepší než Karl, takže nikdy neseděli spolu.

 

Wilhelm Rothmann stále bolestně postrádal svou ženu. O rozvod nepožádal. S těžkým srdcem se musel smířit s jejím rozhodnutím zůstat v Rivě. Svého vnoučka miloval, a kdykoli to bylo možné, udělal si čas, aby viděl, jak roste a prospívá. Útěchu hledal stejně jako dřív u hospodyně Margarete. Jejich vztah se stal veřejným tajemstvím.

 

Robert opustil vilu krátce po Juditině svatbě a nastoupil do práce u firmy Bosch. Proslýchalo se, že se stýká se socialisty, a dokonce vstoupil do jejich strany. Babette se ztratila beze stopy poté, co utekla z polepšovny.

 

Dora zůstala Juditinou důvěrnicí a převzala roli chůvy. Judith odmítala svěřit svého syna do rukou někoho jiného. Dora tak často jezdila s dítětem dolů do Stuttgartu, když byla Judith v práci. Být zaměstnanou matkou byla pro Judith výzva. Protože ji ale Victor všemožně podporoval, zvládala to s bravurou. Milovala svůj život. A život miloval ji.




 

SLOVNÍČEK

 

 

Die Zeit: vídeňský deník

 

francouzská nemoc: syfilis. Tato pohlavní nemoc byla na přelomu století velmi rozšířená, hlavně mezi prostitutkami

 

mamzel: hospodyně

 

měny:marka (Německo), koruna (Rakousko), lira (Itálie)

 

měrná jednotka: 1 palec – asi 2,5 cm

 

pasta gianduja: specialita z Turína. Tmavý nugát, který vznikl během Napoleonovy Kontinentální blokády, kdy se část kakaa nahrazovala mletými praženými oříšky. Vznikla tak místní specialita. Nemá nic společného se světlým nugátem, který neobsahuje kakao

 

pederast: pojem pro homosexuálního muže

 

potulka: častá právní kvalifikace kolem přelomu století. Postihovala hlavně ženy a dívky, které byly zachyceny samotné v ulicích měst

 

syndetikon: velmi rozšířené univerzální lepidlo kolem roku 1900 v německých zemích. Páchl silně po rybách, neboť se vyráběl vařením rybích kostí

 

zelená víla: změna barvy absintu po přidání cukru a studené vody




 

HISTORICKÉ POZADÍ

 

 

Stuttgart na přelomu století

Ve Stuttgartu proběhla industrializace výrazně později než v jiných městech císařství. Bylo to dáno hlavně jeho nevýhodnou dopravní polohou. Když ale město konečně začalo prosperovat, překvapovalo vynalézavým duchem a podnikatelskou odvahou. Kolem přelomu století se zde etablovaly dodnes známé firmy, například Robert Bosch. Vedle strojírenství a výroby konfekce se stal Stuttgart centrem výroby klavírů a cukrovinek. Svůj původ zde mají slavné čokoládovny dodnes figurující na trhu: Moser-Roth, Waldbauer, Eßzett, Ritter Sport.

 

 

Kulisa

Zubačková dráha jezdila už tehdy a dodnes se jí říká s láskou „Zacke“.

Přepychové vily, které mi byly předobrazem pro vilu Rothmannových a další, stály na exponovaném místě města. Jako „vilová kolonie“ byla označována skupina mondénních sídel v zeleni na okraji vesnice Degerlochu. (Degerloch byl v roce 1908 připojen ke Stuttgartu.)

Popis Rothmannovy čokoládovny vznikl podle tehdejšího závodu „Bonbon – und Schokoladenfabrik Moser-Roth“.

Popis obchodního domu Breuninger je podle novostavby z roku 1903.

Elektromechanická továrna C & E. Fein ve Stuttgartu skutečně byla. I vyprávěný příběh o vynálezu elektrické vrtačky je doložený. Dnes má firma sídlo ve Švábském Gmündu.

Ulice ve Stuttgartu odpovídají starým obrázkům a popisům.

Nillova zoologická zahrada existovala od roku 1871 do 1906, popisy všech budov a zvířat jsem našla v pramenech. Dokonce i malá anekdota s velbloudem na konci kapitoly je převzata z historického materiálu (Julius Balzer: Beim Nill. Erinnerungen an den Tiergarten. 1926).

Alsaská taverna v Esslinger Strasse opravdu existovala, ovšem o nějakém tajném hráčském doupěti není nic známo. Hostinec byl oblíbeným místem setkávání umělců.

Základní škola tety Olgy byla soukromá škola, která v Degerlochu skutečně působila. Její koncept výuky pod širým nebem (v létě) byl tehdy nesmírně progresivní.

Adventní kalendář Im Lande des Christkinds vydal mnichovský nakladatel Gerhard Lang poprvé roku 1903. V roce 1904 byl přiložen jako dárek k novinám Stuttgarter Neues Tagblatt.

Dělnické hnutí ve Stuttgartu, s nímž sympatizoval Robert, bylo sice umírněnější a méně radikální než v jiných částech Německa, ale o nic méně aktivní. Hostinec U Zlatého medvěda ( Zum Goldenen Bären) byl jejich sídlem.

Anekdoty: Za deště se stávalo, že cestující v tramvaji dostali tu a tam nějakou elektrickou ránu. I epizoda s králem, který se rozverně prohání kočárem po městě, je doložená. Stejně jako nehoda velitele hasičů Brandjakoba (in: Alltagskultur, Erinnerungen von Wilhelm Hampp um 1900).

Meteorologické podmínky: Zima 1903/1904 přinesla už v listopadu do jižního a jihozápadního Německa obrovské množství sněhu.

 

 

Čokoláda

Kolem roku 1890 se opravdu objevily první automaty na čokoládu firmy Stollwerck z Kolína nad Rýnem, které si vydobyly mezinárodní věhlas, například až v New Yorku.

Nápad s krávou pochází samozřejmě od Milky. 1901 se objevila na německém trhu první čokoláda Milka (Milka pochází od milch (mléko) +kakao) ve fialovém obalu s natištěným obrázkem krávy. Fialová kráva, jak ji známe dnes, existuje až od roku 1973).

Automaty ve tvaru zvířat byly ostatně v oblibě. Existoval například (ovšem až o několik let později) kohout od Stollwercku, který dokonce kokrhal, když „snášel“ čokoládu.

 

 

Riva a Gardské jezero na přelomustoletí

Na rozdíl od zdrženlivého Stuttgartu překračovali velcí duchové tehdejší Evropy v Rivě upjatou morálku své doby. Thomas a Heinrich Mannové, Hermione von Preuschen, Christian Morgenstern, Karel May a jeho žena, později i Franz Kafka – ti všichni zde hledali zdraví a inspiraci zároveň s novým pojímáním vlastního těla a – u některých z nich – svobodnou sexualitou. Sanatorium doktora Hartungena opravdu existovalo. Areál přímo na břehu Gardského jezera je ještě dnes přístupný, budovy jsou ale zchátralé.

Riva tehdy patřila k Tyrolsku, které bylo součástí rakouské monarchie. Jazykově byla německo-italská. Měnou byla rakouská koruna, částečně i lira. Vzhledem k velkému počtu hostů z Německa předpokládám, že zde nebyl problém platit německou markou.

 

 

Kulisa

Piazza Benacense je dnešní Piazza Tre Novembre, Torre Apponale (vybudovaná ve 13. století, zvýšena v 16. století) je ještě dnes jeden ze symbolů Rivy.

Knihkupectví G. Georgi bylo na počátku 20. století „Informační centrum pro veškeré záležitosti cestovního ruchu“.

 

 

Výlet do Benátek

Kavárna Florianpod arkádami Staré prokuratury, úřadovny benátských stavebních úřadů, byla otevřena roku 1720 a existuje pod různými majiteli dosud. Prožila s městem velkou část jeho pohnuté historie. Mimochodem to byla jedna z mála kaváren, do nichž měly přístup ženy. Proto patřila k oblíbeným podnikům Casanovy. Florianhostil celou řadu významných návštěvníků, jako byli Goethe, lord Byron, Honoré de Balzac, Marcel Proust, Thomas Mann, Richard Wagner, Hugo von Hofmannsthal nebo Jean Cocteau. Tady skutečně vznikla idea Bienále.

 

Žádné historické osoby nebyly předobrazem rodiny Rothmannových, Rheinbergrových, von Braunových, Ebingerových a Wenningerových. Tyto postavy byly vytvořeny podle tehdejší společenské hierarchie Stuttgartu.




 

PODĚKOVÁNÍ

 

 

Tato knihavznikala v době, která byla pro mě osobně velmi turbulentní, poznamenaná velkými změnami, mnoha novými věcmi, ale také obrovskou silou. Chtěla bych proto poděkovat všem, kteří mi dodávali motivaci, pomáhali radou a v rozhodujících momentech stáli při mně.

Jako první objímám své děti. Neuvěřitelně skvěle jste se mnou všechno snášely a akceptovaly matku, o kterou jste se nesčetné hodiny musely dělit s psacím stolem.

A pak jsou tu moji rodiče a sourozenci, kteří neoblomně věřili v mou knihu. Mami, tati, Ursulo, Martine – děkuji za všechny povinnosti, jež jste ze mě sňali v době, kdy mé psaní šlo do „tvrdé“ fáze. Byli jste skvělí!

Velikou radost mám i z neuvěřitelného okruhu přátel, kteří mi zůstávají věrní, i když jsem pod časovým tlakem a myšlenkami úplně jinde.

Ve Württemberské zemské knihovně jsem nalezla vždy výbornou a nekomplikovanou podporu. A to navzdory rozsáhlé přestavbě, která tam v současnosti probíhá. Moc se těším, až budu studovat v jejích nových prostorách.

Velký dík patří mému agentovi doktoru Uwe Neumahrovi z týmu Agence Hoffman v Mnichově, který mi svými zkušenostmi a neomylným citem pro nabídnutou látku otevřel cestu k nakladatelství Penguin Verlag.

Tam se mého rukopisu okamžitě laskavě a s velkým nasazením ujala moje lektorka doktorka Britta Clausová a provedla mě bezpečně fází psaní vyznačující se velkým časovým tlakem – s velkou dávkou kompetence a neobyčejným citem pro autora a text. Friderike Achillesová dala příběhu nakonec ten správný brus. Děkuji také celému týmu Penguinu a Random House v Mnichově. Každý jednotlivě přispěl k tomu, že má kniha a všechny její postavy mohly vyrazit do světa!

Nemohu zde vyjmenovat všechny, kteří mě v této době podporovali nápady, energií a neotřesitelným optimismem. Ale každý, kdo ví, že se ho to týká, si může být jistý mým vřelým díkem.

A nyní, na konci příběhu, poté co jsme s jeho protagonisty tak dlouho žili, milovali, trpěli a někdy i bojovali, je načase je opustit a věřit, že půjdou nadále sami svou cestou. Doufám, milé čtenářky a milí čtenáři, že vám moje knihapřipravila příjemné chvilky. Třeba i s kouskem lahodné čokolády.

A už teď se můžete těšit na její pokračování.

 

Srdečně

Maria Nikolai
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